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స్‌ 
ముఖ్యమంత్రి 
ఆంధ్రప్రదేశ్‌ 


సందేశం 


(వవంచవ్యావ్నంగా ఉన్న తెలుగువారిని ఒక్క వేదికపైకి 
తీసుకువచ్చేందుకు, తెలుగు ప్రభలను దశదిశలా వ్యాపింపజేసేందుకు రాష్ట్ర 
ప్రభుత్వం డిశంబరు 27 నుంచి 29 వరకు ఏడుకొండలవాడి ఆవాసమైన 
తిరుపతి పుణ్యక్షేత్రంలో అత్యున్నత స్థాయిలో తెలుగు మహాసభలను ఏర్పాటు 
చేసింది. రాష్ట్రంలోనూ, దేశంలోనూ, ఇతర దేశాల్లోనూ ఉన్న తెలుగువారందరూ 
పరస్పరం భావ వినిమయం చేసుకోవడానికీ, తెలుగువారు తమ గత చరిత్రను 
సంస్మరించుకొంటూ, ఉత్కష్టమైన భవిష్యత్తును నిర్మించుకోవడానికీ ఈ 
మహాసభలు ఎంతోగానో దోహదం చేస్తాయని మేము విశ్వసిస్తున్నాం. 

తొలి ప్రపంచ తెలుగు మహాసభలు జరిగి ౩7 సంవత్సరాలు గడిచాయి. 
అయితే ఇంతవరకూ ఏ.రాష్ట ప్రభుత్వమూ ప్రపంచ సభలను నిర్వహించడానికి 
చారవ చూపలేదు. మా ప్రభుత్వం అధికారంలోకి వచ్చిన నాటి నుంచీ 
ప్రజాజీవితాల్ని ఎలా మెరుగుపరచాలీ తెలుగు వారి వైభవాన్ని ఎలా పరిరక్షించాలి 
అనే దృష్టితో పనులు చేపడుతోంది. తెలుగువారి నిర్వహణ సామర్ధ్యాన్ని ఇటీవల 
జరిగిన జీవవైవిధ్యసదస్సులో కూడ ప్రభుత్వం నిరూపించింది. ఈ నేపథ్యంలో 
ప్రపంచ తెలుగు మహాసభలను నిర్వహించడానికి సమాయత్తమైంది. 

ఇటీవలి కాలంలో ప్రపంచవాప్తంగా ఎన్నో రాజకీయ, సామాజిక, 
సాంస్కృతిక పరిణామాలు సంభవించాయి. వీటి నేపథ్యంలో బహుభాషా దేశమైన 
మన భారతదేశంలో తెలుగు భాష, సాహిత్యం, చరిత్ర, సంస్కృతి, కళలు మొదలైన 


విషయాల్లో జరిగిన కృషి గురించి, .జరగవలసిన కృషి గురించి మనం 
చర్చించవలసింది ఎంతో ఉంది. ప్రపంచీకరణ నేపథ్యంలో మన తెలుగు భాష 
ఉనికిని కోల్పోకుండా పరిరక్షించేందుకు, తెలుగు బెన్నత్యాన్ని పలుదిశలా 
చాటేందుకు రాష్ట ప్రభుత్వం కృత నిశ్చయంతో ఉంది. నిత్యం ప్రజల హితం 
కోరి, ప్రజల అభీష్టాలను నెరవేర్చేందుకు, తెలుగు జాతి దేశవిదేశాల్లో తలెత్తుకు 
తిరిగేలా చేసేందుకు అవిరళ కృషి చేస్తున్న మా ప్రభుత్వం, తెలుగు తేజం 
కాంతులు వెదజల్లేలా ఈ మహోజ్వలమైన సభల నిర్వహణకు సమాయత్తమైంది. 
ఈ సభలలో సదస్సులు, తెలుగువారి కళా ప్రదర్శనలు, చేతివృత్తుల ప్రదర్శనలు, 
లలితకళా వైభవాన్ని చాటే కార్యక్రమాలు, రాష్ట్రేతర, విదేశాంధ్రుల సమావేశాలు 
మొదలైన ఎన్నో అంశాలతో .పాటు, పుస్తక ప్రచురణ కూడ పెద్ద ఎత్తున 
చేపడుతున్నాం. అందులో భాగంగానే ఈ లఘు[గ్రంథాల ప్రచురణ జరుగుతున్నది. 

ఎంతో ప్రతిష్టాత్మకంగా నిర్వహిస్తున్న ఈ సమావేశాల సందర్భంగా 
ప్రచురించే లఘు(గ్రంథాలు పాఠకుల ఆదరణ పొందగలవని ఆశిస్తున్నాము. 


తంలల్‌ డ్డ 


(యన్‌. కిరణ్‌ కుమార్‌ రెడ్డి) 


సి. దామోదర రాజనరసింహ 





ఉపముఖ్యమంత్రి 
ఆంధ్రప్రదేశ్‌ 
లఖినందన 


ఏ దేశమేగినా, ఎందుకాలిడినా 

పొగడరా నీతల్లి భూమి భారతిని 

నిలపరా నీజాతి నిండు గౌరవము 
అన్న మహాకవి రాయప్రోలు వాక్కులు ప్రపంచవ్యాప్తంగా ఉన్న తెలుగువారు 
నిత్యం స్మరించుకోతగినవి. దేశంలోని అన్ని రాష్ట్రాలలోనూ, ప్రపంచంలోని అన్ని 
దేశాలలోనూ తెలుగు ప్రజలు తమ ప్రతిభా పాటవాలను నిరూపించుకుంటూ 
ప్రశంసలు పొందుతున్న ఈ సమయంలో నాల్గవ ప్రపంచ తెలుగు మహాసభలు 
ప్రపంచ ఆధ్యాత్మిక క్షేత్రమైన తిరుపతిలో మన రాష్ట్ర ప్రభుత్వం నిర్వహిస్తున్నది. 
ఇది తెలుగు భాషాభిమానులకూ, కళా సాంస్కృతిక రంగాలలో కృషి చేస్తున్నవారికీ 
ఒక పండగ. 


ప్రపంచీకరణ నేపథ్యంలో మాతృభాషలను, మాతృసంస్కృతిని 
పరిరక్షించుకోవడం మనందరి బాధ్యత. ఈ సందర్భంలో తెలుగు భాష, జాతి 
వికాసం కోసం నిరంతరంగా కృషిచేస్తున్న ఆంధ్రప్రదేశ్‌ రాష్ట్ర తెలుగు భాషా 
సంస్థ అయిన తెలుగు అకాడమికి 150 లఘు[గ్రంథాలను(మోనోగ్రాఫ్‌లను) 
రాయించి పుస్తకాలుగా తెచ్చే అవకాశం కల్పించాం. తెలుగు భాష, సంస్కృతి, 
చరిత్ర, సంప్రదాయాలు, తెలుగుభాషోద్యమాలు, సాహిత్యకారులు, 
సంఘసంస్కర్తలు, కథ, నవల, వ్యాసం, కవిత్వం లాంటి వివిధ సాహిత్య 
ప్రక్రియలు, ఛందస్సు, ప్రకృతివైద్యం, ప్రాచీన ఆధునిక సాహిత్య సాంస్కృతిక 
విషయా లన్నింటి ప్రై, సాహిత్యచరిత్రలపై పుస్తకాలు రాయించి ముద్రిస్తున్న తెలుగు 
అకాడమిని అభినందిస్తున్నాను. కొద్ది సమయంలో పుస్తకాలు రాయించి 
ముద్రించడం అనేది ఓయజ్ఞంగా భావించి చేస్తేనే తప్ప ఈ పని పూర్తి కాదు, ఆ 
పనిని తెలుగు అకాడమి విజయవంతంగా నిర్వహిస్తున్నది. 


ఇప్పుడు నిర్వహిస్తున్న ప్రపంచ తెలుగు మహాసభలు, ఈ సందర్భంగా 
ప్రచురిస్తున్న పుస్తకాలు మన భాషను, జాతిని, సంస్కృతిని, చరిత్రను సమున్నతంగా 
నిలబెట్టే యజ్ఞంలో, తెలుగు భాషా పరిరక్షణలో ఎంతో ఉపయోగపడతాయని 
ఆశిస్తున్నాను. తెలుగు భాష పరిరక్షణకోసం, బెన్నత్యం కోసం ప్రభుత్వం 
తీసుకుంటున్న చర్యల్లో భాగంగా జరుగుతున్న ఈ ప్రపంచ తెలుగు మహాసభలను 
ఆహ్వానిస్తూ, ఇన్ని పుస్తకాలు ముద్రిస్తున్న తెలుగు అకాడమి సంచాలకులకు, 
రచయితలకు మరియు అకాడమి సిబ్బందికి అభినందనలు తెలుపుతూ 
ప్రపంచంలో ఉన్న 18 కోట్ల మంది తెలుగు ప్రజల అభ్యున్నతి కోరుతూ... 
మరోసారి అందరికీ నాహృదయ పూర్వక శుభాకాంక్షలు తెలుపుతున్నాను. 


“తల్లి నుడికంటె పరమామృతంబుకలది” 


. 


(సి-దామాదర రాజనరసింహ) 
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ప్రస్తావన 


తెలుగువారు తెలుగు నేలపై 37 ఏళ్ళ విరామం తరవాత చేసుకుంటున్న 
పండుగ ప్రపంచ తెలుగు మహాసభలు, మన సంస్కృతిని నలుదిశలా 
వ్యాపింపజేస్తున్న తెలుగు వారందరూ ఒక్కచోట చేరి, తెలుగు దనాన్ని 
పంచుకునేందుకు, తెలుగు పరిమళాలు వెదజల్లేందుకు ఉద్దేశించిన సన్నివేశం 
ప్రపంచ తెలుగు మహాసభలు, తెలుగు వారి సంస్కృతి బహుముఖీయమైంది. 
అందులో భాష, సాహిత్యం, చరిత్ర, లలితకళలు, జానపద, గిరిజన విజ్ఞానం 
వంటి ఎన్నో అంశాలున్నాయి. వీటన్నిటి గురించి విశ్లేషించుకొని, వాటిని 
పరిరక్షించడం, పోషించడం, పరివ్యాప్తి చేయడం ప్రభుత్వం తన విద్యుక్త ధర్మంగా 
భావిస్తున్నది. 


ఈ బృహత్తరమైన బాధ్యతని నెరవేర్చే సంకల్పంలో భాగంగానే “ప్రపంచ 
తెలుగు మహాసభలి నిర్వహణకు ప్రభుత్వం నడుము కట్టింది. అతి తక్కువ 
వ్యవధిలో అత్యంత సమున్నత స్థాయిలో తలపెట్టిన ఈ మహాసభలకు దేశ 
విదేశాల నుంచి తెలుగువారు స్వాగతం పలుకుతున్నారు. అత్యధిక న్‌ | 
ఈ సభల్లో పాల్గొంటున్నారు. 


తెలుగు వారందరూ ఒక్కచోట సమకూడి, తమ గురించి చర్చించుకుని, 
భవిష్యత్తుకు బాటలు వేసుకునే క్రమంలో మన గురించి మనం మరోసారి 
తెలుసుకునేందుకు, వివిధ రంగాల్లో మనం సాధించిన దాన్ని పునశ్చరణ 
చేసేందుకు ఈ సభల సందర్భంగా సదస్సులు, లఘు[గ్రంథాల ప్రచురణ, ప్రత్యేక 
సంచికల పునశ్చరణ, వివిధ అంశాల్లో ప్రదర్శనలు, సాంస్కృతిక కార్యక్రమాలు 
ఏర్పాటు చేయడం జరుగుతున్నది. 


తెలుగువారిది ఘనమైన చరిత్ర, అత్యున్నత సంస్కృతి, అయితే కాలంతో 
పాటు అభివృద్ధి పథంలో నడుస్తున్న తెలుగువారు ఎప్పటికప్పుడు తమ 
సంస్కృతిలోకి కొత్త నీరును ఆహ్వానించడం సహజం. ఈ “పాతకొత్తల మేలు 
కలయికే”ఒక జాతిని నిత్యచైతన్యంతో నింపుతుంది. ఈ విధంగా కొత్త దనాన్ని 
ఆహ్వానిస్తూనే, మన గతవైభవాన్ని విస్మరించకుండా కాపాడుకోవలసిన బాధ్యత 
మన మీద ఉంది. ఇవన్నీ ఈ ప్రపంచ తెలుగు మహాసభల్లో చర్చకు రానున్నాయి. 
అందరం కలిసి, తెలుగుదనాన్ని పరిరక్షించుకునే ప్రయత్నం చేయవలసిన తరుణం 
ఆసన్నమైంది. 


వీటన్నిటినీ దృష్టిలో ఉంచుకుని తెలుగువారి భాష్క సాహిత్యం, సంస్కృతి 
పౌరజీవనం తదితర అంశాలపై లఘు[గ్రంథాలను నిష్టాతుల చేత రచింపజేసి 
ప్రచురించే గురుతర బాధ్యతను పొట్టి శ్రీరాములు తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం, 
తెలుగు అకాడమి, రాష్ట్ర సాంస్కృతిక శాఖ నిర్వర్తిస్తున్నాయి. తెలుగు ప్రజలు 
కలకాలం ఉపయోగించుకునే విధంగా ఈ పుస్తక ప్రచురణ జరుగుతోంది. 
వీటిని పాఠకులు, తెలుగు భాషాభిమోనులు, పండితులు ఆదరిస్తారని 
విశ్వసిస్తున్నాను. 


స్ట నవ తకుతాలే. 


వట్టి వసంతకుమార్‌ 


భూమిక 


1968లో ప్రభుత్వం అప్పటి విద్యాశాఖమంత్రి మాన్యశ్రీ పి.వి. 
నరసింహారావు గారు తొలి అధ్యక్షులుగా స్థాపించిన తెలుగు అకాడమి తెలుగు 
భాషా వికాసం కోసం చేస్తున్న కృషి అపరిమితం. పాఠ్యపుస్తకాలు, పోటీ పరీక్షల 
పుస్తకాలు, మోనోగ్రాఫ్‌లు, నిఘంటువులు, మాండలిక పదకోశాలతో పాటు 
భాష్క సాహిత్యం, సంస్కృతికి సంబంధించిన అనేక పుస్తకాలు ప్రచురిస్తూ 
తెలుగుభాషకోసం అకాడమి చేస్తున్న సేవలు అద్వితీయం. తెలుగు భాష్క జాతి, 
సంస్కృతి (పేమికుడయిన మాన్యశ్రీ సి. దామోదర రాజనరసింహ గారు 
అధ్యక్షులుగా తెలుగు అకాడమి తన పరిధిని మరింత విస్తరించుకొని తెలుగు 
భాషలో శాశ్వతంగా మిగిలిపోగల అనేక పుస్తకాలను తీసుకువస్తున్నది. మహాకవి 
గు(ర్రం జాషువా పరిశోధన కేంద్రం నెలకొల్పి తద్వారా (ప్రతి ఏటా 
సాహిత్యరంగంలో విశళిష్టసేవ చేసిన ముగ్గురిని ఎంపిక చేసి ఒక్కొక్కరికి రెండు 
లక్షల రూపాయల చొప్పున నగదు పురస్కారాలు ఇవ్వడం సాహిత్యవేత్తలకు, 
తెలుగు భాషకు చేస్తున్న సేవకు నిదర్శనం. తెలుగు వారి చరిత్రలోనే ఇది 
ప్రథమం. అకాడమి ప్రచురించే పుస్తకాలతో పాటు ఇటీవలి కాలంలో గురజాడ 
సాహిత్యసర్వస్వం, జాషువా పరిశోధన కేంద్రం తరఫున పుస్తకాలు ప్రచురించింది. 
తన 45 సంవత్సరాల చరిత్రలో దాదాపు 3500 శీర్షికలతో వివిధ గ్రంథాలను 
ప్రచురించి భారతదేశంలోని అకాడమిలన్నింటిలో తెలుగు అకాడమి అగ్రస్థానంలో 
నిలబడటం తెలుగు వారి కృషికి గర్వకారణం. రాష్ట్రవ్యాప్తంగా సదస్సులు, సభలు, 
చర్చాగోష్టులు నిర్వహించడంతో పాటు ఇటీవల జాషువా జయంతి సందర్భంగా 
“శతకవితావసంతం” నిర్వహించి రాష్ట్రవ్యాప్తంగా కవితాచైతన్యానికి, కవులకు 
ప్రోత్సాహాన్నిచ్చింది తెలుగు అకాడమి. 


2012 డిశంబర్‌ 27,28,29 తేదీల్లో తిరుపతిలో జరగనున్న నాలుగవ 
ప్రపంచ తెలుగు మహాసభల సందర్భంగా ప్రభుత్వం అకాడమి పై ఉన్న నమ్మకంతో 
150లఘు (గ్రంధాలను (మోనోగ్రాఫ్‌లనురాయించి ప్రచురించే బాధ్యతను 
అప్పగించింది. తెలుగు భాష, సాహిత్యం, చరిత్ర, సామాజిక శాస్త్రాలు, విజ్ఞాన 
శాస్త్రాలు, జాతి, సంస్కృతి ఒక్కటేమిటి తెలుగుకు సంబంధించిన వివిధ అంశాలను 
తీసుకొని పుస్తకాలు రాయించడం జరిగింది. తెలుగు భాషా, సాహిత్యాలలో లబ్ధి 
ప్రతిష్టలైనవారితో పాటు ఆయారంగాల్లో నిపుణులైన వాళ్ళతో పుస్తకాలు తయారు 


చేయించి ప్రచురిస్తున్నాం. తెలుగు భాషను, సాహిత్య సంస్కృతులను, సమస్త 
విషయాలను సమున్నతంగా నిలబెట్టగలమన్న నమ్మకంతోనే ఈ కృషి చేస్తున్నాం. 
తెలుగు సాహిత్యంలో అనర్హరత్నాలనదగిన, జాతి సంపదనదగిన పుస్తకాలను 
ప్రచురించే ఈ సువర్ణ అవకాశం మాకు కల్పించడమేగాక ఆర్థిక వనరులను 
అందించి ప్రోత్సహించిన ఆంధ్రప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వం వారికి, సాంస్కృతిక శాఖ, 
సాంస్కృృతికమండలివారికి కృతజ్ఞతలు. ఆంధ్రప్రదేశ్‌ ముఖ్యమంత్రి మాన్యశ్రీ 
యన్‌. కిరణ్‌ కుమార్‌ రెడ్డి గారికి ఉపముఖ్యమంత్రి, ఉన్నత విద్యాశాఖా మంత్రి 
తెలుగు అకాడమి అధ్యక్షులు మాన్యశ్రీ దామోదర రాజనరసింహ గారికి; 
సాంస్కృతిక శాఖామాత్యులు మాన్యశ్రీ వట్టి వసంతకుమార్‌ గారికి 
కృతజ్ఞతాభివందనాలు. 

4వ ప్రపంచ తెలుగు మహాసభల నిర్వహణకుగాను ప్రభుత్వం 
నియమించిన ఉన్నతస్థాయి సంఘం సభ్యులు : 


శ్రీ ఆర్‌. వి. రమణమూర్తి, అధ్యక్షులు, సాంస్కృతిక మండలి 

శ్రీ మండలి బుద్ధప్రసాద్‌, రాష్ట్ర అధికారభాషా సంఘం అధ్యక్షులు 

డా. జె. బాపురెడ్డి, ఐ.ఎ.ఎస్‌.,(6) 

శ్రీ కె.వి. రమణాచారి, ఐ.ఎ.ఎస్‌.,.(6) సాంస్కృతిక శాఖ, సలహాదారులు 

శ్రీ వి. భాస్కర్‌, ఐ.ఎ.ఎస్‌. ముఖ్య కార్యదర్శి, ఆర్థిక శాఖ, ఆం.ప్ర. 

శ్రీ ఎల్‌. వి. సుబ్రహ్మణ్యం, ఐ.ఎ.ఎస్‌. కార్యనిర్వహణాధికారి, తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానం 
శ్రీమతి చిత్రా రామచంద్రన్‌, ఐ.ఎ.ఎస్‌., ముఖ్య కార్యదర్శి, రెవెన్యూ శాఖ (దేవదాయ) 
ఆచార్య ఎల్లూరి శివారెడ్డి, ఉపాధ్యక్షులు, పొట్టి శ్రీరాములు తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం 
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అధికార భాష - భావన, పరిచయం 


భాష పరస్పరం వ్యక్తులు ఒకరితో ఒకరు తమ భావాలను తెలియజేసుకొనే 
సాధనం అన్నది నిజం. అయితే ప్రజాస్వామ్య వ్యవస్థలో కానివ్వండి, రాచరిక 
వ్యవస్థలో కానివ్వండి సమాజాన్ని, దేశాన్ని పాలించే ప్రభుత్వం ఒకటి 
వుంటుంది. దేశ పరిపాలనలో వాడే భాషకు, ప్రజల వాడుకలోని భాషకు 
తేడాలు వుంటే పరిపాలనకు సంబంధించిన ఆదేశాలు, చట్టాలు మొదలైనవి 
ప్రజలకు తెలియకుండా పోతాయి. అప్పుదే ప్రజలలో అవ్యవస్థ ఏర్పడుతుంది. 
అందువల్ల ఈ తేడాలను తొలగించడానికి అధికార భాషను నిర్ణయించుకొని 
ఉపయోగిస్తారు. ప్రజలలో అత్యధికులు మాట్లాడే భాషను అధికార భాషగా 
నిర్ణయించుకోవటం సహజం. మనదేశంలో భాష ఆధారంగా భాషా ప్రయుక్త 
రాష్ట్రాలు ఏర్పడ్డాయి. ఆయా భాషలను ఆయా రాఘ్ర్రాలలో అధికార భాషలుగా 
రాష్ట్రాలు అవలంబించాయి. దీని గురించి ఆంధ్రప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వం, అధికార 
భాష (తెలుగు) ఆధికారిక పాఠాల రచనపై శ్వేతపత్రం విడుదలచేసింది. 
అందులో 1968లో ప్రచురించిన దానిలో ఇలా పేర్కొన్నారు. 


“భారత సంవిధానంలోని ౩48 నుంచి 3౩51 వరకు గల అనుచ్చేదాలను 
పరిశీలించినట్లయితే రాజ్యాంగ నిర్మాతలు ఈ సూత్రాన్ని పూర్తిగా దృష్టిలో 
వుంచుకున్నట్లు స్పష్టమవుతుంది. భారతదేశ భాషల జాబితా ఎనిమిదవ 
షెడ్యూలులో చేర్చబడింది. రాష్ట్ర ప్రభుత్వానికి చెందిన అధికార కార్యాలు 
అన్నింటికిగాని, అందు వేటికైనాగాని, ఈ భాషలలో దేనినైనా స్వీకరించవచ్చునని 
345 నుంచి ౩48 వరకు గల అనుచ్చేదాలు ఉపబంధిస్తున్నాయి.” అందువల్ల 


2 ప్రాచీన కాలంలో అధికారభాషగా తెలుగు 


వివిధ స్థాయిలలో ప్రభుత్వ పరిపాలన తెలుగులో సాగించడానికి ఆంధ్రప్రదేశ్‌ 
విధాన సభ 1955 సెప్టెంబరు 29న ఒక తీర్మానాన్ని ఆమోదించింది. 
ఆంధ్రప్రదేశ్‌ రాష్ట్రం ఏర్పడిన తరువాత తెలుగును అధికార భాషగా 
స్వీకరించాలనే అభ్యర్థన పెరిగింది. అందువల్ల ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలను తెలుగులో 
సాగించే విషయంలో కల సమస్యలను అధ్యయనం చేయడానికి 1959లో 
ప్రభుత్వం ప్రత్యేక అధికారిని నియమించింది. మొదట తాలూకా, దానికన్నా 
దిగువ స్థాయిలలో తెలుగును ప్రవేశపెట్టాలని, తెలుగును పరిపాలనా భాషగా 
ప్రవేశపెట్టడంలో తోడ్పడే. యంత్ర పరికరాలను, పారిభాషిక పదావళిని 
కూర్చుకోవాలని ఆ అధికారి సూచించారు. “ప్రజలతో నిత్య సంబంధం 
వుండే 27 శాఖలలో తాలూకా, దానికింది స్థాయిలలో తెలుగును ఉత్తర 
ప్రత్యుత్తరాలకు వినియోగించాలని ప్రభుత్వం 1960లో ఉత్తర్వులు ఇచ్చింది. 
దానిని మరో 4 శాఖలకు విస్తరిస్తూ మరుసటి సంవత్సరం ఉత్తర్వు చేసింది.” 
అధికార కార్యకలాపాలలో సాధారణంగా వాదే ముసాయి వాలు, వాటి తెలుగు 
పాఠాలుగల పుస్తకాన్ని 1969లో ప్రచురించి ఆ శాఖలన్నింటికీ అందజేశారు. 
ప్రభుత్వ ఉద్యోగాలలో తెలుగురాని ఉద్యోగులు ఉండటంతో 1960లో 
అలాటివారికి భాషా పరీక్ష నిర్ణయించి శిక్షణకు ఏర్పాటు చేశారు. చివరకు 
ఆంధ్రప్రదేశ్‌ అధికార భాషా చట్టం, 1966 ఈ రాష్ట్రానికి తెలుగును అధికార 
భాషగా ప్రకటించింది. దీనితో తెలుగును విధాన నిర్మాణ భాషగా, న్యాయపాలన 
భాషగా ఉపయోగించడానికి మార్గం ఏర్పడింది. 


అయితే న్యాయపాలన భాషగా తెలుగును వినియోగించటంలో కొన్ని 
సమస్యలున్నాయి. చట్టాలన్నీ ఆంగ్లంలో ఉన్నాయి. వాటిని తెలుగు చేయాలి. 
తరువాత చట్టాలను తెలుగులో రూపొందించాలి. ఆంగ్లంలో ఉన్న చట్టాలను 
తెలుగులో వర్తింపచేసి వ్యాఖ్యానించటంలో ఆచరణ పూర్వకమైన ఇబ్బందులు 
వున్నాయి. అందువల్ల 1964లో రాష్ట్ర ప్రభుత్వం అనువాద సంఘాన్ని 
న్యాయశాఖలో అనువాద విభాగాన్ని ఏర్పాటు చేసింది. అయితే ఈ అనువాదాలు 
1966 అధికార భాషా చట్టం ప్రకారం గవర్నరు ఆధ్వర్యంలో ప్రచురితం 
అయినప్పుడు ఆధికారిక పాఠాలు అవుతాయి. ఆలీకాక కేంద్ర చట్టాలు, రాష్ట్ర 


అధికార భాష - భావన, పరిచయం తె 


చట్టాలూ సంవంలోని తెలుగు విభాగానికి మధ్య ఒక సమన్వయ 
యంత్రాంగాన్ని ఏర్పాటు చేశారు. ఇది కేంద్ర న్యాయశాఖ కింద పనిచేస్తుంది. 


అదీకాక చట్టాలు, ఆధికారిక ప్రకటనల విషయంలో మరొక సమస్య 
వుంది. శాసనసభలో ఏ భాషలో చట్టం చేస్తే ఆ భాషలోనే అది అధికార 
ప్రకటన అవుతుంది. అయితే ఆ భాష బిల్లులకు, చట్టాలకు అవలంబించ 
వలసిన భాషగా శాసనసభద్వారా నిర్ణయించిన భాష అయి వుండాలి. అదే 
అధికార భాష అవుతుంది. శాసనసభలో ఆంగ్లంలో ప్రవేశపెట్టిన బిల్లుగాని, 
ఆమోదించిన చట్టంగాని ఇతర భాషలలోకి అనువదించినప్పుడు ఆ అనువాదం 
ఆధికారిక పాఠం కాజాలదు. అది ఆ భాషరాని వారికి చట్టాన్ని తెలిపే .. 
ప్రయోజనానికి మాత్రమే ఉపయోగపడుతుంది. అంతేకాని న్యాయశాస్త్రరీత్యా 
లేదా రాజ్యాంగపరంగా ఆ అనువాదానికి ఎలాటి ప్రామాణికతా వుండదు. 
అందువల్ల ఆ చట్టాల అనువాదాలను కోర్టులు ప్రామాణికంగా స్వీకరించవు. 
అలాగే తెలుగులో చేసిన చట్టాలుంటాయి. వాటి ఆంగ్ల పాఠాలు గవర్నరు 
అధికారం కింద రాష్ట్ర గెజిటులో ప్రచురించబడే ఆంగ్ల అనువాదాన్ని 348 
(3) అధికరణం కింద ఆ చట్టం యొక్క ఆంగ్లాధికార పాఠంగా భావించాలని 
నిర్దేశిస్తోంది. ఇలాటి పాఠాన్ని హైకోర్టులు, సుప్రీంకోర్టు ఆధికారికంగా 
స్వీకరించవలసి ఉంటుంది. ఈ విధంగా ఈ సమస్యను అధిగమించారు. 
అలాగే కేంద్ర అధికార భాష అయిన హిందీలోకి కూడా అనువాదం జరగవలసి 
ఉంది. 1963 అధికార భాషల చట్టం, 6వ సెక్షను ప్రకారం శాసనసభ 
ఇంగ్లీషు, హిందీ కాక ఇతర భాషలలో చట్టం చేసినప్పుడు ఆ చట్టాన్ని 
ఇంగ్లీషు, హిందీ భాషలలోకి అనువదించి గవర్నరు అధికారం కింద 
ప్రచురించాలని, అలా ప్రచురితమైన అనువాదాలను ఆ చట్టం యొక్క ఆంగ, 
హిందీ ఆధికారిక పాఠాలుగా భావించాలని రాజ్యాంగంలోనూ, అధికార 
భాషల చట్టంలోనూ చేర్చారు. ఈ విధంగా పాలన, న్యాయశాఖలలో అధికార 


భాషగా తెలుగు వాడకానికి బీజాలు పడ్దాయి. 


ప్రాచీనకాలం నుండీ మానవులు తమతమ అభిప్రాయాలను ఇతరులకు 
తెలుపుకునేందుకు వాహికగా భాష ఉపయోగపడుతుంది. అయితే భాష యొక్క 


4 ప్రాచీన కాలంలో అధికారభాషగా తెలుగు 


ప్రయోజనం ఇక్కడితో ఆగిపోదు. అది నిర్వహించేటటువంటి పని అంతకంటే 
ఉత్కష్టమైంది. కవికి రచయితకు భాష ఒక ముడి సరుకు లాంటిది. అతడు 
చెప్పదలచుకున్న అనేక విషయాలకు, భావాలకు, అర్థస్ఫూర్తికి, శైలికి భాష 
తోడ్పాటు అవుతుంది. ఒక రాజ్యాన్ని పరిపాలించే రాజుకు తాను చేసిన ఒక 
కట్టుబాటును తెలపడానికి భాషే వాహికగా ఉంటుంది. అతడు చేసే శాసనం 
ఏ భాషలో ఉంటుందో ఆ భాషకు అటు రాజ్యపరంగానూ, ఇటు 
ప్రజలపరంగానూ ఆమోద ముద్ర ఉంటుంది. ఆ ఆమోదమే “'భాషుకు జీవనాడి. 
ఇది తెగినపుడు 'భాషు ఛిన్నాభిన్నం కావడం కూడా జరుగుతూ ఉంటుంది. 
అది జరగకుండా ఉండడం కోసం అనేక రకాల ఉద్యమాలు, ప్రయత్నాలు 
ప్రజలపరంగానూ, ప్రభుత్వపరంగానూ జరుగుతూ ఉంటాయి. ఆ ప్రయత్నాలలో 
భాగంగా తమ భాషను అధికార భాషగా ప్రకటించుకుంటాడు. అధికార భాష 
అంటే అధికారికమైన ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలన్నిటికీ ప్రజలకు, రాజులకు 
సంధానంగా ఉందేదని స్థూలంగా చెప్పవచ్చు. దేశ పరిపాలనలో వాడే భాషకు, 
ప్రజల వాడుకలోని భాషకు తేడాలు ఉంటే పరిపాలనకు సంబంధించిన 
ఆదేశాలు, చట్టాలు మొదలైనవి ప్రజలకు తెలియకుండా పోతాయి. 
పరిపాలనలో ఉందే విషయాలు తెలియవలసింది ప్రజలకే. అందువల్ల ఈ 
తేడాను తొలగించడానికి అధికార భాషను నిర్ణయించుకొని ఉపయోగిస్తారు. 
మరి “అధికార భాష కావడానికి కావలసిన అర్హత ఏమిటి? అన్న ప్రశ్న 
ఉదయిస్తుంది. ప్రజలలో ఎక్కువమంది మాట్లాడే భాషను అధికార భాషగా 
నిర్ణయించడం జరుగుతుంది. అయితే ఈ వెసులుబాటు ప్రజాస్వామ్యంగా 
భావిస్తున్న ప్రస్తుత కాలానికి సంబంధించింది. స్వాతంత్ర్య పూర్వం, భాషా 
ప్రయుక్త రాష్ట్రాలు లేనికాలంలో మనం అధికార భాషను గుర్తించడానికి 
కొలమానాలు వేరుగా ఉంటాయి. రాచరికపు వ్యవస్థలో రాజు ఏర్పరచుకున్న 
నియమ నిబంధనలను బట్టి అధికార భాష ఒకటి ఉంటుంది. అయితే అంతకంటే 
ముందు అధికార భాష నియమ నిబంధనలను గురించి తెలుసుకోవలసి 
ఉంటుంది. అధికార భాషను అమలు చేయవలసిన రీతి గురించి, ప్రభుత్వ 
శాఖలలో తెలుగు వాడకానికి అధికార భాష సంఘం ఆరు సూత్రాలు 
- ఏర్పరచింది. 


_ అధికార భాష - భావన, పరిచయం వ్‌ 


క్ర ఫైళ్లలో మాట్లాడే భాష రాయాలి. అవతలి వారికి ఆఖరునల ప్రజలకు 
అర్ధం కావడమే పరిపాలన భాష పరమ ప్రయోజనము. 

2) _ తెలుగులో అనుకొని తెలుగులో రాయాలి. ఇంగ్లీషులో పూర్వ దృష్టాంతపు 
(ప్రిసిడెంట్లు) కాగితాలను మార్గదర్శకంగా ముందుంచుకోవాలి. గాని 
వాటి అనువాదం చేస్తూ తలలు పట్టుకోరాదు. 

3) _ తెలుగుపదం చప్పున స్ఫురించనప్పుడు ఇంగ్రీషు మాటను తెలుగు లిపిలో 
వ్రాయవచ్చు. 

4) ఒక ఇంగ్లీషు మాటకు మన పదకోశాలలో తెలుగు మాట లభ్యం 
కానప్పుడు దానికి సరైనది అనుకొని మనం ఒక తెలుగు మాట 
వ్రాసినప్పుడు ఆ ఇంగ్లీషు మాటను బ్రాకెట్లలో చూపించాలి. 

5) అధికార భాష విభాగం బయట పెడుతున్న సమాచారాన్ని ఎప్పటికప్పుడు 
తెలుసుకోవాలి. 

6) తెలుగు దినపత్రిక చదవడం అలవాటు చేసుకోవాలి. ఈ అలవాటు 
వల్ల ఒకరకంగా అన్ని సమస్యలకూ పరిష్కారం దొరుకుతుంది. 


అని అధికార భాషగా తెలుగును అభివృద్ధి చేయడానికి ఈ ఆరు 
సూత్రాలను ఏర్పాటు చేసుకుంది. అయితే ఈ సూత్రాలలో కొన్నింటిని స్వాతంత్ర్య 
పూర్వం పరిపాలించిన వారు కూడా అనుసరించారనిపిస్తుంది. ప్రజలకు 
సమాచారాన్ని అందించే దృష్టితో వేసే శాసనాలు మొదటి విధానాన్ని 
సూచిస్తున్నాయి. తెలుగు/ఇంగ్లీషు కలిసిన పదాలతో వ్రాసిన తెలుగు లిపిలోనే 
ఉండాలన్న మూడవ నియమంలాగా ఆనాటి శాసనాలలో సంస్కృతం ప్రాకృతం 
కలిసిన తెలుగును, తమిళం, కన్నడం కలసిన తెలుగును ఉపయోగించడం 
చూడవచ్చు. అందుకు ఉదాహరణగా శాసనాలను చూడవచ్చు. 


దొరుకుతున్న శాసనాలలో నేత్రపాటి విషయం, మహాకొందూరు 
మహాతలవర మొదలైన మిశ్రసమాసాలు మనకు కనిపిస్తాయి. రెండు భాషలను 
కలిపి పదాలను సృష్టించుకోవడం కనిపిస్తుంది. 


6 _ ప్రాచీన కాలంలో అధికారభాషగా తెలుగు 
అధికారభాష అంటే 


అధికార భాషా సంఘం మాజీ అధ్యక్షురాలు డాక్టర్‌ పి.యశోదారెడ్డి 
ఇలా అన్నారు. “పాలకులు దేశీయులైనప్పుడు అధికారభాష దేశభాష రూపంలో 
ఉంటుంది. దౌర్భాగ్య విశేషంతో దేశం పరహస్తగతమైనప్పుడు పరిపాలకులు 
వారి సౌకర్యాన్ని అనుసరిిఐచి వాని అభిమాన భాషను అధికార భాషగా 
గుర్తిస్తూ రాజదందాన్ని,చాని చేతికి అందిస్తారు. రాజాశ్రయాన్ని ఆశించిన 
వారికీ, ఉద్యోగులకూ, వ్యాపారస్తులకూ, ఆ భాషను నేర్వక తప్పదు. దాని 
దుష్ప్రభావాన్ని సామాన్యుడు అనుభవించక తప్పదు. ఒకే జాతి, ఒకే భాష, 
ఒకే దేశం అనే ఈ మూడు విశేషాలు ఒకే చోట సిద్ధించటం ఆ జాతి నోదిన 
నోము ఫలం, ఒక వరప్రసాదం, ఒక భాగ్య విశేషం. సాహిత్య భాషకు 
అధికార దండం ఏది? ఏలుబడిని నెరిపే గౌరవం ఏది? అధికార భాషకు 
కావలసింది సొగసులు, అలంకారాలు, రసధ్వనులూ కాదు. అధికారికంగా 
- ఆ భాషలో చేసే విషయ నివేదనం ప్రధానం. అంటే అనేక తరాలనుండి ఆ 
భాష అధికారికంగా ఆయా శాఖలకు, ఆయా సాంకేతికమైన ప్రత్యేక 
పదజాలంతో ఆజ్ఞ్జలనూ, ప్రకటనలనూ, సూచనలనూ, సమాచారాన్నీ పంపే 
అలవాటు, ప్రజా ప్రభుత్వరంగాలలో ప్రభుత్వ పాలనా పరిభాషలో రాజ్యాంగాన్ని 
నడుపుతూ పరిపాలన సాగించి ఉంటే, దానంతట అదే వచ్చి ఉందేది. కానీ 
మన పరిస్థితి వేరు. తెలుగువారు ఆరంభ శూరులు. ఉద్యమ ప్రారంభకులే 
కాని దాని ఫలితాలను సంపూర్ణంగా చూడగల ఓపిక లే” వారు. ఏదైనా 
ప్రణాళిక విజయవంతం కావాలంటే ఆలోచన, ఆచరణ రెండూ కావాలి. 
ప్రాంతీయ భాషలకు సామంతత్వమే కాని సార్వభౌమత్వం లేదు. అందుకు 
కారణం భారత ప్రభుత్వం కేంద్రంలో గుర్తించిన అధికార భాష హిందీ. అది 
- మనకు జాతీయ భాష మన రాష్ట్రం ఆంధ్ర రాష్ట్రమైనా సచివాలయాల్లో 
పనిచేసే ఉన్నత అధికారులు తెలుగువారు కారు. ఆయా జిల్లాల కలెక్టర్లు 
తెలుగువారు కారు. మరి మన ప్రభుత్వ ధ్యేయం ప్రజా సంక్షమం సామాన్య 
జనానీకపు కష్టసుఖాలను వింటూ వారి వీపు తట్టి అండగా నిలువవలసిన 
ఈ ఉన్నతాధికారులు తెలుగు మాట్లాడగలరే కాని నిర్ణయాలు తెలుగులో 
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రాయడం కష్టం. ఈనాడు ఇంగ్లీషు భాషను ఎంత తప్పుగా వ్యవహరించినా, 
రాసినా ఆ భాష మాత్రం ఒక సంస్కార చిహ్నంగా నాగరికతా లక్షణంగా 
మారింది. తెలుగు భాష సాధికారికంగా న్యాయస్థానాల్లో, పోలీసు శాఖల్లో, 
తంతితపాలా శాఖలో మెలిగే ప్రతిపత్తిని సంపాదించిననాడే అధికార భాషగా 
చెలామణి స్థిరపడుతుంది.” 


అధికార భాష అంటే స్థూలంగా పరిపాలనా వ్యవహారాల కోసం 
ఉపయోగించే భాష అని అర్ధం చెప్పుకుంటాం. ఆ ఒక్క కోణం నుండే అధికార 
భాషను నిర్ణయించవలసి వస్తే ఈనాడు ప్రజలు చాలా మంది అక్షరాస్యులయ్యారు. 
త్రిభాషా సూత్రం పుణ్యమా అని ఇంగ్లీషు, హిందీ భాషలను కూడా 
నేర్చుకుంటున్నారు. అందువల్ల జాతీయ భాషగా చెప్పుకునే హిందీలోనో, 
వ్యవహార సౌలభ్యం ఉందనుకునే ఇంగ్లీషులోనో జీవోలను ఇవ్వవచ్చు. కానీ 
అధికార భాషను నిర్ణయించడంలో ఒక్క భారత రాజ్యాంగం చెప్పిన నియమాన్ని 
భాషాప్రయుక్త రాష్ట్రం కావడం అన్న అంశాన్ని ఎక్కువమంది ప్రజలు మాట్లాడే, 
త్వరగా [గ్రహించే భాషను అధికార భాషగా స్టూలంగా గుర్తిస్తున్నాం. అయితే 
అధికార భాష అన్న నిర్ణయానికి రావడానికి మరికొన్ని అంశాలను కూడా 
చేర్చుకోవచ్చు. 

1. భాష ప్రయుక్త రాష్ట్రంగా ఏర్పడిన తర్వాత ఆ రాష్ట్రం ఏ భాషకు 
సంబంధించినదో ఆ భాషలో పరిపాలన వ్యవహారాలుండడం. 

7. రాష్ట్రంలో అత్యధిక (ప్రజలు ఏ భాషా వ్యవహారం కలిగిన వారో 
ఆ వ్యవహారానికి అనుగుణంగా భాషా వ్యవహారం ఉండడం. దీని 
ఆధారంగానే ఇప్పుడు ఆంధ్రప్రదేశ్‌లో ఉర్దూ ద్వితీయ అధికార భాషగా 
నిర్ణయం చేయడం జరిగింది. (తెలుగు భాష కొన్ని రాజవంశాల 
కాలంలో ద్వితీయ అధికార భాషగా ఉండి ఉండవచ్చు. సాతవాహనులు, 
గోల్కొండ నవాబులు కుతుబ్‌షాహీలు, బ్రిటీషు ప్రభుత్వం) 

3. ఒక రాష్ట్రంలో సాంస్కృతికమైన, సాహిత్య పరమైన వ్యవహారం ఏ భాషలో 
ఎక్కువగా సాగుతుందో అది ఆ రాష్ట్ర అధికార భాష. 


8 . ప్రాచీన కాలంలో అధికారభాషగా తెలుగు 


ఇటువంటి అంశాలన్నీ ఒక భాష అధికార భాష కావడానికి 
కారణమవుతాయి. తెలుగు ప్రాంతాన్ని పరిపాలించిన రాజుల ఆధారంగా 
తెలుగు అధికార భాషగా చలామణీ అయ్యింది అన్న నిర్ణయం చేసే సందర్భంలో 
కూడా ఈ పద్ధతినే అనుసరించాలి. 


నందంపూడి అ(గహారాన్ని నన్నయకు దానం చేసిన శాసనం 
ఉందనుకుందాం. దీనికి పరిపాలనతో సంబంధమేమిటి అని స్థూలంగా 
అనిపిస్తుంది కానీ పలానా వారికి పలానా స్థలాన్ని ఈ నిమిత్తమై ఇవ్వడం 
జరిగింది అని రాజు ఆ ప్రాంత గ్రామాధికారికి తెలియచేస్తాడు. అంటే ఆ 
శాసనంలో ఉన్నది సాంస్కృతికమైన, సాహిత్యపరమైన అంశమే అయినా 
అది చట్టంగా, ఒక శాసనంగా చలామణీ అవుతున్నది. అప్పుడు అది 
పరిపాలనా సంబంధమైన అంశంగా పరిణమిస్తున్నది. అందువల్ల వ్యాపార 
వ్యవహారాలను నిర్వహించుకోవడానికి, శ్రేణులుగా చెప్పబడే వారు వేసిన 
పరిపాలనాంశ అంశాలనే అధికార భాషగా తీసుకోవలసిన పనిలేదు. తెలుగులో 
రాజులు, మంత్రులు, శ్రేణులు, గ్రామాధికారులు మొదలైన వారు వివిధ 
స్థాయిల్లో వేయించిన శాసనాలన్నీ ఈ పరిధిలోకి తీసుకోవచ్చు. 


అధికార భాషగా తెలుగు వాడకాన్ని పరిశీలించేముందు, ఆనాటి తెలుగు 
భాష అస్తిత్వాన్ని గురించి కొంత తెలుసుకోవలసిన అవసరం ఉంది. తెలుగుభాష 
సాహిత్య చరిత 11వ శతాబ్దం నుండి ప్రారంభమని చెబుతూ ఉన్నా ప్రాకృత 
[్రంథాలలోనూ, సంస్కృత శాసనాలలోనూ, తెలుగు భాషకు సంబంధించిన 
ఉదాహరణలు దొరుకుతున్నట్లు పరిశోధకులు గుర్తించారు. క్రీ.పూ. రెండవ 
శతాబ్దిలోనే దెశ భాషలున్నట్లు ప్రాచీన [గ్రంథాల ఆధారంగా చెప్పవచ్చు. 
గాథాసప్తశతిలో అత్త, అద్దామే, అలాహి, అవ్వో, ఓ, కరణి, కిలించియ, 
కుసుంభ, కై, చటుఅం, చోజ్జం, తాళూర, తీరమే, తుప్పు, పలాల, పాడి, 
పిలూఆ, పొట్టం, పలహి, బోండి, బోల, మోడి, రుంప, వంటి పదాలు 
ఉన్నాయి. ఇందులోని కొన్ని పదాలు తెలుగునుండి ప్రాకృతంలోకి వెళ్లినట్లు 
హేమచంద్రుడి దేశినామమాల చెబుతుంది. 


అధికార భాష - భావన, పరిచయం 9 


కొన్ని ప్రాచీన శాసనాలలో అన్తుక్కుర - ఆచంట, ఏళూర, కంగూర, 
కంజూర, కమ్చురాఇారువే, కుడావాడ, కుడూర, కొంపెర, చీకూర, దాలూరే, 
పాంతూర, మేటితావ, దానిరేవ, పారపల్లి వంటి మాటలు కనిపిస్తున్నాయి. 
ఇవన్నీ తెలుగు భాష అస్తిత్వాన్ని క్రీ.శ. 6వ శతాబ్ది ముందు గల విషయాన్ని 
చెబుతున్నాయి. అయితే అధికార భాషగా తెలుగును గురించి 
మాట్లాడుతున్నప్పుడు ఈ పదాలు కనిపించిన స్థితి మాత్రమే చాలదు. అంతకంటే 
కచ్చితమైన స్ధితి కావలసి ఉంటుంది. అధికార భాషగా తెలుగు వివిధ 
రాజవంశాలలో కొనసాగిందని చెప్పడానికి శాసనాలతోబాటు, నాణెములు 
కూడా ఆధారమవుతాయి. 

ఆంధ్రప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వం విడుదల చేసిన శ్వేతపత్రం పరిపాలనావసరాల 
నిమిత్తం ఆయా కాలాలలో తెలుగుభాష ఉపయోగాన్ని గురించిన చరిత్రను 
పట్టికరూపంలో ఇచ్చింది. ఆ విధంగా పరిపాలన, న్యాయపాలన భాషగా 
తెలుగు గతంలో చిత్రమైన చరిత్ర కలిగి వుండేది. సుమారు వెయ్యి సంవత్సరాలు 
అంటే తూర్పుచాళుక్యుల పరిపాలన ప్రారంభమైన క్రీ.శ. 650 నుండి 
విజయనగర సామ్రాజ్యం అంతమైన 17వ శతాబ్దం వరకు తెలుగు అధికార 
భాషా స్థానాన్ని పొందినదని చెప్పవచ్చును. పరిపాలనా అవసరాల నిమిత్తమై 
ఆయా కాలాలలో తెలుగు భాషా ఉపయోగాన్ని గురించిన చరిత్రను యీ 
క్రింద పట్టిక సంగ్రహంగా తెలియజేస్తుంది. 

ఈ పట్టికను గమనించినప్పుడు ఒకటి రెండుచోట్ల తప్ప అన్ని 
సందర్భాలోనూ తెలుగుతోబాటు మరో భాషలో కూడా అధికారపత్రాలు 
వెలువడినట్లు స్పష్టంగా తెలుస్తుంది. శుంగులు/సాతవాహనుల కాలంలో చాలా 
భాషలు ఒకే లిపిని వాడుతున్నట్లు అది బ్రాహ్మీ లిపి అయినట్లు ఆరుద్ర 
వంటివారు చెప్పారు. లిపి ఏర్పడిన తర్వాత కూడా ఇతర భాషల్లో శాసనాలు 
కనిపిస్తున్నాయి కదా! అంటే ఈ రకంగా సమన్వయం చేసుకోవచ్చు. ఒక 
శాసనం చేస్తున్నప్పుడు అది ప్రజలకు తప్పక తెలియవలసిన నియమం 
అయినప్పుడు అది ఆ ప్రాంత భాషలో ఇవ్వడం లేదా తాను తెలుగు 
వాదైనందున తెలుగులో ఇవ్వడం కనిపిస్తుంది. మరి అదే తెలుగు రాజు 


10 ప్రాచీన కాలంలో అధికారభాషగా తెలుగు 


సంస్కృతంలో ఎందుకు శాసనం వేయించినట్లు అన్న ప్రశ్న ఉదయిస్తుంది. 
_.సంస్కృతంలో శాసనం వేసే సందర్భంలో అక్కడ తన హోదాను గొప్పగా 
చెప్పుకునేందుకు సంస్కృత శాసనం వేయించిన స్ధితి కూడా ఉంటుంది. 
దేవాలయాలకు చేసిన దాన విషయాలను చెప్పే శాసనాలు ఈ రూపంలో 
కనిపిస్తాయి. ఒకే రాజు ఈ రోజు మనం చెప్పుకుంటున్న సరిహద్దులతో 
చూసినప్పుడు ఆ ప్రాంతాల భాషలో కూడా వేసినట్లు తెలుస్తుంది. 
కృష్ణదేవరాయల కాలంలోనే సంస్కృతం, కన్నడం, తమిళ తెలుగు 
శాసనాలున్నాయి. కాంచీపురంలో తెలుగు శాసనాలు, తిరుపతిలో తమిళ 
శాసనాలు దొరుకుతున్నాయి. అందువల్ల అధికారభాషగా తెలుగు అమలు 
గురించి ప్రాచీనకాలం నుండీ గుర్తిస్తున్నామంటే తెలుగు రాజులైన వారు 
వేయించిన శాసనాల ఆధారంగా అని గుర్తించవలసి ఉంటుంది. 


అధికార భాషగా తెలుగు ప్రాచీనకాలంనుంచీ కనిపిస్తుందని చెప్పడంలో 
శాసనాలు ఎట్లాగైతే ఉపయోగిస్తున్నామో నాణిములు కూడా అందుకు 
అవకాశం కల్పిస్తున్నాయి. సుమారు మూడువేల సంవత్సరాల నుండీ క్రమంగా 
కనిపిస్తున్న నాణేలను సేకరించారు డాక్టర్‌ దేమె రాజారెడ్డి. నాణిముల ఆధారంగా 
తెలుగు భాషా ప్రాచీనతను చెప్పేందుకు అధికార భాషా సంఘం కృషి చేసింది. 
అదే క్రమంలో భట్టిప్రోలు శాసనం క్రీ.పూ. 3౩వ శతాబ్ది నుండి బెజవాడ 
యుద్ధమల్లుని శాసనం క్రీ.శ. 9వ శతాబ్ది వరకు తెలుగు లిపి భాషా పరిణామ 
వికాసాలకు నిలువుటద్దాలుగా ఉన్న శాసనాలను అధికారభాషా సంఘం 
ప్రచురించింది. ఇందులోని శాసనాలన్నీ తెలుగు భాషకు సంబంధించినవేననీ 
అయితే అందులో లిపి మాత్రం “బ్రాహ్మీలిపి* అని తెలుస్తున్నది. ఆరుద్ర 
కూడా అనేక భాషలున్నా లిపి ఒకటే ఉండేదని భావించారు ఆ కారణం చేత 
“లిపి విషయం ప్రక్కకు పెడితే మనకు చాలాకాలం నుండీ తెలుగు శాసనాలు 
దొరుకుతున్నాయనీ స్పష్టంగా తెలుస్తుంది. సాతవాహనుల కాలంలోనే అంటే 
క్రీ.శ. 88వ సంవత్సరం నుండి 200 సంవత్సరాల దాకా నూటాఇరవై 
సంవత్సరాల పాటు ఆరుగురు సాతవాహన రాజుల వెండినాణాలు 
గ్యమవుతున్నాయి. వీటిని ముద్రించి విడుదల చేస్తున్నప్పుడు ఈ ఆరుగురు 


అధికార భాష - భావన, పరిచయం క్ష 


రాజులూ తాము తెలుగువాళ్లమన్న సంగతినీ, తమ నాణాలు తెలుగు గడ్డమీద 
నుండి ప్రచారం పొందుతాయనీ మరచిపోలేదు. “బ్రాహ్మీలిపిలోనే నాణం 
ఒక పక్క ప్రాకృతంలోనూ రెండో పక్క తెలుగులోనూ తమ నామధేయాల 
వక్కణాన్ని చెక్కించారు” అని వాటిని సమగ్రాంధ్ర సాహిత్యంలో ఉదహరించారు 
ఆరు(ద్ర. 


1. వాసిష్టీ పుత్రుడు ఇమ్మడి పులుమావి (క్రీ.శ. 88-116) 


ప్రాకృతం : రాజో వాసిఠీ పుతస సిరిపులు మావిస 


తెలుగు : ము. సల మా కణకు య 1. మావికు 


ర్‌ 
&్‌ & & &్‌ 


ఇటువంటివే మరో ఐదిటిని ఉదహరించారు. (చూడు, “సమగ్రాంధ్ర 
సాహిత్యం - 1 ఆదిమచాళుక్యయుగంి, పు. 29, ప్రజాశక్తి ప్రచురణ) 


ఇందులో ఛందస్సున్నట్లు, ప్రాసయతి ఉన్నట్లు దేశ జాతి పద్యమన్న 
విషయాలను ప్రక్కనపెడితే ఈ నాణాలను పరిశీలించి తెలుగు మాటలున్నాయని 
గుర్తించి లోకానికి చెప్పినవారు డాక్టర్‌ పురాణం రాధాకృష్ణ ప్రసాదుగారు, 
డాక్టరు ఇంగువ కార్తికేయ శర్మగారు. నాణేలలో దొరుకుతున్న తెలుగు అక్షరాలు, 
పదాలు, బ్రాహ్మీ లిపిలో కనిపిస్తున్న తెలుగు భాష వంటి అంశాలన్నీ ఎంతో 
కొంత తెలుగుభాషను సూచిస్తున్నాయి. అదే సందర్భంలో ప్రజలకు, ఇతర 
పరిపాలనావ్యవహారాలకు తెలుగు ఒక భాషగా కొనసాగుతూనే ఉన్నదనీ 
విషయమూ స్పష్టంగా తెలుస్తుంది. అందువల్ల ఈ పునాది మీద నుంచీ 
అధికార తెలుగుభాషగా తెలుగు క్రమపరిణామాన్ని వివిధ తెలుగు ప్రాంత 
ఏలికలను శాసన విషయాల ఆధారంగా తెలుసుకోవచ్చు. 





తెలుగు ప్రాంత ఏలికలు 
అధికారభాషగా తెలుగు 


ఆంధ్రము, తెలుగు, తెనుగు అనే మూడు పదాలు ఇప్పుడు మనం 
మాట్లాడే ఒకే భాషకు పర్యాయ వాచకాలుగా ఉన్నాయి. మొదట ఇవి మూడూ 
వేరువేరు భాషలను తెలియజేసేవిగా ఉండేవి. అంటే ఆంధ్రభాష, తెలుగుభాష, 
తెనుగు భాష అనే మూడు భాషలు వేరు వేరుగా ఉందేవి. కళింగ ప్రాంతం 
నుండి కృష్ణా-గోదావరీ పరీవాహప్రాంతం దాకా ఆంధ్రభాష వ్యాపించి 
ఉండేది. తెలంగాణంలో తెలుగుభాష ఉందేది. దక్షిణాంధ్రంలో తెనుగుభాష 
అమలులో ఉండేది. కాలక్రమంలో ఇవి మూడూ కలసి ఒక భాషగా మారాయి. 
ఈ పదాల వ్యుత్పత్తిని గూర్చి, పుట్టుపూర్వోత్తరాలను గూర్చి పాశ్చాత్య భాషా 
పండితులు, దాక్షిణాత్యులు, తెలుగుభాషా పరిశోధకులు శాసనాలు, సాహిత్యం 
మొదలైన ఆధారాలతో ఎన్నో విషయాలను ప్రకటించారు. ఆ విషయాల 
మధ్య కొంత సమన్వయమూ ఉంది, కొంత విభేదమూ ఉంది. అవన్నీ 
ప్రస్తుతాంశాలు కావు. మన వారిలో గిడుగు వేంకట రామమూర్తి, గురజాడ 
వేంకట అప్పారావు, బుర్రా శేషగిరిరావు, మల్లంపల్లి సోమశేఖరశర్మ, కోరాడ 
రామకృష్ణయ్య, వేటూరి ప్రభాకరశాస్త్రి, నేలటూరి వేంకటరమణయ్య, 
నిడుదవోలు వెంకటరావు, చిలుకూరు వీరభద్రరావు, భద్రిరాజు కృష్ణమూర్తి, 
బూదరాజు రాధాకృష్ణ, ఆరుద్ర- వంటి శాసన పరిశోధకులు మన భాష 
మౌలిక స్వరూపాన్ని గూర్చి, అభివృద్ధి క్రమాన్ని గూర్చి, అధికారప్రతిపత్తిని 
గూర్చి చాలా విషయాలను సప్రమాణంగా, సాకల్యంగా నిరూపించారు. 
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మానవల్లి రామకృష్ణకవి, కందుకూరి వీరేశలింగం, నడకుదుటి వీరరాజు 
వంటి సాహిత్య విమర్శకులు, సాహిత్య చరిత్రకారులు కూడా అవసరమైన 
అనేక సందర్భాలలో శాసన ప్రామాణ్యాన్ని చూపించి మన భాషకు 
సంబంధించిన అనేక అంశాలను వివరించారు. ఈ అంశాలనన్నింటిని 
పరిణామక్రమంలో అధ్యయనం చేసినప్పుడు ఆంధ్రము, తెలుగు, తెనుగు 
అనే మూదు భాషలూ కలసి ఒకే భాషగా ఎలా మారాయో మనం 
తెలుసుకోగలం. తూర్పుతీరంలో ఉన్న విశాఖ, గంజాం జిల్లాలు భౌగోళికంగా 
తెలంగాణ ప్రాంతానికి సన్నిహితంగా ఉన్న కారణంగా మొదట ఆంధ్రము, 
తెలుగు ఏకమయ్యాయి. ఈ మార్పు క్రీస్తుకు పూర్వమే జరిగిందని కళింగ 
శాసనాలలోని గ్రామ నామాలను ఆధారంగా చేసుకొని, ఇతర చారిత్రకాధారాలను 
ప్రదర్శించి “కలింగమందలి ఆంధ్రులు”, “ఆంధ్రులు -తెలుగులు” అనే 
వ్యాసాలలో వివరించారు. 

“గామ నామములలో ఆంధ్ర, తెలుగు పదములు కలిసిపోయినట్లే 
ఆంధ్ర, తెలుగు భాషలీ ప్రాంతమున మొదట మిళితములైపోయి ఉండును. 
ఇది ఆంధ్రులును, తెలుగులును కలసి ఏకజాతిదైై పోవుటను గూడ 
సూచించును.” 

“..ఇప్పటి గంజాం, విశాఖ పట్టణ మండలములు పూర్వపు కళింగ 
దేశములోని పనులు, శాసనముల వల్ల స్టిరపడ్డవి. ఈ ప్రాంతమందు క్రీ.పూ. 
శతాబ్దముల నాటి ఆంధ్రుల వలసల జాడలు కనపడుచున్నవి. ఇవి బౌద్ధ 
జాతకములలో చెప్పబడినవే అయి ఉండవలెను. ఈ ప్రాంతముల నుండి 
ఆంధ్రులు గోదావరి, కృష్టా డెల్దాలలోకి దిగినప్పటికీ తెలుగులతో నైక్యమయి 
యుండవలెను. [గ్రామ నామములే ఇందుకు దృష్టాంతము.” 
[కళింగమందలి ఆంధ్రులు, భారతి, ప్రమోదూత] 

“కలింగ మండలమున తెలివాహ ప్రాంతమునందు ఆంధ్రుల వలసలు 
చూపెడు ఆంధ్ర శబ్ద పూర్వకములగు గ్రామ నామములకు తోడుగా 'తెలుగు” 
శబ్దము పూర్వముగా గల గ్రామ నామములను కనబడుచున్నవి. ఇది చిత్రమైన 
సంగతి. ఆంధ్రులును తెలుగులును మొదట నొక్క జాతివారే. అయితే ఇట్లు 


క్షే ప్రాచీన కాలంలో అధికారభాషగా తెలుగు 


(గ్రామనామము లేర్పడవు. కాకున్న నీ 'తెలుగు” శబ్దము పూర్వముగా గల 
[గ్రామ నామములు ఆంధ్రశబ్ద పూర్వకములగు వాటికన్న నవీనముగానో, 
ఆంధ్ర శబ్బార్ధము మరుగుపడిన తరువాతనో పుట్టియుండవలెను.” 
[ఆంధ్రులు-తెలుగులు, భారతి, చైత్రమాసము]. 
శేషగిరిరావు చెప్పిన విషయాలు రెండు ఊహలకు అవకాశాలను 
కల్పిస్తున్నాయి. 

1) విశాఖ, గంజాం మండలాలలో కూడా తెలంగాణంలో లాగే తెలుగు 
భాష అమలులో ఉండగా కృష్ణా-గోదావరీ పరీవాహ ప్రాంతంనుండి 
ఆంధ్రులు తూర్పు తీరానికి వలస రావడం చేత ఆంధ్రము, తెలుగు 
కలసి ఒక భాషగా ఏర్పడ్డాయి. ఆంధ్రులు, తెలుగులు కలసి ఒక 
జాతిగా ఏర్పడ్డారు. 

2) గంజాం నుంచి కృష్ణామండలం వరకు ఆంధ్రమే వ్యాప్తిలో ఉందగా 
తెలుగుభాష ప్రభావం ముందుగా విశాఖ, గంజాం మండలాలంతటా 
విస్తరించి ఆ తరువాత కాలంలో ఆంధ్రుల వలసలు కారణంగా ఆంధ్రము, 
తెలుగు ఏకమయ్యాయి. 
ఏది ఏమైనా క్రీస్తుపూర్వం నాటికే ఆంధ్రము, తెలుగు కలసి ఒక భాషగా 

ఏర్పడ్డాయున్న శేషగిరిరావు (వతిపాదన (ప్రామాణికంగాను, 
ఆమోదించదగినదిగాను కనిపిస్తుంది. ఈ రెండు భాషలూ కలసి ఒక భాషగా 
ఏర్పడినా ఈ సాంకర్యంలో ఒక అంతర్గత సంఘర్షణ శతాబ్దాల పాటు 
కొనసాగింది. ఆంధ్రము సంస్కృత పదప్రచురమైనది కాబట్టి ఆ భాషా 
సంప్రదాయాన్ని మార్గసంప్రదాయంగా భావించారు. తెలుగు దేశిపద 
ప్రచురమైనది కాబట్టి ఆ భాషాసంప్రదాయాన్ని దేశిసంప్రదాయమని 
వ్యవవారించారు. ఈ నెండూ ఒక దాని స్థానాన్ని ఇంకొకటి 
౨క్రమించుకోవడానికి శతాబ్దాల సంఘర్షణ జరిగింది. ఈ సంఘర్షణకంటే 
ముందు తెలుగు ప్రాచీన కాలంనుండీ ఉంది అనడానికి అవకాశం సాహిత్య 
దృక్కోణం నుండీ*కూడా లభిస్తున్నది 
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నా జాతి పూర్వ ప్రథా జీవరహితమై 

శక్తి నాడుల యందు చచ్చిపోయి 

నా మాతృభూమి తేజో మహశ్చుతిని బ్ర 

హ్మక్షేత తేజంబు మంట గలిసి 

నా మాతృభాష నానా దుష్టభాషల 

బెద్ధత్యమును తల నవధరించి 

నాతల్లి నేల వేనాటి ఆచారముల్‌ 

పైమెరుగులు చూచి భ్రమసిపోయి _ 

ఏమి మిగిలిన దీనాటి కెట్లు పొంగు 

పొలయు వర్నానదీగభీరదకముల 

దైన్యగర్భచారిత్రముల్‌ దక్క భిన్న ॥ 

గిరి శిఖర దుర్గ పరిదీన గీతి దక్క (విశ్వనాథ) 

ఈ దీనస్థితికి దుష్ట భాషల బెద్ధత్యమే కాక మనం శిల్ప భాషలుగా 

భావించే సంస్కృత, ప్రాకృత భాషల బెద్ధత్యం కూడా కారణమయింది. అందుకే 
తెలుగు సాహిత్య ప్రాచీనతను గూర్చి ఇప్పుడు మనం సమర్ధించుకోవలసిన 
స్థితిలో ఉన్నాం. అదృష్టవశాత్తూ మన భాషా సాహిత్య మూలాలను విస్తరింప 
చేయడానికి తగిన ఆధారాలను చూపించారు. ఆ ఆధారాల, ) మనమొకసారి 
పునరాకలనం చేసుకుందాం. 


నిడదవోలు వేంకటరావు గారి ఆంధ్రక ల చరిత్రఃబులోని మొదటి 
భాగమైన నన్నయ పూర్వయుగములో (8( )-1000) పండరంగడు, 
శ్రీ పండితుడు అనే వారిని శాసన కవులుగా;ఎ; పద్మకవి (క్రీ.శ. 941), 
గజాంకుశుడు (క్రీ.శ. 945), సర్వదేవుడు (క్రీ.శ. 960, అయ్యనభట్టు 
(శ్రీశ. 973-990), కామసాని గూడూరు శాసనకవి (క్రీ.శ. 1000 ప్రాంతం) 
వీరిని కావ్యకవులుగా పేర్కొన్నారు. 

తిరుమల రామచంద్రగారు ఇంకా ముందుకుపోయి ళెలుగు జాతి 
కవితాకంఠం రెండు వేల సంవత్సరాలకు ముందే విచ్చుకొంది అన్నారు. 
గాథా సప్తశతిలోని కొన్ని గాథలను రచించిన ముద్ద, ఆలయ, సవరసత్తి, 
సటబ్రన్వామి, పొట్టన, దుగ్గస్వామి పండి, అణ్మయ, పాలయ మొదలైనవారు 
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తెలుగువారుగా తిరుమల రామచందగ్రారు గుర్తించారు. ఈ కవులు గోదావరి, 
కృష్ణా తీరాల అందచందాలను ఆవేశభరితంగా గానం చేసారని వారన్నారు. 
గాథాసప్తశతిలో వర్ణితమైన [గ్రామీణ జీవన విశేషాలు, కుటుంబ జీవన 
సౌందర్యము తెలుగు వారికి చెందినవే అంటూ ఈ సందర్భంలో వారొక 
గాథను ఉదాహరించారు. 

సిపి పేహుడా వ అంసా 

బహు ఆ వాహస్య గవ్విణీధమ ఇ 

గఅమోత్తిఆరఇఆపసా 

హణాణం ముక్సై సవత్తీణమ్‌ (2-76) 

ఒక మహా వీరుదైన బోయ నాయకుడు తాను చంపిన వనుగుల 
కుంభస్థలాలలోని ముత్యాలను తెచ్చి తన భార్యల కిచ్చాడు. ఆ ముత్యాలను 
వారు వివిధ రూపాల నగలుగా కూర్చుకొని ధరించి ఆనందించారు. తన 
భార్యలలో అందరి కంటే ప్రియమైన భార్య కొక నెమలి యీకను ఇచ్చాడు. 
ఆమె దానిని సిగలో ధరించి తన సవతుల మధ్య గర్వంగా తిరిగింది. 
ఇలాంటి విశేషాల నెన్నింటిలో తెలుగు కవులు ఆ గాథలలో వర్ణించారు. 
కానీ ప్రాకృతం రాజభాష కావడంతో తెలుగు కవుల కవతా వైభవంమంతా 
ప్రాకృతంతో మరుగున పడిపోయింది. 
దేశి ఛందస్సులైన ద్విపద, కందము, మధ్యాక్కర, తరువోజ వంటివి 

ఛందోమయమైన అభివ్యక్తికి ప్రాథమిక రూపాలు. తరువోజ పండరంగని 
అద్దంకి శాసనంలోను, సాతవాహనుల తొలి రాజధాని అయిన కోటిలింగాల 
(త్రవ్వకాలలో లభించిన 9వ శతాబ్ది నాటి కుర్క్యాల శాసనంలోని కందపద్యాలను 
మల్లంపల్లి సోమశేఖరశర్మ గారు, నేలటూరి వెంకట రమణయ్యగారు చెప్పిన 
దానిని వీరు ఉదహరించారు. (అంతేకాని ప్రథములు కారు) ఇవి ఈ విధంగా 
గణబద్దంగా రూపొందడానికి కొన్ని శతాబ్దాల కాలంగా ప్రజల నిత్య 
జీవితంలోని సుఖదుఃఖ సంవేదనలకు వాహికగా నిలిచిన మౌఖిక సాహిత్యం 
కారణమై ఉంటుంది. ఇంత వ్యవధి ఉంటేనే గాని ఆశుసాహిత్యం లిఖిత 
సాహిత్యంగా పరిణతి చెందడానికి అవకాశం లేదు. ఈ కారణంగా 2000 
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సంవత్సరాలకు ముందే తెలుగులో ఆశుసాహిత్యరచన, వ్యాప్తిఉందేవని 
విశ్వసించవచ్చును. 

'బుగ్వేదంలో ప్రయోగించబడిన 'మేన* అనే శబ్దం ద్వారా ఆంధ్రులకు 
వేదంతో గల ప్రమేయాన్ని గుర్తించవచ్చు” అని ఆచార్య యార్లగడ్డ బాలగంగాధర 
రావు గారు “పద్యాలు -వ్యాఖ్యానాలు” అనే తమ (గ్రంథంలో పేర్కొన్నారు. 
మౌఖిక సాహిత్యంగా విశ్రుతమైన వైదిక వాబజ్బయంతో సంబంధమున్న 
తెలుగువారికి ఆనాడే తమదైన తెలుగుభాషలో తమదైన మౌఖిక సాహిత్యం 
ఉండి ఉంటుందని ఊహించడం అసహజమేమీ కాదు. వైదిక సంస్కృతి 
ప్రభావంతో మిగిలిన దేశభాషల మౌఖిక సాహిత్యం వెలుగులోకి రాని విధంగానే 
తొలి తెలుగు ఆశుసాహిత్యం కూడా మరుగునపడి ఉంటుంది. 


క్రీ.శ. 9వ శతాబ్ది వాదైన ఉద్యోతనుడు 'కువలయమాలి అనే గ్రంథంలో 
తెలుగు వారికి సంబంధించి కూర్చిన ఒక ప్రాకృత గాథను పంచాగ్నుల 
ఆదినారాయణశాస్రిగారు ఒక వ్యాసంలో ఉదహరించారు. 
“పియ మహిళా సం గామే సుందర గత్తేయ బోయణే రోద్దే 
అటు వుట భణంతే ఆంధ్రే కుమారో సవోయేతి” 


అందగత్తెలన్నా, అధవా యుద రంగ మన్నానూ సమానంగా 
ప్రేమించేవాళ్లున్నూూ అందమైన శరీరాలు గల వాళ్లున్నూ, తిండిలో దిట్టలున్నూ 
అయిన ఆంధ్రులు అటు పుటూ రటూ అనుకొంటూ వస్తుండగా చూచాడు. 
ఈ విషయాన్ని ఆరుద్ర తన సమగ్రాంధ్ర సాహిత్యం మొదటి సంపుటంలో 
మళ్లీ ఎత్తి చూపించారు. ఇక్కడ వీరిద్దరూ ఉద్యోతనుని మాటలలో ఉందే ఒక 
ప్రధానాంశాన్ని ప్రత్యేకంగా వివరించలేదు. తెలుగు ప్రజలు 'అటూ పుటూ 
రటూ* అంటూ వస్తూండగా చూచినట్లుగా ఈ పద్యం చెప్తోంది. ఈ మాటలు 
లయాన్వితంగా ఉన్నాయి. ఇవి తెలుగు మాటలు. ఒక జన సందోహం 
లయాన్వితమైన అక్షర సమమైన పదాల నుచ్చరిస్తూ దాని కనుగుణమైన 
గమనంతో సాగి వస్తున్నారని చెప్పడం వల్ల వారు పాటలు పాడుకుంటూ 
వస్తున్నారని చెప్పినట్లయింది. ఇది తొలినాటి ఆంధ్రుల సామాజిక జీవనంలోని 
ఒక ప్రధానాంశంగా కనబడిన కారణం చేతనే ఉద్యోతనుడు దీనిని ప్రత్యేకంగా 
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ఎత్తి చూపించాడు. ఒక జాతి జీవితంలోని సాంస్కృతికాంశం పరంపరగా 
కొనసాగి రావడం సహజం. దాని మూలాలు ఎక్కడో ఉంటాయి. అందుచేత 
ఈ పద్యాన్ని పేర్కొన్న ఉద్యోతనుడు 9వ శతాబ్ది వాడైనా మౌఖిక సాహిత్యానికి 
సంబంధించిన ఈ సందర్భం కొన్ని శతాబ్దాలుగా ఆంధ్రుల జీవనంలో ఇమిడి 
ఉన్నదని ఊహించడంలో తప్పు లేదు. ఇందుకే తిరుమల రామచంద్రగారు 
“తెలుగుజాతి కవితాకంఠం రెండు వేల సంవత్సరాలకు ముందే విచ్చుకొందని” 
చెప్పగలిగారు. పాల్కురికి సోమనాథుడు తన పండితారాధ్య చరిత్రలో పేర్కొన్న 
వెన్నెల పదములు, ప్రభాత పదములు మొదలైన దేశీయ రచనలన్నీ తిరుమల 
రామచంద్రగారు ఊహించిన కాలం నుండి తెలుగువారి సాంఘిక జీవనంలో 
భాగాలుగా కొనసాగి వచ్చాయి. 

క్రీ. పూ. 2400 సంవత్సరాల క్రితం సింధునది లోయల్లో నెలకొన్న 
మొహంజదారో నాగరికత ద్రవిడ నాగరికతగా రష్యన్‌, ఫిన్నిష్‌ పరిశోధకులు 
నమ్మకంగా చెబుతున్నారు. క్రీ.పూ. 5, 6 శతాబ్దాల నుడి తెలుగు భాష 
ఇతర ద్రావిడ భాషలతో సంబ-ధం లేని స్వతంత్ర భాషగా ఏర్పడింది. అంటే 
అప్పటికే అది ప్రజల భాష అయిందన్నమాట. భట్టిప్రోలు శాసనాన్ని బట్టి 
నేటికి 2500 సంవత్సరాలకు పూర్వమే తెలుగుకు ఒక లిపి ఉందని తెలుస్తోంది. 
పరిణామ క్రమాన్ననుసరించి భాష సారస్వతం పుట్టిన తరువాతే లిపి పుడుతుంది. 
భరతుడు నాట్య (వ్రయోగంలో కిరాతాం[ద్ర (ద్రావిడ భాషలను 
ఉపయోగించరాదన్నాడు. ఇది బుణ పక్షం నుంది ఆంధ్ర సాహిత్యం ఉనికిని 
తెలియజేసేదిగా ఉంది. నాట్యంలో ఉపయోగించదగిన భాష గేయరూపంలో 
గానీ, వచన రూపంలో గానీ సాహిత్య సంబంధమైనదిగా ఉంటుంది. 
ఆంధ్రంలో అటువంటి స్థితి ఉంది కాబట్టే దానిని నాట్యంలో ఉపయోగించరాదని 
భరతుడు నిపే షేతు డు ఇది బ్రధ్వంసాభావమే గానీ ప్రాగభావం కాదు. 
పాళీభాష ఆంధ్ర ప్రాకృతమే గానీ వేరొకటి కాదని ఆచార్య బాలగంగాధరరావు 
గారు గట్టిగా వాదిస్తున్నారు. కుమారిల భట్టు ఆంధ్ర భాష ద్రావిడ భాష 
కంటే భిన్నమైనదని చెప్పడంతో ఈ విషయం సంవదిస్తోంది. అది బుజువైన 
పక్షంలో ఆంధ్ర ప్రాకృత భేదంగా పరిగణింపబడిన పాళీలో క్రీస్తుపూర్వం 
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సంపన్న సాహిత్యం ఉండగా ఆంధ్రభాషలో మౌఖిక సాహిత్యం ఉండక తప్పదు. 
ఈ విషయానికి సమర్ధకంగా అన్నపరెడ్డి వెంకటేశ్వరరెడ్డి గారు తమ “తెలుగులో 
బౌద్ధం” అనే గ్రంథంలో ఇలా పేర్కొన్నారు. “వినయ -పిటకకు రాసిన 
సమంతప్రాసాదికా వ్యాఖ్యానంలో క్రీ.శ. 5వ శతాబ్దికి చెందిన బుద్ధఘోషుడు 
“ఆంధ్ర కాట్ట కథిను గురించి చెబుతూ అది క్రీ.పూ. 3వ శతాబ్దికి ముందే 
రాసి ఉందని తెలిపాడు. సాధారణంగా ఆ రోజుల్లో రాసిన '“అట్టకథలికు 
వాటిని ఏ ప్రాంతంలో "రాశారో ఆ ప్రాంతం పేరుతో పిలిచారు. మహా 
అట్టకథా, మహా పచ్చరీ అట్టకథా, కురుంది అట్టకథాలున్నాయి. ఇవి ఆయా 
ప్రాంతాల పేర్లతోనే పిలవబడ్డాయి. అందుకని 'ఆంధ్రకాట్ట కథా” ఆంధ్ర దేశంలో 
రాయబడిందే. ఇందులోని భాష తెలుగు, పాళీ, ప్రాకృతాల మిశ్రమం. తెలుగు 
సాహిత్యం ప్రాచీనతను గూర్చి వీరింకా కొన్ని ఆసక్తికరమైన విషయాలు చెప్పారు. 

ఆంధ్రలో మాట్లాడే ప్రాకృతం, బౌద్ధ గ్రంథాలు వెలువడిన పాలళీకి 
సదృశంగా సన్నిహితంగా ఉండడంతో బౌద్ధం ఆంధ్రలోని ప్రాకృతాన్ని బాగా 
ప్రభావితం చేసింది. 

బుద్ధుడు చుల్లవగ్గలో ప్రాంతీయ భాషల్లోనే బౌద్ధాన్ని ప్రజల వద్దకు 
తీసుకువెళ్లాలని చెప్పాడు కనుక బౌద్ధ ప్రచారానికి ఆంధ్ర ప్రాకృతం మంచి 
వాహకమైంది. ఆ విధంగా ఇక్కడి తెలుగు బాగా ప్రభావితమైంది. అలా 
ప్రాకృత పదాలు తెలుగులోకి, తెలుగు పదాలు ప్రాకృతంలోకి ప్రవేశించాయి. 

“ఆంధ్ర కాట్ట కథి ఒక దేశ భాషలో రాయబడి ఉంటే అంది 'ఆంధ్రి 
అయి ఉందాలి. 

క్రీ.శ. 1వ శతాబ్ది వాడైన హాలుని గాథాసప్తశతిని పరిశీలిస్తే క్రీ.పూ. 
2వ శతాబ్దికే తెలుగు కవిత్వం ఆరంభమైనట్లు తేలుతున్నది. తెలుగు చరిత్రతో 
పాటే తెలుగు కవిత్వం కూడ ఆరంభమైనట్లు పరిశోధకుల అభిప్రాయం. 
క్రీ.పూ. రెండు వందల సంవత్సరాలకే తెలుగులో పాటలు ఉన్నాయి. 


హాలుని గాథాసప్తశతితో గాథలు హాలుని కాలానికి కనీసం 2, 8 
శతాబ్దాలకు పూర్వానివిగా ఊహించగల అవకాశం ఉంది. గాథాసప్తశతిలో 


20 ప్రాచీన కాలంలో అధికారభాషగా తెలుగు 


తెలుగు పదాలు చాలా ఉన్నాయి. గాథలు రాసిన వారిలో తెలుగు వారున్నారు. 
ఆ దృష్టితో పరిశీలిస్తే తెలుగు ఇతర ద్రావిడ భాషల నుండి విడివడి స్వతంత్ర 
స్థితిని పొందినప్పటి నుండి ఆ భాషలో సాహిత్యం ఉందని చెప్పవచ్చును. 

తెలుగు సాహిత్య ప్రాచీనతను నిరూపణ చేసే ఇంకొక ప్రధానాంశం 
'" ఉంది. గుణాఢ్యుడు సంస్కృతాన్ని ప్రాకృతాన్ని దేశభాషను వదలి పైశాచీ 
భాషలో బృహత్మథను రాస్తానని ప్రతిజ్ఞ చేసాడు. గుణాధ్యుడు వదలి పెట్టిన 
దేశభాష తెలుగని పరిశోధకులు భావిస్తున్నారు. గుణాధ్యుని ప్రతిజ్ఞను బట్టి 
ఆ దేశభాషలో కూడా సంస్కృత, ప్రాకృతాలతో తుల్య గౌరవం గల సాహిత్యం 
ఉండబట్టే దానిని కూడా వదలి పైశాచీ భాషలో రాస్తానని చెప్పడం జరిగింది. 
తెలుగు సాహిత్య ప్రాచీనతకు ఇంతకంటే స్పష్టమైన ప్రమాణం ఇంకొకటుండదు. 
గుణాధ్యుడు స్వీకరించిన పైశాచి భాష ఆంధ్ర, పాళీ భాషలతో సంబంధము 
గల ఇతర భాషగా తెలుసుకోవాలి. కృష్ణా, గోదావరీ ప్రాంతంలోని ఆర్యాంధ్రులు 
వాడిన ఆంధ్ర భాష వేరని తెలుంగు, తెనుంగు వేరని కొంతకాలం తరువాత 
ఈ మూడు భాషలు ఏకమయ్యాయని ఆచార్య యార్లగడ్డ బాలగంగాధరరావు, 
డా॥ సంగనభట్ల నరసయ్య ప్రభృతులు పేర్కొంటున్న విషయం మనకందరకూ 
తెలిసిందే. 

క్రీ.శ. 5వ శతాబ్ది చెందిన 'అగత్తియం” అనే తమిళ వ్యాకరణంలో 
తమిళ, కన్నడ భాషలతోపాటు 'తెలుంగం” అంటూ తెలుగును కూడా 
ప్రస్తావించడం జరిగింది. ఏ విధమైన సాహిత్య స్పర్శ లేకుండా ఒక భాషను 
గూర్చి వ్యాకరణకారుడు ప్రస్తావించడు. అందుచేత అప్పటికి తెలుగులో మౌఖిక 
సాహిత్యం ఉండి ఉండాలని భావించాలి. 

తమిళసంగవాజ్బ్మయంలో చివరి సంకలనమైన “పురునానూరు'లో 'అయ్‌ 
అందిరం” అనే నాయకుని ప్రసక్తి ఉంది. ఈ సంకలనం క్రీ.శ. 4వ శతాబ్బిది. 

ఇటీవల సంగ సాహిత్యానికి ఊపిరి తెలుగే, తెలుగు వాళ్లే అని 
నిరూపించడానికి శ్రీ స. వెం. రమేష్‌ గట్టి కృషి చేస్తున్నారు. వారి అభిప్రాయం 
ప్రకారం తెలుగు మూలాలు తమిళనాడులోని తెన్నాటి తెలుగుల కాలం 
నుండి కనిపిస్తున్నాయి. సంగసాహిత్యం పేర్కొన్న ముల్లయ్‌ ప్రాంతంలో నూటికి 
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తొంభై మంది తెలుగు ఇదైయర్లున్నారు. ఇదైయర్లంటే గొల్లవారు. తమిళనాడులోని 
తిరుచిరాపల్లి, పెరంబలూరు, కరూరు, ధర్మపురి, సేలం, నామకల్లు, మేలగిరులకు 
దిగువన ఉండే కృష్ణగిరి, ఈరోడు, కోయంబత్తూరు జిల్లాలు ముల్లయ్‌ 
ప్రాంతంగా గుర్తించారు. వీళ్లు నివసించే ఊళ్లను 'గేరి అంటారు. ఇది 
తాలవ్యీకరణాన్ని పొందిన సంగసాహిత్యంలోని “చేరి అనే పదం కంటే ప్రాచీన 
రూపం. ఇది అక్కడి తెలుగు వారి ప్రాచీనతకు నిదర్శనం. 


ఈ తెన్నాటి తెలుగుల మూలాలను అన్వేషిస్తే వారి మౌఖిక సాహిత్యానికి 
సంబంధించిన వివరాలు లభిస్తాయి. 

సంస్కృత సాహిత్యాన్ని బట్టి కూడా తెలుగు సాహిత్య ప్రాచీనతను 
ఊహించడానికి అవకాశం ఉంది. మృచ్చకటిక నాటక కర్త అయిన శూద్రకుని 
కాలాన్ని గూర్చి వాద వివాదాలున్నాయి. సాతవాహన రాజైన సిముకుడే 
శూద్రుకుడని విల్సన్‌, డా. స్మిత్‌ భావించారు. వాశిష్టీపుత్ర పులమావియే 
శూద్రకుడని ఆచార్య చంద్రబలీ పాందే అన్నారు. 

మృచ్ళకటికంలో తెలుగు.సంస్కృతిని ప్రతిబింబించే విషయాలున్నాయని 
విమర్శకులు భావించారు. భారవి ఆంధ్ర దేశంలోని వేంగిని పాలించిన 
తూర్పు చాళుక్య వంశ ప్రతిష్టాపకుదైన విష్ణువర్ధనుని ఆస్థానకవిగా క్రీ.శ. 
6వ ఉత్తరార్థంలో నివసించినట్లుగా ఆంధ్రదేశ వాసిగా చెప్పవచ్చును. దండి 
అతని మునిమనుమదని చెప్తారు. “క్రీ.శ. 7వ శతాబ్ది చతుర్ధపాదానికి చెందిన 
భవభూతి తెలుగువాడు. 

ఈ విధంగా సంస్కృతంలో ప్రౌఢ సాహిత్య నిర్మాతలైన తెలుగు ప్రముఖులు 
కొందరు కనిపిస్తున్నారు. వారి తెలుగు రక్తంలో కనీసం కొన్ని శతాబ్దాలు 
మౌఖీక సాహిత్య సృజన శీలం ప్రవహిస్తే తప్ప అంకావతారసదృశంగా వారిలో 
ఒక్కసారి ఫెళ్లున ప్రౌఢ సాహిత్య నిర్మాణ పాటవం పెల్లుబుకదు. 

ఈ విధమైన పరిశీలనలో క్రీ.పూ. 5వ శతాబ్ది నుండి తెలుగులో 
సాహిత్యం ఉందనడానికి ఆధారాలు లభిస్తున్నాయి. భావి పరిశోధనలో 
ఈ విషయం ఇంకా స్పష్టమైన ఆధారాలతో నిర్ణయుమవుతుంది. 
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8, 9 శతాబ్దాల నాటికి దేశి సంప్రదాయానిది పైచేయి కావడం వలననే 
అద్దంకి శాసనంలోని తరువోజ పద్యం, యుద్ధమల్లుని బెజవాడ శాసనంలోని 
మధ్యాక్కర పద్యాలు మనకు సాక్షాత్మరించాయి. నన్నెచోడుని కాలానికి ఈ 
సంఘర్షణ ముదిరి అనేకులు “మార్గ కుమార్గము -దేశీయమార్గము” అనే 
దృఢ నిశ్చయానికి వ్యాప్తి లభించింది, దేశంలో అంతటా దేశిగా వా పిస్తున్న 
ఈ తెలుగుభాషకు చాళుక్యరాజులు ఒక స్థిరత్వాన్ని కల్పించి కావ్యభాషగా 
రూపొందడానికి దోహదం చేసారని నన్నెచోడుడు నిష్కపటంగా ప్రకటించాడు. 

మును మార్గకవిత లోకం 

బున వెలయంగ దేశికవితం బుట్టించి తెనుం 

గున నిలిపి రంధ్ర విషయం 

బునం జనం జాళుక్యరాజు మొదలుగం బలువుర్‌. 


ఈ విషయాన్ని ఇంత విస్పష్టంగా చెప్పిన కవి ఇంకొకడు లేడు. చాళు 
క్యులు తెలుగుభాషకు చేసిన సేవకు ఇది మొదటి బహుమతి. నన్నయ 
ఇంకొక విషయం చెప్పాడు. రాజరాజనరేంద్రుని ఆస్థానంలో “మృదుమధుర , 
రసభావ భాసుర నవార్థ వచన రచనా విశారదులుంొదేవారట. ఈ వచన 
రచన దేశిరచన అయి ఉండాలి. భారతీయ భాషలలో తెలుగుభాషకే, అందులో 
దేశి తెలుగుకే మృదుత్వం, మాధుర్యం ఉంటాయని భాషాకోవిదులందరూ 
ఘంటాఘోషంగా చెప్పారు. ఇటీవలి కాలంలో సంస్కృతభాషకంటే తెలుగుభాష 
మృదుమధురమైనదని రాయప్రోలు. సుబ్బారావు, ఆదిభట్ల నారాయణదాసు 
వంటి ప్రముఖులు నొక్కి చెప్పారు. 

“మొలక లేంతతనము తవిరుల నవకము 

మొగ్గ సోగతనము పూవుతావి 

తేనె తీయందనము తెలుగునకే కానీ 

మొరకు కరకు దయ్యపు నుడికేది?”- 

అన్న నారాయణదాసు అభిప్రాయం నన్నయ-నారాయణభట్టుల కాలం 
నాటికే ఏర్పడినట్లు నన్నయ వచనంలోని “'మృదుమధురి అనే పదబంధం 
తెలియజేస్తుంది. దీన్నిబట్టి నన్న్మయకాలం నాటికి దేశికవితతో పాటు దేశిభాషలో 
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వచనరచన కూడా ప్రజల వాడుకలోను, రాజుల కొలువులోను చోటు 
సంపాదించిందని, వాసిగాంచిందని తెలుసుకోవచ్చును. ఇది తెలుగు 
అధికారప్రతిపత్తికి ఒక ప్రబల నిదర్శనం. 

చాళుక్యులు తెలుగుభాషకు చేసిన సేవ దక్షిణప్రాంతంలో పాలకులుగా 
ఉన్న చోళులు తెలుగుభాషకు చేశారు. చాళుక్యుల కంటే ముందే రేనాటి 
చోళులు మొదటి తెలుగుశాసనం వేయించిన సంగతి తెలుగుభాషకు 
అధికారభాషా గౌరవం ఉన్నట్లు సప్రమాణంగా లోకానికి వెల్లడించిన సంగతి 
తెలుగువారందరికీ తెలిసిన విషయమే. మనుమసిద్ధి ఆస్థానంలో ఉన్న తిక్కన 
సోమయాజి మహాభారతాంధ్రీకరణంతో, ఓరుగల్లు ప్రయాణంతో తెలుగు, 
తెనుగు, ఆంధ్రము అనే భాషలకు ఏకరూపత కల్గడం, తెలుగుజాతికి సమగ్రత 
కల్గడం పూర్తయింది. ఒక జాతి, ఒక భాష, ఒక దేశం ఏర్పడదమనే మహత్వం 
సిద్ధించింది. బహుశా తిక్కన మహాకవిత్వ దీక్షావిధికి ఫలితమిదే నేమో! 
నన్నయతో ప్రారంభమై ఎర్రన, తిక్కనలతో పరిపుష్టమైన తెలుగు భాషకు, 
సాహిత్యానికి కేవలం ఆంధ్రభాషాభిమానులైన సంస్కృత పండితులతో సంఘర్షణ 
ఒక వంక కొనసాగుతూనే వచ్చింది. రాజరాజనరేంద్రుని కాలంలో నన్నయ, 
వీరభద్రారెడ్డి కాలంలో శ్రీనాథుడు రాజమహేంద్రవరంలో వారితోనే 
సంఘర్షించారు. ఆంధ్రము, తెలుగు, తెనుగు ఏకమై ఏర్పడిన రసవత్తర కావ్యభాష 
గొప్పతనాన్ని చాటి వాళ్ల నోళ్లు మూయించారు. ఆ కాలంలో తెలుగుకు 
ఆధికారిక భాషాప్రతిపత్తి లభించి ఉండకపోతే, పరిపాలకుల అండదండలు 
లేకపోతే ఈ' గెలుపు సాధ్యమయ్యేది కాదు. పదాల చర్చను ప్రక్కకు పెడితే 
శాసనాల్లో ఉన్నది ఎటువంటి భాష ఉంటుంది అన్న దాన్ని గురించి పి.వి. 
పరటబ్రహ్మశాస్రి ఇలా అన్నారు. 

“శాసన భాష జనసామాన్యము మాట్లాడుకొను వ్యావహారిక పదములతో 
యథార్థ పరిస్థితులను దెలుపుచుండును. కావ్యములవలె వ్యంగార్థములకు, 
అతిశయోక్తి వక్రోక్తాద్యలంకారములకు బ్రాధాన్య మివ్వక నిజమగు ప్రజాజీవిత 
విశేషముల గూర్చియే యెక్కువ శాసనములుండును. ఉదాహరణమునకు 
ఒక దేవాలయములో నొక భక్తుడొక పుణ్యకాలమున దేవునికి దీపదానము 
చేసినట్లొక శాసనముండును. ఈ శాసనములో కావ్యశ్లోకమువలె పదేపదే 
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చదివి ఆస్వాదించవవలసిన రమణీయత యేమియు నుండదు. అప్పటి 
మతాచారము, దీపమునకగు వ్యయము గద్యాణముల రూపముననో, ఆవు 
నేయిగనో, గొట్టిల నేయిగనో యిచ్చెడివారన్న విషయము మనకు తెలుస్తుంది. 
నిజమున కా భక్తుడాశాసనము ద్వారా అప్పటివారికి గాని, ముందువారికి 
గాని కవిత్వము వినిపించు నుద్దేశముతో దానిని వ్రాయించలేదు. తను చేసిన 
ఆ కొద్దిపాటి సత్కార్యము నెవరు భంగపఅచకుండుటకును, ఆలయ 
ధర్మకర్తలాధర్మము నెల్లకాలము తప్పక పాటించుటకును, నేయి పోయునట్టి 
గొల్లవాడు తన పుత్ర పౌత్ర పారంపర్యముగ అందు చెప్పబడిన నేతిని గుడిలో 
నొప్పగించుటకును దానిని శిలాక్షరములుగ వ్రాయించెను. దీని మూలమున 
పేరు ప్రతిష్టలు చిరకాలమందు ననెడి యాశకూడ నతనికి లేకపోదు. ఎక్కువ 
శాసనము ఇట్లే యుండును. కాని కొద్ది శాసనములు రమణీయమగు కావ్యశైలిలో 
రచింపబడినవి కూడ గలవు. సాతకర్ణి భార్య నాగనిక నానెఘాటు గుహలో 
వ్రాయించిన శాసనము మొదలుకొని రాజప్రశస్తులుగల శాసనము లనేకము 
లభ్యమగుచున్నవి. ” (కాకతీయ శాసనసాహిత్యం -పుట. 2) శాసనాల్లో 
రెండురకాల ప్రయోజనాలున్నట్లు పై మాటలవల్ల తెలుస్తుంది. అయితే 
శాసనంలో ఏ భాష ఉంటుంది. ఆరుద్ర తన సమగ్ర ఆంధ్రసాహిత్యం మొదటి 
సంపుటం ఆదిమయుగం అనే అధ్యాయంలోని ఈ వాక్యాలు చూడండి. 


“మౌర్యులకు అరిగాపులుగా ఉందే కాలంనుండి సాతవాహనులు 
పరిపాలనా భాషగా ప్రాకృతాన్నే ఉపయోగించేవారు. విశాల సామ్రాజ్యంలో 
వివిధ భాషలుంటాయి. ఒక భాషకు అధికారభాష అనే హోదా వస్తుంది. ఒక 
లిపి మాత్రమే ఆనాటికి అందరికీ అందుబాటులో ఉందేది. దానిపేరు 
బ్రాహ్మీలిపి. సాతవాహనులు ఆదినుండి నాణాలు పోతపోసేవారు. అవి 
విరివిగా దేశమంతటా ప్రచారంలోకి వచ్చాయి. నాణాల పైన వివిధ చిహ్నాలు 
ఉంటాయిగానీ వాటిమీద జారీ చేయించిన రాజు రూపచిత్రం అన్నది కనబడడం 
కొంచెం లేటుగా వచ్చిన పద్ధతి. రూపం ఉందే నాణాలను 'రూప్యము అంటారు. 
అదే నేటి రూపాయి అయింది. భారతదేశంలో మొట్టమొదటగా వెండి 
రూపాయలను వేయించిన ఘతన సాతవాహనులకే దక్కుతుంది. 
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ఒక భాషకు అధికారభాష అనే హోదా సాతవాహనుల కాలం నుంచే 
ఉన్నట్లు వారి ప్రాకృత శాసనాల ద్వారా మనకు తెలుస్తోంది. సాతవాహనుల 
సామ్రాజ్యం పెద్దది. అందులో ప్రాకృతంతోపాటు తెలుగు కూడా ప్రధాన 
భాషగా ఉండేది. సంస్కృత, ప్రాకృతాల ప్రాబల్యం తెలుగుమీద ఎలా 
ఉందో అలాగే తెలుగుభాషా ప్రాబల్యం సంస్కృత, ప్రాకృతాల మీద కూడా 
వనిచేసిందని నిరూవించే సాక్ష్యాధారాలున్నాయి. భాషావరవ్లాన 
ఆదానవదానాలు ఈ వూడు భాషలకూ వర్తించాయనడానికి 
సాక్ష్యాధారాలున్నాయి. తెలుగులోని కందపద్యం, సంస్కృతభాషలో 
ప్రవేశించింది. హాలుని గాథాసప్తశతిలో ఎన్నో తెలుగు పదాలు కనిపించాయి. 
కుమారిలభట్టు కాలంనుండి సంస్కృతంలోకి ఇతర భాషా పదాలతోపాటు 
తెలుగుపదాలు కూడా ప్రవేశించాయి. పాలకులు ప్రజల సౌకర్యం కోసం 
అధికార ప్రకటనలకు తమ భాషతోపాటు ప్రజల భాషను కూడా 
ఉపయోగించడం అనంతరకాలంలో మనం చూసాము. ఇప్పుడు మన ప్రభుత్వం 
రాజశాసనాలను ఇంగ్లీషు, తెలుగు రెండు భాషలలోనూ ప్రకటిస్తోంది బ్రిటిష్‌వారు 
పాలించిన తొలి రోజులలో తెలుగు భాషలోనే ప్రజలనుండి అర్జీలను స్వీకరించి 
వాటికి తెలుగుభాషలోనే బదుళ్లు ఇచ్చేవారు. రాయలకాలంలో రాజశాసనం- 
కన్నడ భాషలోనూ, తెలుగుభాషలోనూ కూడా సమానంగా ఉందేది. 
కుతుబ్‌షాహీలు ఉర్పూలోను, తెలుగులోను కూడా శాసనాలు వేయించేవారు. 
ఒకే శాసనంలో రెండు భాషల పాఠాలూ ఉండేవి. ఇదంతా పరిశీలించినప్పుడు 
సాతవాహనుల కాలంలో శాసనానికెక్కకపోయినా ప్రాకృతభాషతోపాటు 
తెలుగుభాష కూడా అధికారభాష హోదాను కలిగి ఉండేదని ఊహించవచ్చును. 
అలాకానప్పుడు ప్రజలకు, పాలకులకు మధ్య దూరం ఏర్పడి పరిపాలనలో 
చిక్కులు ఏర్పడతాయి. ఒక్క నిజాం కాలంలో తప్ప చరిత్రలో మిగిలిన 
పాలకులందరూ ఏదో ఒక స్థితిలో ప్రజల భాషను మన్నిస్తూనే ఉన్నారు. 
ఇంతో అంతో అధికారస్థాయిని దానికి కల్పిస్తూనే వచ్చారు. కాలం కలసిరాని 
కారణంగా ఆరవ శతాబ్ది వరకు తెలుగుభాషకు గల ఆధికారిక స్థితిని స్పష్టం 
చేయగల పూర్తి తెలుగుశాసనమేదీ దొరకలేదు. 
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దొరుకుతున్న శాసనాలు తెలుగునాడుకు సంబంధించినవే అయినా 
బ్రాహ్మీలిపిలో ఉండడం, నాణేలలో తెలుగు కూడా ఉండడం ఆధికారికహోదాకు 
దగ్గరగా తెలుగు మసలుతూనే ఉందని స్పష్టమవుతుంది. అందుకు ఉదాహరణగా 
ఇక్ష్వాకులు/కళింగులు/విష్ణుకుండినుల శాసనాలు దొరుకుతున్నాయి. 
ఈ శాసపాఠాలలో ఉన్నది బ్రాహ్మీలిపి అయినా తెలుగునే సూచిస్తున్నాయి. 
ఈ తొలినాటి తెలుగు శాసనాలను ఈమని శివనాగిరెడ్డి సంపాదకత్వంలో 
అధికార భాషా సంఘం వారు ప్రచురించారు. 
ఇక్ష్వాకుల శాసనాలు :;: మహాతలవరి ఛాంతిసిరి నాగార్జునకొండ శాసనం 
(క్రీ.శ. 8వ, శతాబ్ది) 
నాగార్జునకొండ (శ్రీపర్వత-విజయపురి) తవ్వకాల్లో ఇక్ష్వాకుల కాలపు 
కోట, బౌద్ధారామాలు, దేవాలయాలు, శిల్పాలతోపాటు క్రీ.శ. ౩వ శతాబ్బికి 
చెందిన అనేక శాసనాలు, బుద్ధుని ధాతు పేటికలు, ఇతర పురావస్తువులు 
లభించాయి. ఇక్ష్వాకు వంశానికి చెందిన రాజులు, రాణులు, ఉపాసనుల 
శాసనాలు నాగార్జునకొండ చరిత్రను తెలియజేస్తున్నాయి. వాటిలో ఛాంతిసిరి 
శాసనం ఒకటి. (ఎపిగ్రాఫియా ఇండికా, వా.21, పే. 66) 
1.  మగారాజస అసమెధ యాజబిస 
అనేక హిరమ్హు కోటి పకాయిస సిరి ఛంతమూలస 
సహోదరా భగిని మహాసేనపతిస 
మహాతలయ (వ) ర వాసిరీ పుతస పూకియాన్‌ 
కందసిరిస (భరి(యా) మహాతలవరీ ఛాంతిసిరి 
(అ) పణొా జామాతుకస రహ్హో 'మాథరీపు(త) సఇఖాకు (నం) 
(సిరి వీరపురిసదతస ఆయువధనికె వెజయి(3) 
(అపణా) చ ఉభయ లోకహిత 'సుఖానివాణధనాయ) 
మహారాజు సిరిఛాంతమూలుని సోదరీ, మహాసేనాపతి, మహాతలవర 
పుకియ వంశీయుడైన వాసిస్టీపుత్ర కందసిరి భార్య అయిన మహవాతలవరిఛాంతిసిరి 
తమ అల్లుడు మాధరీపుత్ర ఇఖాకు సిరివీరపురిసదత్తునికి ఆయువు పెరగటానికి 


0౫ రాలా మరలు ఫై 
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.విజయం కలగటానికి మరియూ తమకు, ఉభయలోకాల హితమూ, 
సుఖాలకోసం... దానం చేసిందని ఈ శాసనం తెలియజేస్తుంది. 


శాలంకాయన నందివర్మ కానుకొల్లు శాసనం 


కృష్ణాజిల్లా గుడివాడ తాలూకాలో గుడివాడ - భీమవరం దారిలోనున్న 
కానుకొల్లులో పాడుబడిన కోట దిబ్బల్లో 1940-41 ప్రాంతంలో తవ్వుతుండగా 
స్థానికులకు రెండు రాగిరేకు శాసనాలు దొరికాయి. ఆ రేకుల మీదున్న 
శాసనాలను గమనించిన ఆ ఊరి కరణం విన్నకోట దుర్గా వరప్రసాదరావు 
వాటిని భద్రపరిచారు. 1946వ సంవత్సరంలో భావరాజు వెంకట కృష్ణారావు 
కానుకొల్లు గ్రామాన్ని సందర్శించినపుడు ఆ ఊరి కరణం, ఆయనకు ఈ 
శాసనాలను బహూకరించారు. వెంకటకృష్ణారావు వాటిని ఊటీలోని గవర్నమెంటు 
ఎపిగ్రఫిస్ణుకు పంపి, శాసన పాఠాలను తెప్పించుకొని, పరిశీలించి, వివరాలను 
1995-56 లో ఎపిగ్రాఫియా ఇండికా, వా.31 (పే. 1) లో ప్రచురించారు. 

దొరికిన రెండు శాసనాల్లో మొదటిదాన్ని శాలంకాయన నందివర్మ, 
రెండోదాన్ని స్మ్కంధవర్మ విడుదలచేశారు. 8 రేకులున్న మొదటి శాసనాన్ని 
మాత్రమే ఇపుడు పరిశీలిస్తున్నాం. ఈ శాసనాక్షరాలు, పల్లవ శివస్కంధవర్మ 
హిరహండగల్లి, మైదవోలు శాసనాక్షరాల్ని బృహత్పలాయనరాజు జయవర్శ్మ 
కొండముది శాసనాక్షరాల్ని పోలి ఉన్నాయి. శాసనం మొదటి 29 వరుసలు 
ప్రాకృత భాషలోనూ, చివరి ఎనిమిది వరుసలు సంస్కృతంలోనూ ఉండటం 
గమనించాల్సిన విషయం. 


మహారాజ నందివర్మ విజయ వేంగిపురం (పశ్చిమ గోదావరి జిల్లా, 
ఏలూరుకు ఉత్తరంగానున్న పెదవేగి) నుంచి పిడిహ అనే గ్రామ ప్రజలు, 
ఇతర అధికారులు, పెద్దలు, భటుల సమక్షంలో కింది విధంగా తెలియజేశాడు. 

“ధర్మం వృద్ధి చెందటానికీ, తనకు ఆయురారోగ్యాలు, కీర్తిప్రతిష్టలు 
పెరగటానికీ, బాలకమహారాజు కుమార ఖండ(ధ) పొత్తనికి సుఖసంతోషాలు 
కలగటానికి పిడిహ అనే గ్రామాన్ని రథకార - అగ్రహారంగా ప్రకటించాను.” 

“ఈ గ్రామానికి తమ తపోబలం చేత వరాలివ్వగలగటమే కాక శపించేశక్తి 
కూడా కల ధ్యానమగ్నుడు, వేదాధ్యయన పరుడూనైన రథకార చతుర్వైద్యునికి 
దానం చేశాను.” 
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“ఈ అ(గ్రహారంలోకి అనుమతి లేనిదే రాజభటులు, మండలస్థాయి 
రక్షకభటులు ప్రవేశించకూడదనీ, గ్రామ వ్యవహారాల్లో తలదూర్చకూడదనీ, 
ఇంకా, ఉప్పుకోసం తవ్వకూడనీ, నీటికుండలు, ఉప్పుడుబియ్యం, మంచాలను 
సరఫరా చేయమని గ్రామస్తులను ఎవరూ బలవంత పెట్టకూడదనీ, గడ్డి, 
గాదము, కూరగాయలు, పూలు, పండ్డు, పాలు, పెరుగు, మజ్జిగలను సరఫరా 
చేయమని ఒత్తిడి చేయరాదనీ ఆదేశిస్తున్నాను.” 


“రాయటంలో దొర్లిన పొరపాటువల్లగానీ, ఏవైనా విషయాలను 
పేర్కొనకపోయినట్టెతే అట్టి వాటినికూడా పరిహారాలుగా మినహాయిస్తున్నాను. 
ఈ నియమాలను తప్పినవారు విషాన్ని తీసుకున్నవారితో సమానులని 
తెలియజేస్తున్నాను.” 

14వ పాలనా సంవత్సరం. వర్షాకాలం రెండో పక్షం, మొదటి రోజున 
ఈ శాసనాన్ని హత్తిసామి అనే అధికారి రాయించాడు. మహారాజు కొడుకైన 
హడప్పాగ్గహుడు ఈ శాసనాన్ని రక్షించి, అమలయ్యేట్లు చేసే బాథ్యత వహిస్తాదని 
ఈ శాసనం చివర్లో ఉంది. 
మొదటిరేకు 
1. విజయ - వేంగిపురా బప్ప - భట్టారక 
2. పాద - పరిగ్గహితస్స మహారాజ 
8. సిరి - నందివమ్మస్స వచనేన పి- 
రెండో రేకు - మొదటివైపు 
4. డిహ - గ్గామె ముత్యదప్ప ముఖొగామొ 
5. సవ్వ - సమగ్గా సవ్వాయొగ - పెసన 
6. కులపుత్త భడ - మనస్సా భానితవ్వా 
రెండోరేకు - రెండోవైపు 
7. _ఇహహి అంహ ధమ్మాయుబలవద్ద 
8. ణత్ధ (0) బాలక - మహారాజ కుమార 
9. ఖండ పొత్తస్స యశత్తి సట్ధియనం 
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మూదడోరేకు - మొదటివైపు 

10. ఇచ్చంతెన మయా ఎతస్స సాపాను 

11. గ్గహ - సమత్తాస్స నానాగొత్త-చ 

12. రణ - తపస్స (రూ)్గయ - నిరతస్స 

మూదడోరేకు - రెండో వైపు 

18. అగ్గహార - రధకార - చాతువెజ్జస్స 

14 ఏస పిడిహ - గ్లామొ అగ్గహార - ర 

15. ధకార - విధానేన సంపదతొ తస్సయ 

ఆనందగోత్రిన దామోదరవర్మన్‌ మట్టెపాడు రాగిరేకు శాసనం (క్రీ.శ. 4వ 
శతాబ్ది) 

అప్పటి గుంటూరు జిల్లాలోని ఒంగోలు తాలూకా, మట్టెపాడు గ్రామంలో 
దొరికిన ఈ రాగిరేకు శాసనాన్ని నెల్లూరు తహశీల్దారు పరిశీలనకోసం 
: రావుబహద్దూర్‌ హెచ్‌.కృష్ణశాస్త్రికి పంపారు. బాగా పరిశీలించిన ఇ. హుల్డ్‌ 
శాసన వివరాల్ని ఎపిగ్రాఫియా ఇండికా, వా. 17 (పే. 327)లో ప్రచురించారు. 
ఆనందగోత్రుదైన మహారాజ దామోదరవర్శ్మ. తన రాజధాని కందారపురం 
(గుంటూరు జిల్లా నరసరావుపేట తాలూకా, నకిరేకల్లు దగ్గరున్న చేజెర్ల) 
నుంచి ఈ శాసనాలను విడుదల చేశాడు. ప్రాకృత, సంస్కృత భాషలలో 
నున్న ఈ దానశాసనంలో, దామోదరవర్మ సంయక్సంబుద్దుని పాదారాధకుడనీ, 
16 మహాదానాల్లోని గోసహస్ర, వేయి సూడి ఆవులను హిరణ్యగర్భ, బంగారాన్ని 
దానాలను నెరవేర్చినవాడనీ, తమ కులం బాగుకోసం అనేక సూత్రాలకు, 
చరణాలకు చెందిన బ్రాహ్మణులకు కంగూరనే గ్రామాన్ని సర్వకర పరిహారంగా 
దానం ఇచ్చాడని తెలుపుతుంది. కొండిన్న సవరజ్జ, కొండిన్న అగ్గిజ్జ, కొండిన్న 
వీరజ్జ, కస్సవదామజ్జ, కస్సవ కుమారజ్జ, కస్సవవేణుజ్జ, కస్సవదేవజ్ఞ, 
కాస్యపనందిజ్జ, వత్స దొణజ్జ, అగస్తి భద్దజ్ఞలకు ఒక్కొక్క భాగం చొప్పున 
దామోదరవర్మ తన 2వ విజయరాజ్య సంవత్సరం, కార్తీకమాస శుక్లపక్ష 
(త్రయోదశినాడు దానం చేశాడు. 
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మొదటిరేకు - రెండోవైపు 
1. విజయ కందవురాత్‌ (భగవతః సంయక్సృంబుద్ధస్య వాదానుద్వా 
2 తస్య ఆనందసగో(తస్య అ (వంధ్య) గోనవా (స్రాన్సిక పారణ 
రెందో రేకు - మొదటివైపు 
౨. _ గర్బోద్దవోద్దవన్య మవోరాజత్రీ దామోదర వర్శణోవచనేన 
4. _ కంగూరగ్రామికా (9) వక్తవ్యా ఎభ్యో (బ్రావ్మాణో(భ్యో) నానాగోత్రిచరణ 
విష్ణుకుండిన శాసనాలు : గోవిందవర్శ తుమ్మలగూడెం (ఇంద్రపాలనగరం) 
శాసనం (క్రీ.శ. 5వ శతాబ్ది) 
విష్ణుకుండిన మహారాజు ఇంద్రవర్మ మనుమడు మాధవవర్మ కొడుకు 
అయిన గోవిందవర్శ్మ సంయస్సం బుద్ధుని మార్గాన్ని అనుసరిస్తూ బౌద్ధ 
భిక్షువులకు, బ్రాహ్మణులకు, నిస్సహాయులకు, యాచకులకు, రోగులకు, 
బాధితులకు వారి వారి అవసరాలను తీర్చటానికి వేలకొద్దీ గ్రామాలను, 
భూములను, బంగారాన్ని ఏనుగులను, గుర్రాలను, గోవులను, ఎడ్లను, 
శయనాసనాలను, వాహనాలను, ఆహారపానీయాలను, వసతి, బట్టలు, 
ఆభరణాలు, కన్యలు, దాసదాసీ జనులను దానం చేయటమేకాక, తన 
రాజ్యమంతా ఆలయాలు, విహారాలు నిర్మించి, చెరువులు త్రవ్వించి, తోటలు 
పెట్టించి వాటిని చక్కగా నిర్వహించటానికి తన రాణి నిర్మించిన మహావిహార 
మరమ్మతులకు బౌద్ధవిహారంలోని భిక్షువుల అవసరాల కోసం తను 
ఇంద్రపురంలో నిర్మించిన బౌద్ధ విహారంలోని భిక్షువుల అవసరాలకోసం 
ఎన్మదల గుంకవటు అనే (గామాలను వైశాఖమన్నవినాడు 
సర్వబాధాపరిహారంగా దానం చేశాడని ఈ శాసనం పేర్కొంటుంది. 
(ఎపిగ్రాఫియా ఆంధ్రిక, వా.2, పే.9-14) 
మొదటిరేకు - రెండోవైపు 
1... స్విస్తి జితం భగవతా తేన సంబుద్దేన కృపాత్మనా నిర్వాణ (ప్రాప్తయే 
యేన సద్యోమార్లః ప్రదర్భితః / సత్వసత్య 
2. త్వాగా భిజన నయ వినయోత్సావోది గుణగణ నంవదా న్వయమధిగత 
రాజ్వాణం. నమ్య(క్ష్రజావాలనాత్ర 
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8. ధి తావదాత వృథు యశసాం రాజ్ఞాం విమ్ణకుణ్ణేీనా మమల విపుల 
సకల కుల తిల 
4. కేన శ్రీ మవోరాజ్యేన్ద వర్శ నత్సోత్రేణ మవోరాజత్రీ మాధవవర్శణః 
సువుత్రేణ న్వతయ 
5. _భుజబలోత్సావా (వభావానురాగా వావ్త న్వరాజ్యేనశార్య ధైర్య 
(ప్రతాపానుభావా ద 
ఈ శాసనాలలో బ్రాహ్మీ లిపి ఉన్నా తెలుగు రాజులు వేసిన శాసనాలు. 
ప్రధాన (ద్రావిడ భాషలయిన తెలుగు, కన్న, తమిళ భాషలను 
అధికారభాషలుగా గుర్తించే మొదటి శాసనాలు క్రమం? 6,5, 4 శతాబ్బులలో 
లభించాయి. సాహిత్య విషయమూ ఇంతే. చఓత్రలో ఈ కాలావధి 
పరిగణింపదగినది కాదు. ఒకటి, రెండు శతాబ్బులు ముందువెనుకలుగా 
ఈ భాషలకు అధికారగౌరవం, సాహిత్యగౌరవం లభించాయని చెప్పాలి. 
ఈ దృష్టితో చూసినప్పుడు తెలుగుకు సోదరభాషలలో సమానగౌరవమే 
దక్కిందనాలి. అధికారభాషగా తెలుగుకు గుర్తింపు తెచ్చిన గౌరవం రేనాటి 
చోళులకు దక్కింది. ఈ కారణంగానే రేనాటి చోళులు తెలుగు భాషాశాస్త్ర 
విద్యార్థులకు చాలా సన్నిహితులయ్యారు. తెలుగువారికి ప్రీత్‌ సాత్రులయ్యారు. 
“తెలుగులిపిలో ఉన్న మొట్టమొదటి తెలుగు శానన లన్నీ మనకు 
రాయలసీమలోనే దొరికాయి. క్రీ.శ. 6వ శతాశ్చ నాటికి దా! పేరు 'రేనాడు”. 
అది ఏడువేల గ్రామాల మండలం. దీనిని ఆ లోజుల్లో చోళులు పాలిస్తూ 
ఉండేవారు”- అని ఆరుద్ర తెలిపారు. 


తెలుగును అధికారభాషగా చేస్తూ మొదటి వచన శాసనాన్ని వేయించిన 
రాజు ఎరికల్‌ ముత్తరాజు ధనంజయుడు. రేనాటి చోళుల లాగే చరిత్రలో 
ప్రసిద్ధి పొందని బాణరాజులు, వైదుంబులు కూడా తెలుగులో శాసనాలు 
వేయించారు. రేనాటిచోళులు మొత్తం 383 శాసనాలు వేయించినట్లుగా 
నిడుదవోలు. వెంకట్రావుగారు గుర్తించారు. ధనంజయుడు క్రీ.శ. 575లో 
. వేయించిన కలమళ్ల శాసనం ఈ శాసనాలలో పూర్తిగా మనకు లభించిన 
తొాలిశాసనం పుణ్యకుమారుని రామేశ్వర స్తంభశాసనం. దీని పాఠమిది: 
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కలి సతీ త పుణ్యకుమార పృథివీవల్లభ చోళమహారాజులకు 
'ప్రవర్ధమాన విజయరాజ్య సంవత్సరంబులు యేనగునాండు వసంతిపోలి 
చోడమహాదేవులు తాము ముండ్రి వసంతీశ్వరమున పూళ్ల వట్టంబున వారికి 
విప్పర్తి పొలమున రెండు తోటలు రిహితంబు రాచమానమ్మున మున్నూరు 
నేల మార్పిడుగు రెడ్లు ఆనతిగాను, వసంతీశ్వరమ్మున కిచ్చినది. దీనికి వక్రము 
వచ్చువాళ్లు గలరేని వారణాసి వేవురు పాజు (ల) జంపినవాళ్లు, గట్టు), 
విప్పర్తి కమ్మరి వినయన వ్రాసె.”- ఇది సవరించిన పాఠం. దీని మూల 
పాఠాన్ని చదవగలిగిన వారికి 6వ శతాబ్దం నాటి తెలుగు వర్షాలు, విభక్తి 
ప్రత్యయాలు, పదాలు, వాక్యనిర్మాణం - వంటి విశేషాలు తెలుస్తాయి. విప్పరు 
అనే ఊరుపేరు 'విప్పర్తి అనే దాని సంబంధార్థ్ధక రూపం, “సంవత్సరంబుళ్‌' 
అనే బహువచన రూపం, 'వినియని అనే వ్యక్తినామం, కమ్మరి, పాజులు 
అనే వృత్తినామాలు ఈ శాసనంలో మనం గుర్తిస్తున్నాము. “యేను” అనే 
సంఖ్యావాచకం, వసంతిపోటి అనే వ్యక్తినామం- ఇవన్నీ కూడా తెలుగులోనే 
ఉన్నాయి. ఈ శాసనంలో ఉందే చివరి వాక్యాలు 'ఈ శాసనాన్ని పాటించనివారు 
వారణాసిలో బ్రాహ్మణులనేకులను చంపిన పాపాన్ని పొందుతారు” అనే అర్ధాన్ని 
తెలియజేస్తుంది. ఇది మొదలుగా తరువాత యుగాలలో వచ్చిన 
శాసనాలన్నింటిలోనూ ఇంచుమించుగా ఈ చివరివాక్యమే కొద్దిపాటి తేడాలలో 
కనిపిస్తూ వచ్చింది. 

'దీని తరువాత ప్రసిద్ధమైనది “పొట్లదుర్తి- మాలెపాడు” శాసనం. 
భాషాపరంగా ప్రాముఖ్యాన్ని సంతరించుకున్న ఈ శాసన మూలపాఠాన్ని 
ఆరుద్ర ఇలా సవరించి రాసారు. 

“చోళ్ర మహారాజు ఒప్పుకుంటే ఇనుప్రోలు అనే గ్రామంలోని రేవణగారు, 
పుద్దణగారు అనే ఆజ్ఞప్తలు పెద్దబ్రాహ్మణుడు 'ఇశరేడు' గారికి ఇచ్చిన పన్నస 
ఇది. దీనిని చెరిచేవాడు పంచమహాపాతకుడౌతాడు. ఇది అసివైరువు అనేవాడు 
వ్రాశాడు”. 

దీని మూలపాఠంలో అనంతరకాలంలో కనబడకుండా పోయిన వర్దాలు, 
పదాలు కనిపిస్తాయి. నన్నయకాలం నాటి వాక్యనిర్మాణం కంటే చాలా భిన్నమైన 
వాక్యనిర్మాణం కనిపిస్తుంది. 
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రేనాటి చోళుల తరవాత తెలుగులో శాసనాలు వేయించిన వైదుంబరాజుల 
శాసనాలను గురించి ఆరుద్ర ఇలా రాసారు. 


“ఉత్తరోత్తరా అందరు తెలుగురాజుల శాసనాలలోనూ తరచుగా కనిపించే 
“మహారాజు ప్రిధివిరాజ్యం చేయగాను” అనే మాటలు మొదట ఈ వైదుంబ 
రాజుల శాసనాలలోనూ కనబడతాయి”. 

“ఈ వైదుంబరాజుల శాసనాలలో మరొక విలక్షణత ఉంది. శాసనం 
కొంత తెలుగులోనూ, కొంత కన్నడంలోనూ వ్రాయించడం కూడా ఉంది. 
ఆనాడు ఆధికారిక భాష కన్నడం కావడం వల్ల అలా జరిగిందనుకోవాలి”- 
వైదుంబులకు కన్నడం మాత్రమే అధికారభాషగాఉండి ఉంటుందన్న ఆరుద్ర 
గారి ఊహ సరియైనది కాదు. కేవలం కన్నడం మాత్రమే అధికారభాషగా 
ఉండి ఉంటే ఒకే శాసనపాఠాన్ని తెలుగులో కూడా పునర్లిఖించవలసిన అగత్యం 
లేదు. కొన్ని ప్రాంతాలలో ద్విభాషాస్థితి ఏర్పడి ఉంటుంది. అటువంటి 
ప్రాంతాలలో కన్నడిగులు, తెలుగులు సమానస్థాయిలో ఉన్న కారణం చేత 
కన్నడ, తెలుగుభాషలు రెండింటిని వైదుంబులు తమ అధికార వ్యవహారాలలో 
ఉపయోగించి ఉండి ఉంటారని ఊహించడంలో తప్పులేదు. అలా కానప్పుడు 
తెలుగుపాఠాన్ని కూడా చూపవలసిన పనిలేదు. వైదుంబులేకాదు, వారి 
సమకాలికులైన బాణరాజులు, చాళుక్యులు, రాష్ట్రకూటులు కూడా 
తెలుగుభాషలో శాసనాలు వేయించడానికి ఆ భాషకు లభించిన అధికారస్థాయి 
మాత్రమే కారణమని చెప్పాలి. 

తెలుగు సంస్థాపకుడుగా నన్నెచోడుని చేత ప్రశంసలందుకున్న గుణగ 
విజయాదిత్యుడనే చాళుక్యరాజుకు పండరంగదనే సేనాపతి ఉన్నాడు. అతడు 
తెలుగులో తొలి వద్యశాసనం వేయించాడు. 9వ శతాబ్దం నాటి 
ఈ శిలాశాసనంలో 'తరువోజు అనే దేశి ఛందస్సులో ఉన్న ఒక తెలుగు 
పద్యంతోపాటు కొంతవచనం కూడా ఉంది. ఈ శాసనం ఇప్పటి 
ప్రకాశంజిల్లాలోని అద్దంకిలో వేయించాడు. ప్రస్తుతం మూలశాసనం చెన్నై 
ప్రభుత్వ మ్యూజియంలో ఉంది. దీని మూలపాఠమిది: 

“పట్టంబు గట్టిన ప్రథమంబు నేణు 

బలగర్వ మొప్పంగ బైలేచి సేన 
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పట్టంబు గట్టీించి ప్రభు పండరంగు 
బంచిన సామంత పడువతో బోయి 
కొట్టముల్‌ పంద్రెండు గొని వేంగినంటి 
గొల్చి యాత్రిభువనాంకుశ బాణనిల్పి 
కట్టెపు దుర్గంబు గడు బయల్సేసి 
కందుకూర్చజవాడ గావించె మెచ్చి”. 
అద్దంకి శాసనకర్త అయిన గుణగ విజయాదిత్యుడే కందుకూరులోనూ, 
ధర్మవరంలోనూ ఇంకొక రెండు తెలుగు శాసనాలను వేయించాడు. కందుకూరు 
శాసనంలో కూడా దేశిఛందస్సుకు చెందిన సీసమనే పద్యం ఉంది ఆ 
పద్యమిది: 
“శ్రీ నిరవద్యుండు చిత్తజాతసముండు 
శివపద వరరాజ్య సేవితుండ 
ఖీలుడు నన్ఫత రిపుబలుడు నాహవరావ 
దండయోద్య సిఘాసనుం డగణిత 
దానమాన్యుండు దయా నిలయుండును 
భండన గుండన పండరంగు 


ఖలనటుట లలు లాల కోలడిలేని 
కొట్టము ల్వోడిచి గుణకనల్ల 

తాని పక్షపాతి... ......... ..... ... 

క విభవగౌరవేంద్ర”- 


దేశి పరిభాషలో ఈ సీసాన్ని “గునుగుసీసం' అని అంటారు. రేనాటి 
చోళులు, వైదుంబులు, బాణులు, రాష్ట్రకూటులు వేయించిన తెలుగు వచన 
శాసనాలలోని భాషకంటే కందుకూరి శాసనంలోని భాష చాలా భిన్నంగా 
ఉంది. కదప మండలంలోని భాష దేశ్యపద ప్రచురమైనదిగా ఉంది. కందుకూరి 
శాసనంలోని పద్యమంతా సంస్కృత పద ప్రచురమైనదిగా ఉంది. ఆ కాలానికి 
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పూర్తిగా తెలుగుభాషలో, అది వాడుకలో ఉండే ప్రాంతాలన్నింటిలోను, 
ఏకరూపత ఏర్పడలేదనడానికి ఇది ఒక సాక్ష్యం. నన్నెచోడుని చేత ప్రశంసలు 
పొందిన చాళుక్యరాజు గుణగ విజయాదిత్యుడే అయి ఉంటే అద్దంకి, 
కందుకూరు శాసనాలు లభించిన ప్రాంతం ఆనాటికింకా అంధ్ర విషయంగా 
(ఆంధ్ర విషయంగా) పరిగణింపబడేదని, (విషయమంటే నాడు) ఆ ప్రాంతంలో 
ఆంధ్రము వ్యాప్తిలో ఉండగా గుణగ విజయాదిత్యుడు దాని స్థానంలో తెలుగును 
స్థాపించాడని భావించవలసివస్తుంది. అటువంటి సందర్భంలో ఆంధ్రమంటే 
సంస్కృత పదప్రచురమైన భాష అని, “తెలుగంటే దేశ్య్వపద ప్రచురమైనదని 
ఒప్పుకోవలసి వస్తుంది. ఈ శాసన పద్యాలలో కనిపించే భాష ఆంధ్రమే 
అయినా ఛందస్సు దేశిఛందస్సు కావడం వల్ల “తెలుంగును నిల్పిరి అన్న 
అంశానికి ప్రాధాన్యమేర్ప్చడినట్లు చెప్పాలి. ఇక్కడ మనం గుర్తించవలసిన 
ప్రముఖమైన అంశం ఇంకొకటుంది. చాళుక్యుడైన గుణగ విజయాదిత్యుడు 
కన్నడ ప్రాంతాన్నేలిన రాజు. తెలుగు ప్రజలు నివసించిన ప్రాంతాలు కూడా 
ఆయన ఏలుబడిలోకి వచ్చాయి. అందుకే కన్నడ ప్రాంతంలో, కన్నడ భాషలో 
శాసనాలను వేయించిన ఈ చాళుక్యరాజు తెలుగుప్రజలు నివసించే భూములలో 
తెలుగునే అధికారభాషగా గుర్తించి తెలుగులోనే శాసనాలను వేయించాడు. 


కందుకూరు శాసనం వేయించిన పండరంగడే ధర్మవరం శాసనం కూడా 
వేయించాడు. ఈ శాసనంలో కూడా సీసపద్యమే ఉంది. కానీ కందుకూరు 
శాసనంలో సీసపద్య నిర్మాణానికీ, ఇందులోని సీసపద్య నిర్మాణానికీ చాలా 
తేడా ఉంది. ఆ సీసపద్యం తత్సమ పదాలతో నిండి ఉండే ఈ సీసపద్యం 
దేశ్యపదాలతో నిండి ఉంది. 
న. నరరామ విభుతోడ 
నెడతీన బోయల నడవి జొన్సె 
లోహసనం బెక్కి రాహను నొడిచిన 
వల్లభు కొల్వున నెల్ల నెజుగ 
కన్నరాభూపతి వెన్నాజిలో జూచె 
సంకిలాండను టేని బింకముడిచె 
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దండు బైవచ్చిన బెందైన చోడని 
చేకొని కాచె భూలోక యెజటుగ 

కిరణ పురముడహల నిరుతంబు దతినాడు 

నచలపురము సొచ్చె నచలితుండు 

వల్లభుండు గుణక నల్లుండు పంచిన 

పండరంగు చూరె పండరంగు”. - 

తత్సమాంధ్రం, దేశభాష కలగలసి ఏకరూపత గల భాషగా ఏర్పడే 
సంధికాలంలో ఈ తరువోజ, సీసపద్యాలతో కూడిన శాసనాలు వెలువడ్డాయి. 
- ఇవి భాషా స్వరూపాలతో పాటు తెలుగుభాషకు క్రమక్రమంగా పెరుగుతున్న 
అధికారప్రతిపత్తికి కూడా నిదర్శకాలుగా కనిపిస్తున్నాయి. 

గుణగ విజయాదిత్యునికి యుద్ధమల్లుడు అనే తమ్ముడున్నాడు. పేరులోనే 
ఆయన ప్రభావమంతా తెలుస్తుంది. పండరంగడు అద్దంకి, కందుకూరు 
ప్రాంతాలతో ఆగిపోతే యుద్ధమల్లుడి బెజవాడ శాసనంలో మధ్యాక్కర అనే 
అపూర్వమైన దేశిఛందస్సుతో సంబంధం ఏర్పడింది. ఈ ఛందస్సులన్నీ 
జనసామాన్యానికి చెందినవి. తరువోజను విన్నకోట పెద్దన దంపుళ్లపాట 
అన్నాడు. గృహకృత్యాలు, వ్యావసాయికపు పనులు, విందు వినోదాలు, 
పోరాటాలు- వంటి సర్వసామాన్యమైన సాంఫిక కార్యకలాపాలలో 
సామాన్యజనులు అందునా ప్రత్యేకించి స్త్రీలు తమకు అత్యంత సహజంగా 
కలిగే వివిధ భావాలను రకరకాలుగా పాటలు కట్టి పాడుకుంటూ ఉండడం 
చరిత్రకందని రోజులనుండి ఉండేది. మార్గసాహిత్యానికి ప్రధానాలైన 
రామాయణ, మహాభారత ఇతిహాసాలను, భాగవతాది పురాణాలను పండితులు 
తమంతతాముగా చదువుకునేవారు. ఆ విజ్ఞానాన్ని తమలోనే దాచుకోకుండా 
లిఖితరూపంలో సంస్కృతంలో ఉందే ఆ రూపాలన్నింటినీ ఆశుమార్గంలో 
అందమైన తేటతెలుగులో_అక్షరజ్ఞానం లేని సామాన్యప్రజలకందరకు 
పురాణకాలక్షేపం వంటి వివిధ రూపాలలో అందజేసేవారు. పండితులకు, 
పామరులకు మధ్య ఆ రకంగా సాంస్కృతిక వినిమయం జరిగేది. ప్రాచీన 
సమాజం ఏనాడూ స్తబ్దంగాను, నిస్తేజంగాను, నిర్వ్యాపారంగాను పడి 
ఉండలేదు. క్రమవికాస సాధనంలో ప్రజలందరూ భాగస్వాములుగా 
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ఉండేవారు. కష్టసుఖాలను కలసికట్టుగా అనుభవించేవారు. అందుబాటులో 
ఉన్న విజ్ఞానాన్ని ఏదోవిధంగా తాము కూడా (గ్రహణకు తెచ్చుకునేవారు. 
ఇందులో భాగంగానే స్రీలపాటలు పుట్టాయి. తీరికవేళల్లో వాళ్లంతా కలసి 
పాటలు కట్టుకొని పాడేవారు. తమ దైనందిన జీవితానుభవంలోకి వచ్చిన 
కష్టసుఖాలతోపాటు తమ జ్ఞానపరిధిలో ప్రవేశించిన ఇతిహాస పురాణాల 
గాథలను కూడా పాటలు కట్టుకొని పాడేవారు. అద్భుతత్వానికి, శౌర్య 
పరాక్రమాలకు అవకాశం కల్పించే కొత్త కల్పనలు కూడా వారి పాటలలో 
ప్రవేశించేవి. ఈ జానపద సాహిత్యమంతా కల్తీలేని తెలుగులో ఉందేది. ఆ 
చెవిన, ఈ చెవిన వారికి అందిన సంస్కృత, ప్రాకృత పదాలు కూడా కొంచెం 
అక్కడా అక్కడా తెలిసీ తెలియకా ఈ పాటలలో ్రవేశించేవి. ఇది ఆనాటి 
అసలైన తెలుగు. చాళుక్యరాజులు “అంధ్ర విషయంలో' ఈ తెలుగును 
శిలాక్షరాలుగా మలచి అధికారభాషగా గుర్తింపు నివ్వడానికి నడుల కట్టారు. 
అందులో భాగంగానే విజయవాడలోని మల్లేశ్వరస్వామి ఆలయంలో 
యుద్ధమల్లుడు వేయించిన రాజశాసనంలో అంతవరకు ఆశుసంప్రదాయంలో 
స్రీలపాటలలో అందాలను రాశులను పోసిన మధ్యాక్కరలనే పద్యాలు లిఖిత 
సంప్రదాయంలో శిలాక్షరాలుగా వెలిసాయి. తెలుగు అధికారభాషగా గుర్తింపును 
పొందడంలో ఇది ఒక గొప్ప పరిణామ దశ. ప్రజలకు వినిపించదలచిన 
రాజ శాసనాలు ప్రజల భాషలలోనే ఉండాలన్న మౌలికసూత్రాన్ని చాళు 
క్యరాజులు పాటించారు. ఇందుకు రేనాటి చోళులు, వైదుంబులు, బాణులు, 
రాష్ట్రకూటులు సిద్ధం చేసిన చారిత్రక నేపథ్యం ఎంతగానో దోహదం చేసింది. 

యుద్ధమల్లుని శాసనం పూర్తిగా దొరకలేదు. దొరికిన మేరకు అది 
ఎలా ఉందో చూద్దాం: 

“స్వస్తి నృపాలకు శాత్యంత వత్సల సత్య త్రినేత్ర 

విస్తర శ్రీ యుద్ధమల్లు డనవద్య విఖ్యాతకీర్తి 

ప్రస్తుత రాజాశ్రయుండు త్రిభువనాభణుండు సకల 

వస్తు 'సేమేతుండు రాజు సల్కి భూవల్లభుం దర్ధి 

పరగంగ బెజవాడ గొమరుసామికి భక్తుడై గుడియు 

నిరుపమయతి నృపధాము డెత్తించె నెగిదీర్చి మఠము 


ఏరి 


ప్రాచీన కాలంలో అధికారభాషగా తెలుగు 
గొరగల్లాకొరు మిందువిడిసి బృందంబు గొని యుండువారు 
పరిగాన యల్వారణాసి వ్రచ్చిన పాపంబు గొండ్రు 
వెలయంగ నియ్యొట్టు దస్సి మలినురై విడిసిన బ్రోల 
గల తన పతులును రాజు పట్టంబుగట్టిన పతియు 
నలియ పైవారల వెల్వరించిన నశ్వమేధంబు 
ఫలమపేక్షించిన వింగ మడిసిన పాపంబు దమకు. 
జననుత చేబ్రోలనుండి బెజవాడ జాత్రకు వచ్చి 
త్రినయన సుతుడుండు పోటు మెచ్చక తవిరి యిన్నెలవ 
యనఘుండు సేకొని యిందు ప్రత్యక్షమైయున్న నిచ్చ 
గని మల్లదెత్తించె గుడియు మఠమును గార్తికేయునకు 
దీని జేబోలు యేలెడు వారె తిరం బేలువారు 
ఒండుసోటి గొరగలును బెట్టు వేజలుగాను జను యీస్సితి 
సేకొని కాచువారె దీనిని వారు నిల్పినావారు 
స్థితి దప్పి యదపుట పాపంబుగాన. 
రమణతో బెజవాడ కెల్ల బెడంగును రక్షయుంగాను 
దమ తాత మల్లపరాజు వేఠటిలు దాను గట్టించె 
[గ్రమమున దానికి కలశ బిడ్డట్టుగా మొగమాడు 
నమరంగ శ్రీయుద్ధమల్లుం దెత్తించె నమితతేజుందడు 
తన ధర్మున్‌ వొడబడి కాచు నృపతుల కున్ల మా ” (శాసనం అసంపూర్ణం) 
బెజవాడలోని మల్లేశ్వరస్వామి ఆలయంలో శాసనాలు వేయించిన 


యుద్ధమల్లులు ఇద్దరు. ఒకరు తాత, ఇంకొకరు మనుమడు. ఈ అంశం 


వారి వంశంలో మూడుతరాల వారు ఒకే అధికారభాషా విధానాన్ని పాటించిన 
సత్యాన్ని విశదం చేస్తుంది. ప్రజలకు ప్రభువులు సన్ని హితులయే మార్గం 


ఇది. ప్రభువులదొకమాట, ప్రజల దింకొక మాట అయిన పక్షంలో అధికారం 
అభాసు కాకతప్పదు. వివేకం గల పాలకుడు ఈ భాషాసూత్రాన్ని గ్రహించి 
ప్రజల భాషకు అధికారపట్టం కట్టబెదతాడు. అలా కానప్పుడు రాజు కాక 
దుబాసీలు రాజ్యం చేయవలసి వస్తుంది. స్వతంత్రం రావడానికి ముందూ, 
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వెనకా కొంతకాలం మనదేశంలో నెలకొన్న పరిస్థితి ఇదే. కన్యాశుల్కం 
నాటకంలో అగ్నిహోత్రావధానులదొక భాష, కోర్టు కాగితాలలో ఉండేది 
ఇంకొక భాష. ఈ రెండింటికి మధ్య దుబాసీ కాని దుబాసీగా నిలబడ్డ గిరీశం 
అగ్నిహోత్రావధాన్లుని ఎలా బుట్టలో వేసాడో కన్యాశుల్కం నాటకం చెప్తుంది. 
ఇక్కడ ఒక నాటకంలో రెండు పాత్రల మధ్య నడచిన వ్యవహారాన్ని చూపించడం 
గురజాడ లక్ష్యం కాదు. దేశంలో కోట్లాది ప్రజలు మాట్లాడే భాషలు వేరు, 
కోర్టులలో, కచేరీలలో అధికారం నెరపే భాష వేరు. దేశజనాభాలో ఇంగ్రీషు 
భాష తెలిసినవారు కేవలం రెండు శాతం మాత్రమే ఉందేవారు. మిగిలిన 
మిగిలిన తొంభైఎనిమిది శాతం ప్రజానీకాన్ని అటు ప్రభుత్వం, ఇటు 
రెండుశాతంగా ఉండిన విద్యావంతులు పలురీతులుగా దోచుకుతినేవారు. 
తాము ఏ విధంగా దోపిడీకి గురవుతున్నామో తెలియని సామాన్య ప్రజానీకం 
తమ హక్కులను, ఆస్తులను పోగొట్టుకొని అష్టకష్టాలూ పడే వారు. ఇవన్నీ 
లోకంలో ఉండే మంచిచెడ్డలు, లోకులకు తెలియని ఈ 'మంచిచెడ్డలను 
విడమరచి ప్రజలకు తెలియజేయడం అనే పరమాదర్శం కోసమే గురజాడ 
కలం పట్టాడు. 8, 9 దశాబ్దాల నాటికే చాళుక్య రాజులకు ఈ వివేకం 
కలిగింది. అంతవరకు ఎదురులేకుండా పెత్తనం చెలాయిస్తున్న సంస్కృత, 
ప్రాకృత భాషల దూకుడును అద్దుకట్ట కట్టి తోవలోని మళ్లుకంచెల్లా ఉన్న ఆ 
భాషలను పక్కకునెట్టి తెలుగుభాషకు అధికారపట్టం కట్టి పూలబాటలు 
పరపించారు. తత్సమాంధ్రం జోరు తగ్గించి దేశీయమైన తెలుగు సౌరు పెంచి 
నన్నయకాలం నాటికి ఒక అందమైన కావ్యభాష తయారుకాగల 
మహదవకాశానికి పునాదులు వేశారు. ఇటు అధికారభాషగాను, అటు 
సాహిత్యభాషగాను తెలుగు భాషను తీర్చిదిద్దడంలో కృతకృత్యులైన ఆ చాళు 
క్యరాజులు తెలుగు భాషాభిమానులందరకూ ప్రాతఃస్మరణీయులు. 

పూర్వచాళుక్యయుగంలో వెలువడిన సంస్కృత శాసనాలలో కూడా 
తెలుగుప్రజల సౌకర్యాన్ని దృష్టిలో పెట్టుకొని ఆ శాసనకర్తలు ఏ విధంగా 
వ్యవహరించారో, ఏ విధానాన్ని అవలంభించారో దివాకర్ల వెంకటావధాని 
తమ “ప్రాబ్బన్నయయుగము అనే గ్రంథంలో ఇలా వివరించారు. 
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“పహూర్వచాళుక్య రాజులలో 6గొందటు దేశీభాషయందలి యభిమానముచేం 
దమ శాసనములను దెలుంగు భాషలో వ్రాయించినను బలువురు పూర్వ 
సంప్రదాయము ననుసరించి వానిని సంస్కృత భాషలోం గూడ రాయించి 
యుండిరి. ఈ సంస్కృత శాసనములలో దాతృప్రతిగ్రహీతల వంశగుణాది 
వర్ణ్షనమంతయు సంస్కృతముననే యుండునుగాని [గ్రామ క్షేత్రసీమాదులను 
వివరించు భాగము మాత్రము తెలుంగుననే వ్రాయబడును. దత్తములైన 
(గ్రామక్షేత్రముల సంగతి సంస్కృతము రాని సామాన్య జనులకుం గూడం 
దెలియవలయునను నుద్దేశమే యీ భాగమిట్లు తెలుంగున వ్రాయంబడుటకు 
౧గారణము. ప్రాక్పాళుక్షయుగము నందలి సంస్కృత ప్రాకృత శాసనములలో 
వలెంగాక యీ భాగములందు గ్రామములతో పాటు వానికి సంబంధించిన 
వివరణ మంతయుం దెలుగుననే యుండును. ఉదా: అస్ఫ్భావధయః వూర్వతః 
కౌతనడివీయ చెజువు వదుమటి కట్ట. ఆగ్నేయతః (మైోంతు కజ్తీయుం 
బాలూరియు రణస్తి వూండియు ముయ్యలికుట్టున వెలంగ గుజ్జు వదుమటి 
కట్ట. దక్షిణతః పెంజెజువు కట్టడిగ్లు (త్రోవ. నైరి (బు) త్సతః పాలూరి యుం 
గోరికోటి యు రణస్తివూండియు ముయ్యలికుట్ట చింతగుంట, వళ్చిమతః 
కోజుకోటి పాదు, వాయవ్యతః ల్లుల్లసీమైన సీమా. ఉత్తరతః కజిపత్తియు 
నేజ్జియు సీమైవ సీమా. ఐశానతః ఏజ్టియు (మోన్తు కజ్తీయు రణస్థివూండియు 
ముయ్యవి కుట్టు (విమలాదిత్యుని రణస్తిపూండి తామశాసనము). దీనిని 
బట్టి “దక్షిణతః పెంజెటువు కట్ట డిగ్గుత్రోవ” మున్నగునవి కేవల తెలుగు 
వాక్యములని తెలియుచున్నది. కొన్ని వాక్యములలో “*పాలురియుం 
గోరుకోటియు” మున్నగుచోట్ల 6 దెలుంగు వ్యాకరణమునకు సంబంధించిన 
సరళాదేశము కూడం గానవచ్చుచున్నది. అందుచే నీ సంస్కృత శాసనములు 
సైతమప్పటి తెలుగుభాష స్వరూపము నెజబుంగుట కించుక తోద్దడుననుటలో 
సందేహము లేడు”. - (ప్రాబన్నయ యుగము: పూర్వచాళుక్య యుగమునందలి 
ఆంధ్రవాజ్బయ స్వరూపము, 

తెలుగుకు అధికారపట్టం కట్టాలని కంకణం కట్టుకుని తెలుగు 
వచనంలోను, దేశి ఛందస్సులలోను శాసనాలు వేయించడానికి పట్టుదలతో 
పనిచేసిన పూర్వచాళుక్యుల కాలంలోనే ఈ సంస్కృతశాసనాలు ఎందుకు 
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కనిపిస్తున్నాయి? అనే ప్రశ్న ఉదయిస్తుంది. ఇది కూదా రాజనీతిలో ఒక 
భాగమే. ఆ కాలంలోని ఉన్నత వర్గాలకు, పండితులకు తెలుగు “కాసట 
వీసట భాషుి. అంటే అనాగరిక భాష. ప్రజలకు సన్నిహితంగా ఉండడం 
పాలకులకు ఎంత అవసరమో సమాజంలో ప్రబలశక్తులుగా పాతుకుపోయిన 
వర్గాల అభిరుచిని మన్నించడం కూడా పాలకులకు అంతే అవసరం. అందుచేత 
వారి ప్రాబల్యం తగ్గేవరకు వారి అభిరుచిని కొంతవరకు అమలుపరచవలసి 
వచ్చింది. అయినా ఆ రోజులలో పాలకులకు ఆపత్సమయాలలో అండగా 
నిలిచేవారు సామాన్యప్రజలే. వారికి నష్టం కలగకుండా చూడడం పాలకుల 
కర్తవ్యం. అందుకే శాసనంలోని ప్రధానాంశాలు ప్రజలందరికీ తెలిసేలా 
తెలుగులోనే రాయించేవారు. ఇది మధ్యేమార్ల్గలో అభ్యుదయ ప్రతీఘాతశక్తులు 
అభివృద్ధికి ఎప్పుడూ అడ్డుగోడలు నిర్మిస్తూనే ఉంటాయి. ఇప్పటికీ ఈ దుష్టశక్తులు 
అంతరించిపోలేదు. తమ వేళ్లను పాతాళంలోకి దింపుకొని ఊడలు నింగినుండి 
వేలాడుతూ నేలలోకి చొరబదేలా పెచ్చు పెరుగుతూనే ఉన్నాయి. తెలుగుభాష 
అభివృద్ధికి, అధికారభాష అమలుకు అడ్డంగా నిలిచే ఈ దుష్టశక్తుల కూకటివేళ్లు 
కదల్సి ఊడలను మొదలంటా నరికి పారవేసే తెలుగుభాషాభిమానం గల 
సమర్థులైన నాయకుడు ఇప్పుడు మనకు అవసరం. 


క్రీ.శ. 1000 ప్రాంతానికి చెందిన విరియాల కామాసాని గూడూరి 
శాసనంలో మూడు ఉత్పలమాలలు, రెందు చంపకమాలలు ఉన్నాయి. 


“చ. అనుపమ దుర్ద్ణయాన్వయ సుదాబ్చి ననేకులు రాజనందనుల్‌ 
పనిన బొరంటి వెన్న డను సంభవు డయ్యె నతిప్రసిద్దుడై 
వినుత విరోధిమండలికి వెన్నడు వెన్నుడువోలె వానికిన్‌ 
ఘనుడగు నెత్టిభూపతి జగద్విదితుం డుదయించె గీర్తితోన్‌. 

ఉ. భావితకీర్తి నాతనికి బాండవమధ్యమ భీముడో యనన్‌ 
గా విరియాల ఖీమన్ఫప ఘస్మరుడై జనియించె వానికిన్‌ 
భూవినుతుండు మండలిక భూషణు దెట్టి నరేంద్రుడుత్తమ 
శ్రీ వినుతుండు బంధుజన సేవ్యుడు దా వినుతించె నున్నతిన్‌. 


తై 


(1 
(2) 


ప్రాచీన కాలంలో అధికారభాషగా తెలుగు 


అతడిని బొట్ట చేత వసుధాధిపు జేకొని, దాని వైరిను 

ద్ధితముగ జంపి యా కొరవి దేశమునందు ప్రతిష్టచేసి తద్‌యా (?) 

త తనయు పేరు పోడగల దాయము చిట్టర గద్యనంబు న 

'ప్రతిముడు వాని (దా) మొగలి పల్లియు పందైెండు నేలునిప్పుదే. 
అరుదగునట్టి యెొట్టిన్నపు నంగన కామమసాని యొక్కమే 

ల్లరుదని బేత భూ విభునిగా గతి వల్లభు బిన్నవాని దా 

బరగగ జేతబట్టి ఘను బల్లవరాయని యన్వయాబ్ద భా 

స్మర విభు చక్రవర్తి గని కాకతి నిల్పుట కోతి సేయదే. 

కాల (5) కాలుడై పడసె కాడయ నాయకు జంపి సురడ 

వ్వేలుపు గొండ రవ్వనృప వేలుపు గొండన నిచ్చి వానిచే 

మేలుగ మూడు ముప్పయిని మేలుగ నేరెడు బోదిపాడునుం 

మేలుగ టేకుమావిడులు మేలుగ రెండయ రాజు సంగదై”. - 

ఈ శాసనంలో మనం గమనించవలసిన రెండు విశేషాలున్నాయి. 
వచన ప్రమేయం లేని పూర్తి పద్యశాసనమిది. 

దేశి ఛందస్సులకు బదులుగా పూర్తిగా సంస్కృత వృత్తాలలో రాసిన 
శాసనమిది. వచనం అధికారభాష అనే ప్రయోజనాన్ని మాత్రమే 
సాధిస్తుంది. పద్యంలోనే సాహిత్యం ఉండాలని ఆనాటి సాహిత్యవేత్తల 
అభిప్రాయం. ఈ రెండింటి మధ్య ఒక సమన్వయాన్ని కుదర్చడం కోసం 
జరిగిన ప్రయత్నంలో భాగంగా ఈ శాసనం కనిపిస్తుంది. నన్నయ 
రూపొందించిన కావ్యభాషకు దారితీసిన ప్రయత్నాలు ఇటువంటి 
పద్యశాసనాలలో మనకు కనిపించినా తెలుగును అధికారభాషగా వ్యాప్తి 
చేయడమే ఈ శాసనాల పరమార్థంగా మనం గుర్తించాలి. అధికార 
ప్రకటనలకు కవిత్వాంశతో పనిలేదు. అందుకే అవి మొదట వచనంలో 
ప్రారంభమయ్యాయి. ఈ పద్యశాసనాలలో కవిత్వాంశ కూడా 
ప్రవేశించింది. దేశి ఛందస్సులకు బదులుగా సంస్కృత వృత్తాలను 
మాత్రమే వాడే ఈ విధానాన్ని నన్నయ తన మహాభారతానువాదంలో 
అరికట్టగలిగాడు. ఆనాటి విద్వత్సభల ఆమోదాన్ని పొందవలసిన 
అవనరం బలీయంగా ఉండడం చేత దేశి భందన్సులను, 
సంస్కృతవృత్తాలను కలగలిపి ఒక కొత్త రచనామార్గాన్ని ఏర్పరచుకున్నాడు. 
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భారతరచనకు ముందుగా నన్నయ తన కాలంనాటి పండితమండలులకు 
సవినయంగా వినిపించిన వేడికోలును మనం గుర్తుకు తెచ్చుకుంటే 
ఆయన తన కావ్యరచనలో తన ఇష్టానికి వ్యతిరేకంగానే ఒక 
మధ్యేమార్గాన్ని అనుసరించిన వైనం స్పష్టపడుతుంది. తెలుగును 
అధికారభాషగా నిలుపదలచి అందుకు నడుం కట్టిన పాలకులకు కూడా 
నన్నయలాగే ఒక మధ్యేమార్గాన్ని అవలంబించక తప్పలేదు. 


రేనాటి చోళుల కాలంనుండి అధికారభాషా గౌరవం పొందుతూ 
శాసనాలకెక్కిన తెలుగు వచన రచనను గూర్చి సమకాలీనంగాను, కొంచెం 
తరువాతికాలంలోనూ చర్చలు, వాదాలు జరిగినట్లనిపిస్తుంది. ఆనాటి ప్రజల 
వ్యవహారంలో ఉందే తెలుగు భాషను యథాతథంగా శాసనవలకాల 
కెక్కించదమనేది ఒక ఆలోచన. ఆ భాషకు మెరుగులు పెట్టి సంస్కరించి 
సాహిత్యగౌరవాన్ని కల్పించే స్థాయికి మార్చి శిలాఫలకాల కెక్కించడమనేది 
రెండవ ఆలోచన. ఈ రెండవ ఆలోచనను అనుసరించి చాళుక్యభీముని 
కొజణవి శాసనం (9వ శతాబ్దం) రచన జరిగినట్లు తెలుస్తుంది. 


“శ్రీ విక్రమాదిత్య నృపాగ్ర తనయుండైన చాళుక్య భీమునకు, కౌచకం 
దర్చునకు వేగీశ్వరునకు రణమద్దాన్వయ కులతిలకుందైన కుసుమాయుధుండు 
గన్నర బల్లహునికి స్త ప్రాప్తంబైన రణమర్షక శ్రీమదన భుజ వీర్య 
బలపరాక్రమంబునన్‌ దల్చి కంఠియంగట్టి పట్టంబెత్తి ఖద్దసహాయుండై నేలయెల్లం 
గావంబూని మడికొండ నాడాదిగ వేగిదేశము విష్ణువర్ధనుతో నడ్డి 
రాజ్యంబుసేయుచున్న కుసుమాయుధు పెద్దకొడుకనేక రిపునృపతి మణిమకుట 
మకరికా రేఫణ మశ్చణిత గలరవావర్తంబు రాజ్యంబు సేయుచు నిష్టవిషయ 
కామభోగంబుల ననుభవించుచు సుఖంబుడి యొక్కనాడు 

“కౌఅవి నల్లజెజయ కొడుకు పెద్దన రావించి 'నీవు నా ప్రాణసమానుందవైన 
చెలివి! నీ చేసిన యుపకారంబునకు బ్రత్యుపకారంబు సేయవలయుం గాన 
నీకేమీ. వలయు. థాని వం ౨, శ్రీ నా కెల్లంగల దేమి లేకున్న 
వేడికొండుమయ్య!' ను బరోపకారంబు పొంది గాని కొజవి యన్న భీముడు 
సల్యల కులసల పడినె గెల్చి శ్రీ నిరవద్యుండనేక సమర సంఘట్టన భుజాసి 
భాసురుందై తమ యన్న రాజ్యశ్రీ కెల్లన్‌ దానయ ఈశుండై చేకొని నిల్చి 


శ4 ప్రాచీన కాలంలో అధికారభాషగా తెలుగు 


భీమసలుకియం దనేక వస్తువాహనోత్సవంబుల్‌ పడయుచు తమ యన్న 

గణగయ్య చేసిన ధర్మువులు న ౧7 
ఈ శాసనంలో కనిపించేది ప్రజల భాష కాదు. కవుల భాష, పండితుల 

భాష, సంపన్నుల భాష. ఇది ఆధికారిక శాసనం కాదు. శాసనాలలో రెండు 

రకాలు కనిపిస్తున్నాయి. 

(1) ప్రభువులు తమ పాలనా సంబంధమైన ఆజ్ఞలను, అనుగ్రహాలను 
తెలియజేసే శాసనాలు. ఇవి అధికార శాసనాలు. ఇందులో ఉందేది 
అధికార భాష. ఇది సాధారణంగా ప్రజలకు అందుబాటులో ఉందే 
భాషగా ఉంటుంది. కాకతీయులు, రెడ్డిరాజులు, విజయనగర చక్రవర్తులు 
- ఇలా తరువాత కాలం వారందరూ వేయించిన పరిపాలనా 
సంబంధమైన శాసనాలన్నీ సాధారణ వచనంలో అందరికీ తెలిసేలా 
ఉన్నాయి. మనం ఈ శాసనంలోని భాషను అధికారభాషగా గుర్తించాలి. 


(2) యుద్ధవీరుల పరాక్రమ వర్ణన కవిపండితులకు, ఉన్నతవర్గాల వారికి 
ప్రభువులిచ్చే అ(గ్రహారాది వివిధ దానాలను తెలియజేసే శాసనాల 
వంటివన్నీ రెండవ వర్గానికి చెందినవి. ఇందులోని భాష ఉన్నత వర్గాలకు 
ప్రీతిని కలిగించేదిగా, సాహిత్య గౌరవానికి సన్నిహితమైనదిగా ఉంటుంది. 
వీరుల ప్రశంసలతో కూడిన శాసనాలు వైదుంబలకాలంనుంచి 
కనిపిస్తున్నాయి. కొజవిశాసనం కూడా ఆ కోవకు చెందినదే. మనకు 
లభించిన వచన శాసనాలలో ఒక్క కొఅవి శాసనంలోనే సంస్కృత 
సమాస బంధురమైన రచన పూర్తిగా కనిపిస్తుంది. మిగిలిన వచన 
శాసనాలలో సంస్కృత సమాసాలు కనిపించినా అవి ఈ శాసనంలో 
ఉన్నత దీర్ధసమాసాలుగా కనబడవు. ఈ కోవలోని శాసనాలలో 
ఉపయోగించే భాషను అధికారభాషగా గుర్తించవలసిన పనిలేదు. 
ఇటువంటి శాసనాలలో అధికార ప్రకటన లేమీ ఉండవు. 
కొజవి శాసనంలో ఉండే భాషకు పరిపూర్ణంగా భిన్నమైన విషయంతో, 

భిన్నమైన భాషలో సూటిగా ప్రజాసంబంధాలను కలిగి ఉన్న వచన శాసనాలెన్నో 

అనంతర కాలాలలో కనిపిస్తాయి. కొజవి శాసనం ప్రకటించిన కాలం కంటే 
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ప్రబంధయుగంలో కావ్యభాష ప్రాధతరమైందని సాహిత్య పాఠకులందరికీ 
తెలిసిన విషయమే. కానీ అధికారభాషలో ప్రజలకోసం వేయించిన శాసనాలు 
ప్రబంధశైలికి పూర్తిగా విరుద్ధంగా ఉండే భాషలో కనిపిస్తాయి. ఈ తారతమ్యాన్ని 
తెలియజేయడానికి ఈ కింద చూపిన రచనలు పనికివస్తాయి. 


“శా.శ. 1414 లో శ్రీకృష్ణదేవరాయలు నాయక సమూహాన వచ్చిన 
ముమ్మడి రెడ్డి నాయక, మొదలైన వారికి మిరాశి, రెడ్డి మిరాశీలు ఇచ్చిన 
వివరం: గొల్లలు పాలెగాళ్లు అయి దుర్గాలు సాగనీయక చాలా ఉపద్రవం 
చేస్తూ ఉండగా వారిని మీరు గెల్చినారు కనుక మీరు చెరువు బెళగళ్లు ఆదిగాను 
చామలగూడూరు, కంభంపాడు, తిమ్మనదొడ్డి మొదలైన షోడశ స్థలాలకు 
అయినారు కనుక ఈ స్థలాలు సురక్షితంగా నదిపించి శ్రీ విరూపాక్షేశ్వరుని 
రాజ్యం ప్రసిద్ధి చేసేది. గ్రామాలకు పొలిమేరలు ఏర్పాటు చేసి రాయసం వీర 
మరసును అంపించి శిలాశాసనాలు ఏర్పరచిన వివరం... ఈ ప్రకారం 
పొలిమేరకు శాసనాల ఏర్పరచిన వివరం. బారా బలవంతులు ఎవరంటే- 
శ్లోకం॥ కరణం, మచ్చి, కంసాలి, కుమ్మర, కమ్మర, గణక 

శ్శిల్పక స్వర్ణ మృదయస్కార తక్షకాః/ కసారకశ్చ 
భకారశ్చండాలవ్వితలం/ తథా నికృష్ణ కార్తి 
కాంచిష్టో రజకశ్చ యథాక్రమం, ఏతే 

ద్వాదశ జాతీనాం గ్రామభారస్య వాహకాః ॥ 

విజయనగర సామ్రాజ్య కాలంనాటి తామశాసనంలో పై విషయం 
ఉంది. కర్నూలు జిల్లా పెదబళగళ్లు గ్రామ కరణం ధర్మన్న వద్దనుంచి 
శ్రీ మానవల్లి రామకృష్ణ కవిగారు ఈ శాసనాన్ని సేకరించి ప్రకటించారు. 
విజయనగర రాజుల కాలంనాటి వ్యవసాయ వ్యవస్థ అయగాండ్ల పద్ధతి, 
మిరాసీలు మొదలైన వివరాలు ఈ శాసనం ద్వారా తెలుస్తాయి. ఇందులో 
రాయలకాలం నాటి ప్రజల వాడుక భాషే అధికారభాషగా చెలామణీలో 
ఉండడం మనం చూస్తాం. ఇటువంటిదే కర్నూలుజిల్లాలోని. అస్వరి 
గ్రామకరణం వద్ద లభించిన ఇంకొక తామశాసనంలోని విశేషాలను చూడండి: 
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“శా. శ. 1412లో సాళువ శ్రీనరసింగరాయల అయ్యగారు ద్రోణాచలం 
భూమి, అశ్వంపురి భూమి 'అరణ్యమై యుండగాను ఇందుకు గ్రామాదులు 
ఆకారం అయ్యేటందుకు... యేయే స్థలాల నుంచి యెవవెరవరు వచ్చినా 
ఆ గ్రామాదులు ఆకారం చేస్తున్నారో వారిది కాణియాచ్చి మిరాసులని రాసులు 
చెల్లించగలవారమని కవులు వ్రాయించి యిచ్చి పంపిస్తేను మలకసీమలోను, 
గోరంట సీమలోను బిల్ల కల్గుబాణాల అమరువాలు శాతనకోట ధ్యావనకొండ... 
మొదలైన (గ్రామాలనుంచి వచ్చిన అష్టాదశ వర్గాలవారు ప్రజలున్నూ 
బారాబళవంతులున్నూ పౌరోహిత మఠపతి జంగాలు తమ్మిళవారున్నూూ మేటి 
గొల్లలున్నూూ బోయవారున్నూూ నేశెగమళ్లు (నేసేగౌండ్లు=సాలెవారు అని 
యర్థము) మొదలైన ప్రజలున్నూ... వచ్చి చెరువు బెళగల్లు చేరి స్థాయి చేశి 
శ్రీరాయలయ్యగారి సముఖానకు వచ్చిన రాయలవారు అనిన వివరం... 
ఆ గ్రామం యెవరు ఆకృతి చేస్తున్నారో వారినే మిరాసులు.. యా వచ్చిన 
ప్రజల్యు గ్రామం చూపించి అష్టదిక్కుల భూమి పొలం యేర్పాటు చేసి పొలిమేర 
యేర్పాటు చేసిన నిర్ణయం... 

మిరాసిదార్లను యేర్చరచిన వివరం రెడ్ల నిర్ణయం పాకనాటి వారు 
జనులు భాగాలు 2, మోటాటివారి భాగం 1, నరవాటివారి భాగం 1 అంత 
శ భాగాలు... 


కరణాలు... కమ్మర, చాకల, మంగళ, కుమ్మర, అగసాల, తలార్లు 
దేవళ్ల పెద్ద దెవినడు, చిన్న దెవినడు, మాదిగె నాగసాగా తీమ్మపాగా, బేగారి, 


వీరు బారాబలవంతులు.”- 


శాసన భాష అనగానే అధికారభాష అనే ముద్ర పడుతుంది. కానీ 
కొజవి శాసనంలోని భాషకు, ఇక్కడ చూపించిన రాయలకాలం నాటి రెండు 
తామశాసనాలలోని "భాషకు గల భేదాన్ని గుర్తించినప్పుడు ప్రజలభాషకే 
అధికారభాషగా ఎక్కువ గుర్తింపు లభించిందన్న విషయం మనకు తెలుస్తుంది. 
రాజభాష ప్రయోజనం వేరు, వాడుక భాష ప్రయోజనం వేరు. 

క్రీ.శ. 1028 నుండి 1060 దాకా బస్తరును పాలించిన చోడుల 
శాసనాలలోని భాష పైన చూపించిన రెండు రకాల భాషకు మధ్యస్తంగా 
ఉందని ఆరుద్రగారు ఉదాహరించిన కొన్ని శాసనాల వల్ల తెలుస్తోంది. 
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ఈ శాననాలలో రాజులను గురించి తెలియజే సేటవ్పుడు వారి 
ప్రతాపాతిశయాదులను తెలియజేసే బిరుద పాఠమంతా ప్రాఢ సంస్కృత 
సమాసాలలోను, మిగిలిన శాసన విషయమంతా ప్రజలవాడుక భాషకు 
సన్నిహితంగాను ఉంటుంది. సమగ్రాంధ్ర సాహిత్యం మొదటి సంపుటంలో 
నన్నయభట్టును గూర్చి తెలిపే అధ్యాయంలో ఆరుద్ర ఆ బస్తరు శాసనాలలోని 
రెండు, మూడు శిథిల శాసనాలలోని భాగాలను ఒకచోట చేర్చిన పాఠాన్ని 
ఇలా ఉదాహరించారు. 

“స్వన్తి నహ(న ఫణామణి కిరణ నికరావభానుర, నాగవంళోద్భవ, 
భోగవతీ పురవరేశ్వర విశద జయపటు పటవా గాంభీర్య యశోలంకృుత దశ 
దిశాంతరాళ ధేనువ్వాఘ్ర వాంఛన, చిందకుల తిలక కమల భాన్మర, మహేశ్వర 
చరణకమల దళిత కింజల్భు వుంజు వింజరిత (భమ రాయమానులైన 
శ్రీమజ్జగదేక భూవణ మవోరాజుల రాజ్యాభివృద్ధి (వ్రవర్ధమానములై 
ఆచం(దద్రార్శముగా... బారసూరి నెలవీట సుఖాసం కథా వినోదంబుల నుండగా 
శకంద్రిప కాఅవతీత నంవత్సరంబులు 982 నేటి శార్వరి సంవత్సరంబున 
కార్తీకమాసంబున శుద్ధపంచమి సోమవారము నాడు న్వస్తి అరిదుర్ధరావర 
భుజాసి భానుర వ్రచండ వ్రద్యోత్యర దినకర ఫలనందన కాళ్వపగోత 
కరికావాన్వయ కావారి నాతకం బల వఖిభూషణ రక్తధ్వజ సింఘవాంఛన 
ఒజియూరు వురవరేశ్వర చోడ వంశోద్భవ అమ్మగామ వురవరేశ్వరులైన 
శ్రీమన్మహామండలేశ్వర చంద్రాదిత్య నామాంకిత తటాకంబున శ్వతున నదమ 
ప్రతిష్ట సేసిన చంద్రాదిత్వేశ్చరంబైన ఈశ్వరాలయంబునకు... నిల్చిన శివాస్తంభ 
శాసనము ఇవ్విధంబున నిద్దేవాలయంబునకు. న్థానపతి ధర్భరాళి దత్తటాక 
శివాలయ నమీవంబున నిజన్ఫావితంబైన చంద్రాదిత్యు నందనకర వనంబును 
దానిక ఇచ్చినది ఇల్లు దీనికి గమ్మలనాదు బుద్ధనాయకుడుంను ణము 
యినాయకుందును సుంకయరేమయ నాయకుండు శ్రీకరణము మినాయకుందు 
రాజగురులు రుద్ర పండితులు కుమార నారాయణ సెట్టియు నదియం కల 
సెట్టియు అంగడిదుగ్గి సెట్టి వీరు సాక్షి పురుషులుగా నీశ్వరయనైాలు దీనికిన్‌ 
గాల కావాంతమున్‌ జననీక నదమం గాదని నృుజియించిన బావాత్తరి 
నియోగముల యందెవ్వడేని కల్లెననిన... జల్సి ఈ కంభస్థితి నెజ్బిన రాజు 


48. ప్రాచీన కాలంలో. అధికారభాషగా తెలుగు 


గల్లెనేని వారణాసి వేయిగవిలల వేవురు (బాహ్హాల జంపి నెత్తురు ద్రాగినవారు... 
(ఖందరించినవాదడు భీమాచారి... ౫”- 


ఇది కూడా అధికార భాషే అయినా ఇది మిశ్రశైలిలో ఉంది. ఈ 
శాసనాలను పఠించినప్పుడు భాషా విషయమే కాకుండా భౌగోళికంగా తెలుగు 
ఆనాడు ఏ ప్రాంతాల వరకు విస్తరించి ఉండేదో కొంత తెలుస్తుంది. బస్తరు 
జిల్లా ఇప్పుడు ఒరిస్సా రాష్ట్రంలోనిది. ఆంధ్ర దేశానికి ఒక మారుమూలనున్న 
అటవీప్రాంతం. అందునా గిరిజన ప్రాంతం. సంస్కృతభాష సంగతి ఎలా ఉ 
న్నా అటువంటి గిరిజన ప్రాంతంలో తెలుగు అధికారభాషగా ఉండడం, అది 
కూడా పల్లపు నేలలలో మైదానప్రాంతాలలో నివసించే ప్రజల వాడుక భాషకు 
సన్నిహితంగా ఉండడం కొంత ఆశ్చర్యాన్ని కలిగించక మానదు. ఇందుకు 
గల కారణాలను భాషాశాస్త్రజ్ఞులు ఇంకా అన్వేషించవలసి ఉంది. 

సాధారణంగా కవులు, పండితులు వంటి వారికి ఇచ్చే అ(గ్రహారాది 
దానాలను గూర్చి చెప్పే సమాచారమే శాసనాలలో కనిపిస్తుందని భావిస్తాం. 
అలాకాకుండా గ్రామాలలో చిన్నచిన్న విధులను నిర్వహించే నిమ్న వర్గాలకు 
చెందిన ప్రజలకు వారు చేసే పనులకు ప్రతిఫలంగా గొట్టిల నివ్వడం వంటి 
విషయాలను గురించి కూడా అధికార భాషలో శాసనాలు వేసే విధానం 
పూర్వం ఉందేది. ద్రవ్య వినిమయానికి బదులుగా వస్తు వినిమయం చేసే 
విధానమిది. ఇటువంటి శాసనాలలో ఉండేది అధికారభాషే అయినా వస్తు 
(గ్రహీతలకు సుబోధకంగా ఉందే వాడుకభాషలో ఉండడం (గ్రహించదగిన 
విషయం. దక్షిణ భారత శాసనములు, 10వ సంపుటి, 6వ నెంబరు శాసనం 
ఇలా ఉంది. 


“న్వస్తి శకవర్షంబుల ౯౬౫ నేటి స్వభాను సంవత్సరమున నుత్తరాయణ 
నిమిత్తమున న(గవోరము వెలనాటి వలివేరి (తివురువా దేవరకు 
నాచందార్శమఖందవత్తి దివియలు మూంటికి దందనాయక తిక్సపయ్య నాయకు 
లిచ్చిన గొజణియలు నూటయేంభది. వీనిని జేకొని నంతాన(క్రమమున 
నితృమూందు మానికలు నేయి ముమ్మడి భీమనడుం బోయగలవాడు ఇద్దేవరక 
యన్నంది య(గ్రవోరము పెరువలినర్గియ షడంగ విభాట్లు ఆచంద్రార్భ 
మఖందవత్తి దివియ యొకొంటికి నిచ్చిన గాశతియ లేంభది ఇందుల 
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(బ్రవ్మాదేవరకు నొంగేజు మార్గమున దేసెట్టి మవోనామంత నంబయ కొదుకు 
మందలిక గన్నయ యాచంద్రార్మ మఖందవత్తి దివియ యొకొంటికి నిచ్చిన 
గొతీయ లేంభది” - 

దండనాయకుడైన తిక్కపయ్య వెలనాటి వలివేరి త్రిపురుహ దేవరకు 
అఖండ దీప నిర్వహణం కోసం ఏఖై గొట్జిలను దానంగా ఇచ్చిన శాసనమిది. 
ఈ గొట్టెలను తీసుకున్నవారు వంశపారంపర్యంగా ప్రతిదినము మూడు 
మానికల నెయ్యి బ్రహ్మదేవర అఖండ దీపారాధన కోసం ఇస్తూ ఉండాలి 
అనేది శాసన విషయం. మారుమూల గ్రామాలలో నివసించే బ్రాహ్మణులు 
ఈ శాసన పాఠాలను చదువగలరా? అన్నది ఒక పెద్ద సందేహం. గ్రామంలో 
ధర్మనిరతుడు, విశ్వసనీయుడు అయిన అక్షరాస్యుడొకడున్నా ఆ పాఠం చదివి 
వినిపించగానే ఆ సామాన్యులకు కూడా శాసనంలోని విషయాన్ని గ్రహించగల 
భాషాజ్ఞానం ఉండి తీరుతుంది. అది వారి వాడుక భాష. ఆ వాడుకభాషను 
అధికారభాషగా స్వీకరించడంలోని పాలకుల ఆంతర్యమిది. రాజు దగ్గర 
(వత్యేకంగా శాననపారాన్ని నిద్భంచేసేవారుంటారని, వారిని 
కులబ్రాహ్మణులనేవారని నన్నయ చెప్పిన తన 'కులబ్రాహ్మణుడు” అనే 
ప్రయోగ:౧లో ఈ అర్ధం ఉందని కొందరు భావించారని చాగంటి శేషయ్యగారు 
తమ 'ఆంధ్రకవి తరంగిణి'లో చెప్పినట్లు ఆరుద్ర పేర్కొన్నారు. ఇందువల్ల 
మనకు ఒక విషయం తేటపడుతోంది. శాసనాలలో కనిపించే అధికారభాష 
స్వరూప స్వభావాలను రాజు, ఆయన కులబ్రాహ్మణులు కలిసి నిర్ణయించే 
వారన్నమాట. నన్నయ వంటి పండితుడు కులబ్రాహ్మణుడైన అంటే శాసనపాఠం 
తీర్చిదిద్దేవాడయినా తన పాండిత్యాన్ని కావ్యశైలిని వదులుకొని ప్రజల వాడుక 
భాషను స్వీకరించేవాడని అనుకోవలసి వస్తుంది. నన్నయ వంటి పండితుడూ, 
- శ్రీనాథునివంటి కవి సార్వభౌముడూ నందంపూడి శాసనం లాంటి వాటిని 
రచించగలరుగానీ వారికి సహజసిద్ధంగా సంక్రమించిన పాండిత్యాన్నీ 
ప్రౌధశైలినీ వదులుకొని శాసనాలలో కనిపించే ప్రజల వాడుకభాషను 
రచనాభాషగా స్వీకరించదడమనేది సంభవంగా తోచదు. అందుచేత 
కులబ్రాహ్మణులు శాసనలేఖకులనే వాదం సమ్మతమైనది కాదు. లోకజ్ఞుదైనంత 


వ్‌0 ప్రాచీన కాలంలో అధికారభాషగా తెలుగు 


మాత్రంలో నన్నయ వంటి కవి పైన పేర్కొన్న శాసనంలోని భాషను రాయగలడని 
ఊహించడం కంటే సాహసకృత్యం ఇంకొకటి ఉండదు. వారు రాయగలిగిన 
శాసనాలు వేరుగా ఉంటాయి. 

సురవరం ప్రతాపరెడ్డిగారు “ఆంధ్రుల సాంఘికచరిత్రిలో కాకతీయుల 
యుగము” అనే అధ్యాయంలో గుంటూరుజిల్లాలో రుద్రమదేవి వేయించిన 
మలాపుర శాసనంలో ఉందే విషయాన్ని ఇలా వివరించారు. 

ఇక్కడ ఇవ్వబడిన శాసనపాఠం అసలు శిలాశాసనం రెండవవైపులో 
ఉండినది. బ్రాకెట్‌లలో ఇచ్చిన 32,33,34 సంఖ్యలు మొదటినుండి లెక్కిస్తే 
వచ్చినది. మార్టిన్‌ వైపు ఉన్న అంకెలు రెండవవైపు నుండి లెక్కించగా వచ్చినవి. 
అనువాదం 32 నుండి ఈ శాసనపాఠం సరిపోలుతున్నది. చూ. కాకతీయ 
సంచిక, పే.406. 


శాసన పాఠం 
(1) మల్మాపుర శాసనం 
1. ప్రణామవ్యాలోల తృ్మృలచురిమహీపాలపరిషత్మిరీట ప్రక్రీడ ౧౫ 
కలికాలా 
2. _ లితపదాః యశఃపూరస్స్వేరస్తబకితదిశః కేరలభవా స్తటు . చ్మావాసా 
విమ 
38. ళశివపాదాన్సవుభ౯।| (82) 
నివ్వె౯రరమువ్వా౯ం౦కలికాలమధ్యేస్థాతుంపదాభ్యా" . 
4. కుతుకీవ ధమ్మ౯ః। శిష్యః కృపాకందలితాంతరాత్మా తేషా మభూ 
ద్ధమ్మ౯శివో మునీ 
5. 0ద్రః॥। (398 యం కృపానిధి ముదారవైభవం ధమ్మన్‌శంభు 
మఖిలాతి౯భంజనం। ఏకవ 
6. క్రక్షమలం సదాశివం సంకథా సుకృతినః ప్రచంక్షతే॥ (34) అధ్యేతా 
నిగమస్య ధమ్మన౯త 
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స 


10. 
111. 
12. 
13. 
కేతు 
15. 
16. 
శ్రే 
18. 


19, 


య శ్రీగౌడరాఢోల్లసత్చూవ్య౯ (గ్రామశిఖామణి గ్గణణపతిక్ష్మాపాల 
దీక్షాగురుః। 

క్షీరాబ్టే రివ చంద్రమాః శృశికలామౌలే య్యణథా షణ్ముఖః 
శ్రీ విశ్వేశ్వరశంభురు 

గ్రతపసశ్రీధమ్మ౯ శంభోరభూత్‌॥! (35) చిర పృథ్వీపాలావలిమకుట 
మృష్టాంఘి కమలద్వయో 

విద్యావల్లీవలయక లనాకల్పకతరుః। సదా దాంతస్స్వాంతస్థిరతరో 
(౪) లసద్ద్ధూజ౯టి 

మహా మహాశాంతః కాంతో జయతి భువి విశ్వేరశివః। (35) 
శ్రీ చోళేశ్వరమాళవ 

శ్లితిపతీ రాజన్యచూడామనీ యత్చిష్యా కి మతః వరం 
గణపతిక్షోణీపతి య్యణ 

త్సుతః। నస్యా తృ్కృస్యముదే సదేశికవర శ్యైవాగమాంభోనిధి 
శ్రీవిశ్వేశ్వరదేశికః కల 

చురిక్షాపాలదీక్షాగురుః॥। (37) గౌడాః పూణణమనోరథాః కతి 
కతి ప్రాప్త్రశియ 

స్తాపసా సంతుష్టాః కవిపుంగవాః కతి కతి ప్రధ్వస్తపాశా నృపాః । 
యేతస్మి౯ 

గణవ్యధీ శగురుతానింవోన నాధ్యాసిని శ్రీవి శ్వేశ్వర దేశికే 
శివపురీవిశ్రా 

ణనశ్తాఘిని॥ (38) త్వంగత్పింగజటాకిరీట ముదయస్మేరార 
విందాననం ముక్తాకుండల 

తాదితాంసశిఖరం హారై మ్మ౯నోహారిణం। విద్యామండపవత్తి౯నం 
గణప 

తిక్షాపాలదీక్షాగురుం శ్రీ విశ్వేశ్వరశంభు మీక్షితవతాం తే చక్షుషీ 
చక్షుషీ 


5్‌2 


20. 


21. 


ఐ2ి, 


23. 


బి4 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


80. 


త. 


32. 
389. 


ప్రాచీన కాలంలో అధికారభాషగా తెలుగు 
11(99) లోహః కోయం శకస్యాబ్టే దుమ్ము౯ తౌవత్సరేశు 
భేవైత్రౌసితేతరాష్టమ్యాంవా 
రే శుక్రాభిదానకే॥ (40) విషయే వెలినాడాఖ్యే కండ్రవాట్యాం 
విశేషతః; యదుత్త 
రేణ వహతీకృష్ణవేణీ మహానదీ॥ (41) శ్రీ విశ్వేశ్వరశంభవే 
గణపతిక్షోణీశ్వరేణా 
దరా దద్లామం మృ్మందరనామధేయ మఖిలై వ్వా౯గ్గత్త మాయె 
స్సమం। తత్పు 
క్రీ తదనుజ్ఞయా పశుపతేః శ్రీ రుద్రదేవీపురః ప్రాదా ద్లామ 
వెలంగపూడిస 
హితం సీమాష్ట కేనావృతం॥ (42) అష్టస్వామ్యేనసహితం 
ధారాపూవ్వ౯ం సకషణకం।కృ 
ప్లవేణీనదీమధ్యగతయా లంకయా సహ॥ (43) తస్యగ్రామస్య 
సీమానః కధ్యం 
తేపూవ్వ౯తః క్రమాత్‌ పరిజ్ఞానాయ సవ్వే౯షాం భాషయాం ధ్యా 
స్ఫుటాత్ధ౯ 
యా (44) పూవ్వ౯ణస్యాం। పెనుంబాకదిక్కు మెడలిజఖుపుంగాల్వ 
పొలమెర। ఆ 
గ్నేయాం। తాండినుండి వచ్చిన మద్దిమడ్డు కాల్వ పొలమెర। 
దక్షిణస్యా 
0| కట్టుంగొమ్ముకాల్వ పొలమెర। నైరుత్యాం। ఉప్పలపాటి 
చెబ్వుపడుమ 
టికొమ్ము రావిపూండి వెలంగపూండి పొలము సందు పొలమెర। 
పళ్చి 
మాయాం। మందరానకూను వెలంగపూండికిని పడుమటి రావి. 
పూండిపొలములోని నల్లందుమ్మ ఉత్తరము పెనుంబడియపొలము 
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౩4. 


35. 


36. 


87. 


368. 


39. 


40. 


త్న 


త్త 


43. 


త్తేర్త 


తీర్‌, 


46. 


సందు పొలమెర। వాయవ్యాం। పెరకమ్మ నుండి వెడ్డిన 
ఇన్ముంగాలికాల్వ 

తల పొలమెర। అది మొదలు ఈశానపయ్య౯౦తము కృష్ణవేణియే 
పొలమెర। 

అయిశాన్యాం। కృష్ణవేణి నుండి పెనుంబాకరడ్డిత్రవ్వించిన కాల్వ 
తల పొలమెర। 

రావిపూండికి ఐశాన్యము మందరానకూను వెలగపూండికిన్ని 
వాయవ్య 

ము పెరకమ్మనుండి వచ్చిన పాయేటితల పడుమటి సీమగాను 
మందర 

పులంక॥ శ్రీవిశ్వేశ్వరదేవ మిందుకలికాచూడం మఠం శాశ్వతం 
సత్రం 

విశ్వజనా[గ్రహారసహితం సున్ధాష్య నిత్యోజ్జిణతం। శ్రీవిశ్వేశ్వరగోళకీ 
తృభిధ 

యాతంగ్రామమత్యాదరాత్‌ శ్రీ విశ్వేశ్వర (దేశిక) స్సమయుజ 
త్రీగౌడచూ 

డామణిః॥। (45) నానాగోత్రసముదూతా ద్రావిడా యే ద్విజోత్తమాః। 
పరస్ప 

రం (్రకువ్వా ౯ణాః క్రయవిక్రయ మాదికం॥ (46) షష్టి 
సంఖ్యావిశి ష్టేభ్యః ప్రత్తే(త్య్రేకం 

పుట్టికాద్వయం। పెనుంబాకప్రసిద్ధేన మానదందేన సమ్మితం॥ (47) 
స్థిత్యుపాధిమ 

దాత్తేభ్య శ్రీవిశ్వేశ్వరదేశికః। ఏతతు (త్‌) క్షేత్రంతు పుట్టీనాం 
వింశత్యాభ్యధికంశ . 

తం॥ (48) వెలంగపూండి సహితం దత్తం మందరనామని। త్రిధా 
“విభజ్య తత్సి 


వ్‌4 ప్రాచీన కాలంలో అధికారభాషగా తెలుగు 


త్తే, ష్టమేకం భాగం పినాకినే॥ (49) విద్యాత్ధి౯భ్యో పరం భాగంశు 
ద్ధశైవమఠాయ 
48. చ। ప్రసూత్యారోగ్యశాలాభ్యాం విప్రసత్రాయ చేతరం (50) ప్రాదా 
ద్విశ్వేశ్వరశి 
అనువాదం 

మల్కాపురం శాసనం పెద్దరాతిస్తంభం నాలుగువైపులా చెక్కిఉంది. 
ప్రస్తుతాంశమునకు సరిపోవు. రెండవవైపు శాసనపాఠం కొంతభాగాన్ని దాని 
అనువాదాన్ని ఇచ్చాము. 

(32) కళచురి రాజుల సభలో నమస్మ్కరించువారి కిరీటముల 
చంచలములగు కాంతులచే నలంకరింపబడిన పాదములు కలవారును, 
దిక్కులన్నిటికిని వ్యావించిన కీర్తిగలవారును, కేరళ దేశరాజునగు 
శివగురువులుండిరి. (38) కలియుగంలో పాదములతో నిర్భయముగా 
సంచరింప నిచ్చగల ధర్మదేవతయోయన, వారి శిష్యుడగు ధర్మశివుడా 
విర్భవించెను. (35) సర్వవేదములను జదివినవాడును, ధర్మవ్రతుడును, 
గౌదరాఢవముండలములోని వపూర్వగ్రామనివానియు, గణపతిదేవుని 
దీక్షాగురువునగు శ్రీ విశ్వేశ్వరశంభువు పాలసము[దద్రము నుండి చంద్రునివలె 
ధర్మశంభువునకు గల్గెను. (36) చిరకాలము రాజుల కిరీటములచే 
స్పృశింపబడిన పాదములగలవాడును, విద్యకు కల్పవృక్షమువంటివాడును, 
దాంతుడును, ధూర్జటివంటివాడునగు విశ్వేశ్వరశివుడు జయించుచున్నాడు. 
(37) రాజులలో నగ్రగణ్యులగు చోళమాళవరాజులెవరి శిష్యులో, గణపతిరాజు 
యెవని సుతుడో అట్టి శైవగమములకు సముద్రము వంటివాడును, కలచురి 
రాజునకు దీక్షాగురువునగు విశ్వేశ్వర దేశికుడెవరి కానందము నీయడు 
(38) ఈ దేశికుడు గణపతిదేవుని గురుపీఠమునలంకరింప నెందరు గౌడ 
దేశీయుల యఖీష్టములో నెరవేర్చబడినవి, తాపసులెందరో ధనమును బొందిరి, 
యెందరో రాజులు తమ పాశముల నుంచి తొలగింపబడిరి. (39) కదులుచున్న 
జటలతో చేయబడిన కిరీటముగలవాడును, అప్పుడు వికసించిన తామరపువ్వువలె 
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నగుమోము గలవాడును, ముత్యపుకుండలములచే తాకబడిన భుజాగ్రములు 
గలవాడును, చక్కని హారములు ధరించినవాడును, గణపతిదేవుని దీక్షా 
గురువును, విద్యామండపము నందుండువాడునగు నా విశ్వేశ్వర శంభువును 
చూచినవారి కన్నులే కన్నులు. (40) (లో, హ, కో, యం” అను నక్షరములచే 
సూచింపబడిన) శకసంవత్సరమున, దుర్శతివర్న చైత్ర బహుళ అష్టమి శు 
'క్రవారమునాడు (41) వెలినాడు విషయములో కండ్రవాటియందు, ఉత్తరమున 
కృష్ణానది ప్రవహించు (44) మందరమును గ్రామము, అన్ని ఆయములతోను 
విశ్వేశ్వరశంభువునకు గణపతిదేవునిచే వాగ్ధత్తము చేయబడినది. అతని పుత్రిక 
యగు రుద్రమదేవి యతని యనుజ్ఞతో వెలంగపూడియను మరియొక గ్రామము 
కలిపి (48) అష్టస్వామ్యములతోడను, పంటలతోడను, కృష్ణలోగల లంకతోను 
చేర్చి దానము చేసెను. 

(45) విశ్వేశ్వరదేవుని, శాశ్వతమగు మఠమును, అందరికి నుపయోగించు 
నగ్రహారముతో గూడిన సషత్రమును స్టాపించి, విశ్వేశ్వర దేశికుడా రెండు 
(గ్రామములను గలిపి శ్రీ విశ్వేశ్వరగోలకియని పేరు బెట్టెను. (46-47) అనేక 
గోత్రములవారును, ఒకరితో నొకరు క్రయవిక్రయములను జేసికొనువారునగు 
నరువదిమంది ద్రావిడ బ్రాహ్మణులకు ఒక్కొక్కరికి ఒక్కొక పెనుంబాక మానెడు 
వంతున తిండికై యేర్పాటు చేయబడెను. (48-58) వెలంగపూండి మందర 
(గ్రామములలో 120 పుట్ల భూమి యొసంగబడెను. అందు మిగిలినదానిని 
మూడుగా విభజించి యొక భాగమును శివునికిని, రెండోదానిని 
విద్యార్థులకును, శుద్ద శ్రైవమఠమునకును, ప్రసూత్యారోగ్యశాలలకును, 
న్యతమునకును గలివియు విశ్వేశ్వర దేశికుడొనంగెను. ఇతడు 
శైవసిద్దాంతములు పూర్తిగా దెలిసినవాడు. (ఈ యూరిలో విద్యార్థుల సౌకర్యము 
కొరకై) బుగ్యజుసామవేదములను చెప్పువారు ముగ్గురును, పదవాక్య ప్రమాణ 
సాహిత్యాగమములకు వ్యాఖ్యానము చేయువారేడుగురును, ఒక వైద్యుడు నొక 
కాయస్ఫుడు నేర్చరుపబడి 50. ఈ పదిమిందికి నొక్కొకరరికి రెండు 
పుట్లొసంగబదినవి. 
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2) ఇండక్రియాల్‌ శాసనం 


భువనగిరి తాలూక, ఇండక్రియాల్‌ అనే గ్రామానికి వెలుపల శిథిలాలయ 


చిహ్నాలుగల ఒకచోట శకం (క్రీస్తు శకం 1292) నాటి ఈ శాసనం. భారతి. 
జనవరి 1978 పు.40, 41, 42లో. 


9 ౫౫౩ ర ౯ సా లట ఫి 


కళ న ఆ బా కా నా ల 
౧ అ ౫ఎ ౯కాల జి ల అబ గ ౭ 


స్వస్తిశ్రీ విజాభ్యుదయ శక వ- 

రుసాలు ౧౨౧౪ అవునందున సం. 

వత్సర చైత్రశి గో నాండు స్వస్తి. 

సమధి గత పంచ మహాశబ్ద మహా 
మండలేశ్వర కాకతియ్య ప్రతాపరుద్ర 
దేవమహారాజులు ఓరుంగంట సుఖలీలా వినో 
దంబులం టబ్రిథ్వీరాజ్యంబు సేయుచునుండంగా 
ను। స్వస్తి శ్రీమన్నహా మండలేశ్వర పెండ్లి 
కొడ్కు మల్లిదేవ మహారాజుల లెంక ఎల్లు 
రవుతు మాడూ వెనకటేవులు టేవుజేల రు- 
ద్రవురము। మూండు ఊడ్ల కాంపులా 
అశేషప్రజాను పిల్వంబంచి శ్రీమల్లినాథ 

దేవర సభామందడపమందు వారికి దండము 
వెట్టి వింనపముసేస్తేని ఆ పెక్కండ్రూను ఆ- 
నతిచ్చిన క్రమము ఎట్లంనను మల్లినాథదేవ 
రభోగాంకు సూయః౯ చంద్రులు కలంతదాం- 
కాను చెల్లనిచ్చిన పంనుక్రమము। మూండూ 
డ్ల నీరునేలానుమట్లురు చింనము లెక్క 

ను చెల్లనిచ్చిరిి ఇధమ్మన్‌ము ఎవ్వరు ప్ర- 

తి పాలించిరి వారి శ్రీపాదధూలి మా 
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21. _ శిరస్సుది. మిధమ్మన్‌ము ఎవ్వరు నిగ్రహ 
22. ముసేసిరి వారి ఏకావింశతి 
23. పితాడ్లూంను అధోగతిం బడుదురు 
24. _యిధమ్మాన్‌నకు సాక్షులు మల్లినాథ 
25. _దేవరామ భూమి దేవతాను సూ- 
26. య్యన్‌ చంద్రులు సాక్షి! మాడూ దేవర 
277. _ దీపానకిచ్చిన అయిదు మొదవులకు 
28. _కోడెలు ఎన్ని పుట్టినాను దీపము చమ- 
29. _రునకే అమ్మేది పెయ్యలు ఎన్ని పుట్టినా- 
30. దేవవి జన్నే పెట్టేది. 
81. దేవ బ్రాహ్మణ 
82. విత్తులు మొదలుగా 
56. ను చెల్లనిచ్చిన పన్ను [గ ౧] 
వివరణం 

కాకతిప్రతాపరుద్ర మహారాజు ఓరుగంటిలో సుఖరాజ్యము చేయుచుండగా 
శకము 1214 కు సరియగు (క్రీస్తు 1292) నందన సంవత్సరములో 
మహామండలేశ్వర పెండ్లికొడుకు మల్లిదేవ మహారాజుల లెంక ఎల్లురవుతు 
మాడు (అనే పొలమేర కావచ్చును) వద్ద వెనకటేవుల (ఇప్పటి ఇంక్రియాల్‌), 
టేవుటేల (ఇప్పటి రావిరాల), రుద్రపురము (రుద్రవెల్లి) అను మూడు గ్రామాల 
కాపులను అశేష ప్రజను పిలిపించి వారిచేత చేయించిన దానము ఇందు 
చెప్పబడెను. మహామండలేశ్వర పెండ్లికొడుకు మల్లిదేవ మహారాజు పాతర్లపాడు 
శాసనంలో కూడవచ్చును. అతనిలెంక (విశ్వాసపాత్రుడగు సేనాధిపతి) 
ఎల్లురవుతు ఆ గగ్రామపెద్దలను (గ్రామసంఘ సభ్యులను) పిలిపించి దేవుని 
మంటపంలో సభచేయించి వారికి సవినయంగా నమస్కరించి విన్నపము 
చేసెనట. తన స్వామియైన మల్లిదేవ మహారాజు ప్రతిష్టించినది కావచ్చును. 
ఈ మల్లినాథ దేవుని గుడి, దానికి దానము చేయుటకు మహామండలేశ్వరుడైన 
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మల్లిదేవరాజుకి అధికారం లేని కారణమున ఆ మూడూండ్ల అశేష ప్రజను 
తన దేవునికి దానము చేయమని తన అధికారియగు ఎల్లురవుతు ద్వారా 
దండము పెట్టించి సవినయముగ ప్రార్థించెను. ఆ పెక్కండ్రు (అశేష ప్రజ) 
అచట సమావేశమై యున్న కాపులనందరికి తాము సేద్యము లైసే భూములపై 
మటజ్లురు ఒకటికి చిన్నము వంతున దేవునికి దానము చేయవలెనని ఆనతిచ్చిరి. 
ఈ విధంగా ఆజ్ఞాపించు అధికారము ఆ [గ్రామసంఘాల కుండేదనిన్నీ 
మహామండలేశ్వరునకు కూడ కాపుల నాజ్ఞాపించు అధికారము లేదనిన్నీ 
యీ శాసనము వలన స్పష్టమగుచున్నది. ఇంతేకాదు ఆ గ్రామాలోన్ని దేవ 
బ్రాహ్మణ వృత్తులపైన కూడ ఒక గద్యాణము ఇందు నిమిత్తముగా పన్నును 
విధించిరి. ఇది మొత్తము వృత్తులపై కావచ్చును. దీపానికై యిచ్చిన అయిదు 
ఆవుల దూడలలో కొడెలను అమ్మి నూనె కొనమన్నారు. పెయ్యలను దేవుని 
మందలోనే పెంచమన్నారు. ఈ చెప్పిన మూడు వూళ్లు మూసినది యెడమ 
వైపునున్న కుగ్రామాలు. కనుక మనము వాటిని ఆనాటి ఆదర్శగ్రామాలుగా 
[గ్రహించవచ్చును. అచట అశేష ప్రజకున్న అధికారమెట్టిదో ఈ శాసన ఎ 
విశదీకరించుచున్నది. మహామండలేశ్వరుడి దొరతనము కన్న గ్రామ శేష 
ప్రజాసంఘము యొక్క అధికారమెక్కువ. అంటే ప్రభుత్వముకన్న ప్రజు  ౨రము 
బలమైనది. అంతేకాదు (గ్రామములోని దేవబ్రాహ్మణ వృత్తులతో సొ మొత్తము 
భూములపై ప్రజాసంఘమునకే అధికారమున్నదని కూడ స్పష్టవఎ?ఏచున్నది. 
అంటే ఆ దేవాలయాలు, బ్రాహ్మలు, కాపులు నశించినను గ్రా:ఎమున్నంత 
మటుకు ఆ భూములపై గ్రామసంఘానికి కొంత అధికారముంటున్నదన్నమాట. 
వైద్య కళాశాలల్లోని సగం సీట్లు తము గ్రామాలనుండి పంపుకొ: విద్యార్థులకే 
ఇప్పించుకొని వారిని తమ (గ్రామాల్లోని వైద్యులుగా నియమించుకోవచ్చు. 
ఇట్లా కొన్ని సంవత్సరాల్లో అనేక కుగ్రామాల్లో కూడా వైద్య సౌకర్యాలు 
(గ్రామసంఘాల ద్వారానే కల్పించుకోవచ్చు. 

“శైవమందు చాకలి, మంగలి, మాల, మాదిగ, మున్నగు జాతుల 
వారందరును కలసిరనుటకు పాల్కురికి సోమనాథ బసవపురాణం మందనేక 
నిదర్శనములు కలవు. ఇప్పటి కాలములో సత్రభోజనములు బ్రాహ్మణులకే 
ప్రత్యేకింపబడినవి. కాకతీయుల కాలమున కొన్ని తావులలో అన్ని వర్ణముల 
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వారికిని భోజనములు పెట్టుచుండిరి. నైవసంప్రదాయానుసరణముగ 
చండాలురకు గూడా అన్న వస్త్ర దానములు నథత్రములందేర్పాటు 
చేసియుండిరి”- (కాకలతీయయుగ సాహిత్యంలో సంస్కృతి) 

కాకతీయుల కాలంలో గోనబుద్దారెడ్డి కూతురు, మల్యాలగుండ 
దండనాయకుని భార్య అయిన కుప్పమ్మ వేయించిన శాసనాలు, పాలమూరు. 
నవీవంలోని బూదువూరులో కనివి న్తున్నాయి. అలంవురంలో 
పూర్వదేవాలయాలకు దానాలు చేసినట్లు, కర్నూలు జిల్లాలోని త్రిపురాంతకంలో 
“విమానములు నిర్మించినట్లు కొన్ని శాసనాలు కనిపిస్తున్నాయి. మల్మాపుర 
శాసనం కాకతీయుల కాలంలో నేరస్థులకు విధించే కఠిన దండనలను గూర్చి 
తెలియజేస్తోంది. నాగులపాటి శాసనం కాకతీయుల రాజ్యంలో వ్యవసాయాభివృద్ధి 
కోసం నీటిపారుదల సదుపాయాల కోసం రుద్రసేనాని, కాట చమూపతి, 
చౌడ చమూపతి, నామిరెడ్డి, ఎలుకసానమ్మ- వంటివారు పాకాల చెరువు, 
కాట సముద్రము, చౌడ సముద్రము, సబ్బి సముద్రము, గౌర సముద్రము, 
కోమటి చెజువు, ఎజుక సముద్రము, చింతల సముద్రము, నామా సముద్రము, 
విశ్వనాథ సముద్రము అనే పేర్లతో ప్రసిద్ధిపొందిన తటాకాలను తవ్వించినట్లు 
నాగులపాటి శాసనం వల్ల తెలుస్తోంది. ఇవికాక భూసంస్మరణలకు సంబంధించి 
అంబదేవుడు చేసిన కృషి మల్మాపుర శాసనంలో కనిపిస్తోంది- ఇలా కాకతీయుల 
కాలంనాటి వివిధ శాసనాలలో తెలుగుభాషకు అధికారభాషా స్థాయిని కల్పించి 
ఆ భాష అభివృద్ధికి తోద్బడినట్లు తెలుస్తుంది. 

అద్దంకి, కొండవీడు, రాజమహేంద్రవరము కేంద్రాలుగా రెడ్డి సామ్రాజ్యం 
(క్రీ.శ. 1324-1434) విస్తరించింది. తెలుగు భాషా, సాహిత్య, సంస్కృతులు 
బాగా వికసించిన కాలమది. చాళుక్యయుగం నుండి కాకతీయ యుగానికి, 
కాకతీయ యుగం నుండి రెడ్డిరాజుల యుగానికి కాలంగదుస్తున్న క్రొద్ట్‌ 
తెలుగుభాషా స్వరూపం, అందులోనూ అధికార భాషా స్వరూపం మారినట్లు 
కనిపిస్తుంది. ప్రోలయ, కాపయ నాయకుల కాలంలో ముస్తిములు 
తెలుగుదేశాన్ని ప్రజల ధన, మాన, ప్రాణాదులను కకావికలు చేసిన దారుణ 
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ఘటనలను గూర్చి. అప్పటి పాలకులు వేయించిన శాసనాలలో తెలియజేసిన 
వృత్తాంతాలను 'రెడ్డిసంచిక ఇలా పేర్కొంది. ప్రోలయ నాయకుని విలప 
తామశాసనములోని విషయమిది- 

“పాపులైన యవనులు బలాత్మారముగా వ్యవసాయము చేసినందువలన 
పంట పర్యాయములు లాగుకొనుట చేత దరిద్రులు, ధనికులు అను భేదము 
లేక రైతుల కుటుంబములెల్ల నాశనములైపోయినవి. ఆ మహా విపత్మాలమున 
ధనము భార్య మొదలగు దేనియందును ప్రజలకు స్వాయత్తతాభావము 
పోయినది. కల్లు త్రాగవలెను. స్వచ్చందవిహారము చేయవలెను. బ్రాహ్మణులను 
చంపవలెను. ఇది యవనాధముల వృత్తి. ఇక భూమిమీద ్రాణిలోకము 
బ్రదుకుటెట్లు. ఈ విధముగా రాక్షసుల వంటి తురుష్కుల వలన పీడింపబడిన 
తైలింగదేశము రక్షించు వారెవరును మనస్సునకు గూడ తట్టక కార్చిచ్చు 
చుట్టుకొన్న అడవి వలె సంతసించిపోయినది” (రెడ్డి సంచిక, పుట. 11) 


“మహమ్మదీయులు వచ్చినారను వార్త వినగానే దుర్గాధిపతులు 
అశ్వభటాకులములైన దుర్గములు వదలి భయాకులులై అడవుల 
పాలగుచుండిరి”- (రెడ్డి సంచిక, పుట: 13) 

ప్రోలయ వేమారెడ్డి రెడ్డి రాజ్య సంస్థాపకుడు. పై వివరణ మంతా 
ఆయన పాలనకాలం నాటి ఆరంభదశ. దీనినిబట్టి రెద్దిరాజులు తొలిదశనుండి 
తెలుగును అధికారభాషగా స్వీకరించి, ఆ భాషలోనే తమ రాజశాసనాలను 
ప్రకటించినట్లు స్పష్టంగా తెలుస్తుంది. ఈ అంశంలోనే కాకుండా ప్రజలకు 
సన్నిహితమైన భాషలోనే శాసనపాఠాన్ని ప్రకటించే సంప్రదాయాన్ని 
కొనసాగించినట్లుగా మనకు తెలుస్తుంది. ఈ అంశం సురవరం ప్రతాపరెడ్దిగారు 
తమ 'ఆంధ్రుల సాంఘిక చరిత్ర గ్రంథంలో “రెడ్డిరాజుల కాలము అనే 
ప్రకరణంలో (పుట: 78, ఓరియంట్‌ లాజ్మన్‌, 2007) ఉదాహరించిన ఈ 
శాసనం మూలపాఠం వలన తెలుస్తోంది. 


గుంటూరు జిల్లాలో నరసరావు పేట తాలూకా కొణిదెన గ్రామములోని 
శాసనమందిట్లున్నది. “పొత్తపిచోడ మహారాజులు యేలెడి భూమియైన 
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కమ్మనాంటి రాచకొడ్కులు, మందడ్డు, నూక నాయకులు, మొట్టవాడ గుంటికర్త 
రాచకొడుకులు, దేసట్లు, నూక నాయకులునై కూడి శకవర్షంబులు 1069 
సంక్రాంతినాడు శ్రీకొట్యదొన కేశవ దేవరకు నిచ్చిన కాన్య - యూర రూకయు, 
ఉల్వరి పాదికయు నిచ్చితిమి.”- 


ఈ శాసనపాఠం చదివిన తరువాత మనం [గ్రహించవలసిన ఇంకొక 
విషయం స్ఫురిస్తుంది. పూర్వ చాళుక్యులు ఒక పరిమితమైన ప్రాంతాన్నే 
పరిపాలించినా కాకతీయులు, రెడ్డిరాజులు, విజయనగర చక్రవర్తులు తమ 
సామ్రాజ్యాలను విశాలమైన భూభాగాలకు విస్తరించారు. ఇప్పుడు కూడా 
తెలుగుభాషలో అనేక మాండలికభేదాలు కనిపిస్తున్నాయి. తెలుగు ప్రజలకు 
ఇప్పుడు ఉన్నన్ని సన్నిహిత సంబంధాలు పూర్వకాలంలో లేవు. అందుచేత 
మాండలికాలన్నీ భిన్నభిన్న రూపాలలో ఉందేవి. ఒక ప్రాంతపు మాండలికం 
ఇంకొక ప్రాంతం వారికి తెలియడం కష్టమనేవాదం ఇప్పటికీ వినిపిస్తోంది. 
అటువంటి సందర్భంలో పూర్వపు పాలకులు అధికారభాషగా ఏ ప్రాంతపు 
మాండలికాన్ని ఆ ప్రాంతంలో ఉపయోగించే వారా! లేదా ఇప్పటి కాలంలో 
ఉన్నట్టు, ఆధునిక ప్రామాణిక భాష అంటూ ఒకటుందేదా? ఈ రెండూ 
కాకుండా పాలకులు తాము నివసించే ప్రాంతంలో ఉండే మాండలికాన్న 
అధికారభాషగా ప్రకటించి ఆ మాండలికంలోనే శాసనాలు వేయించేవారా? 
అనే ప్రశ్నలతో పాటు ఇప్పటి వృత్తి, రాజకీయ మాండలిక వ్యవహారాలలా 
పూర్వం కూడా పరిపాలనకు సంబంధించిన వివిధ శాఖలలో వివిధ మాండలిక 
భాషారూపాలు ఏర్పడి శాసనాలు వేయించేటప్పుడు ఏ శాఖకు చెందిన 
ఉద్యోగులు ఆ శాఖకు చెందిన పారిభాషిక పదాలతో కూడిన మాండలికాన్ని 
అధికారభాషగా స్వీకరించి శాసనాలు వేయించేవారా? అనే ప్రశ్నలన్నీ 
ఉదయిస్తాయి. భాషాశాస్త్ర పరిశోధకులు ఈ ప్రశ్నలన్నింటికీ స్పష్టమైన 
సమాధానాలను అన్వేషించవలసిన అవసరం ఇప్పటికీ మిగిలే ఉంది. 
కొందరూహించినట్లుగా కులబ్రాహ్మణులనే వర్గం శాననపాఠాలను, 
అధికారభాషా స్వరూపాన్నీ రూపొందించవలసిన బాధ్యత కలవారై ఉంటే 
శాసనభాషలో ఇన్ని భేదాలు కనిపించి ఉండేవికావు. 
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శాసనాలలోని అధికారభాష కేవల ప్రాంతీయ మాండలికం కాకుండా 
రాజ్యమంతటా వ్యాప్తిలో ఉండే సామాన్యభాషగా ఉందేదనటానికి మల్లారెడ్డి 
కాలంలో వేయించిన మోటుపల్లి శాసనం ఒక సాక్ష్యంగా కనిపిస్తుంది. రెడ్డిరాజుల 
కాలంలో మోటుపల్లి ప్రధానమైన సముద్ర వ్యాపారకేంద్రం. ముస్లిముల 
తాకిడి కారణంగా మోటుపల్లి అన్యాక్రాంతమై ఆ రేవు చెడి, అక్కడి వ్యాపార 
వ్యవస్థ అంతా చిన్నాభిన్నం కాగా ప్రోలయ వేమారెడ్డి సోదరుడైన మల్లారెడ్డి 
ఆ ప్రాంతాన్నంతటినీ తిరిగి కైవసం చేసుకొని ఆ రేవు పట్టణానికి చెందిన 
వ్యవస్థలనన్నింటినీ క్రమబద్ధం చేసి ఒక శాసనం వేయించాడు. అది మోటుపల్లి 
శాసనంగా ప్రసిద్ధి చెందింది. అందులోని భాష ఇలా ఉంది: - 


“స్వస్తిశ్రీ శకవర్షంబులు 1280 అగు నేంటి విళంబన సంవత్సర శ్రావణ 
శు 8 మంగళవారం స్వస్తిశ్రీమ తు అనపోతయరడిం గారు మోటుపల్లి కాపు 
వచ్చీ వ్యవహారాలకును వ్యవహారం వచ్చీ కరపట్టాల దీపాంతరాల 
వ్యవహార్లకునూ యిచ్చిన ధర్మశాసనం”. 

“ఈ మోటుపల్లికి యెవరు కాపతనానికి వచ్చినాను వారిని మన్నించి 
పెద్దకానికె పెట్టువారము. వారికి భూమితోటి కాణాంచి యిచ్చువారము. 
వారు యెప్పుడు మరివొక తావుకు పొయ్యేమన్నాను కావని పట్టక 
అనిపిచ్చువారము. యేవూరి సరకు తెచ్చినాను నతమ విచ్చలవిడి 
నమ్మవలసినట్లు సరుకు కొనువారి కాని పోగా పునకు సల్‌ సని సర్కు ఆడపట్టేము. 
చీరాను, గంధము, పవడము, పట్టి వ్యవహారాలకున్ను అపుత్రికమును 
సుంకాదాయము మానితిమి. బంగారు సుంకము మానితిమి. గంధముయొక్క 
బది సుంకము పూర్వమర్యాదలు క్రమాననే కొనువారము. ఈ క్రమానకు 
సర్వమైనవారున్ను విశ్వసించెదరు. అభయహస్తమిస్తిమి. ”- 

పై శాసనపాఠాన్ని సురవరం ప్రతాపరెడ్దిగారు తమ “ఆంధ్రుల చరి[ గొలో 
ఇప్పటి ఆధునిక ప్రామాణిక భాషలోకి ఇలా అనువదించి చూపించారు. 

“మోటుపల్లికే వర్తకులు వచ్చి నివసింపగోరినను వారిని గౌరవించి 
వారలకు భూములు నివేశస్థలము లిప్పింతుమనియు వారిని నిర్బంధపెట్టి 
నిలుపక స్వేచ్చగా విడుతుమనియు ఏయూరి సరకు తెచ్చినను వారిని స్వేచ్చగా 
నమ్ముకొననిత్తుమనియు పన్నులకై వారి సరకులను (గగ్రహింపమనియు ' నా 
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శాసనమున వ్రాయించి ప్రకటించిరి”. (పుటలు 92, 93; ఆంధ్రుల సాంఘిక 
చరిత్ర, ఓరియంట్‌ లాజ్బ్మన్‌, 2007) 

శతాబ్దాలు గడుస్తున్న కొలదీ మార్పులు ఎలా సంభవిస్తూ ఉంటాయో 
పై శాసనముల పాఠాన్ని దానికి సురవరం ప్రతాపరెడ్డిగారు చేసిన ఆధునిక 
ప్రామాణిక భాషానువాదాన్ని సూక్ష్మంగా పరిశీలించినవారికి తెలుస్తుంది. 

రెడ్డిరాజుల కాలంలో వచన శాసనాలే కాక పద్యరూపంలో, శ్లోకరూపంలో 
కూదా శాసనాలు ఉండేవని, ఆ శాసనాల రచయితలు ప్రాధఢధకవులని, అందులో 
కొందరు కవుల కవనసామర్థ్యం, శాసన పద్య రచన మేరకే పరిమితమై 
ఉండి, వారి ఇతర రచనలు మనకు లభ్యం కాకుండా పోయాయని చెప్తూ 
సురవరం ప్రతాపరెడ్డిగారు తమ “ఆంధ్రుల సాంఘిక చరిత్రలో ఈ క్రింది 
వాక్యాలు రాశారు. 

“పలువురి కవితలు శాసనాలలో మాత్రమే మిగిలిపోయినవి. ప్రకాశ 
భారతయోగి అనునతడు చక్కని శాసనశ్లోకాలు వ్రాసెనని మాత్రమే మన 
వెరుగుదుము. వెన్నెలకంటి సూరకవితో పాటు వువోదేవకవి 
యుందెనన్నంతవరకే యొరిగితిమి. అనపర్తి శాసనమందే అన్నయకవి పద్యాలు 
, చక్కని కవితాపాకము గలవని మన మెరుగుదుము. కాటయ వేముని శాసనము 
' కవితలో వ్రాసిన శ్రీ వల్లభుదను నతని చరిత్ర మన మెరుగము.” (ఓరియంట్‌ 
లాజబ్మన్‌, 2007, పుట 101). 

ప్రతాపరెడ్డిగారు పైన పేర్కొన్న శాసనాలన్నీ నేనింతకుముందు పేర్కొన్న 
రెండవ వర్గపు శాసనాలు. ఇందులో ఉన్నవి అధికార ప్రకటనలే అయినా ఈ 
భాషను విశేషాధికార భాషగానే గుర్తించాలి. ఇది సర్వ సామాన్యమైన శాసనభాష 
కాదు. ఈ రెండు రకాల శాసనాలు పూర్వచాళుక్య యుగంనుండి చాలాకాలం 
దాకా అనుస్యూతంగా వస్తున్నాయనడానికి ప్రమాణాలుగా కనిపించే అనేక 
శాసనాలలో షితాబుఖాన్‌ శాసన మొకటి. శ్రీనాథుడు రాసిన ఫిరంగిపురం 
సంస్కృతశాసనం కూడా ఇందుకు సాక్ష్యంగా నిలుస్తుంది. 

విజయనగర సామ్రాజ్య కాలంలోనైనా, దానికి ముందు వెనుకల 
కాలంలోనైనా ప్రజాజీవన సంబంధమైన సమాచారమంతా ప్రజల సౌకర్యం 
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కోసం అప్పటి అధికారభాషగా గుర్తింపు పొందిన ప్రజల వాడుక భాషలోనే 
లభిస్తూ ఉందేది. ఇందుకు ఉదాహరణగా నాణాలకు సంబంధించిన 
సమాచారాన్ని చూద్దాం: 

“విజయనగర నాణిములపై హనుమంతుడు, గరుడుడు, ఎద్దు, 
ఏనుగు, ఉమామహేశ్వరుడు, వేంకటేశుడు, బాలకృష్ణుడు, దుర్గ, లక్ష్మీ 
నారాయణులు, రాముడు, శంఖుచక్రాలు లాంఛనాలుగా ముద్రింపబదెను. 
నాణిములను గుంజల లెక్కప్రకారము ముద్రించారు. 


ఈ క్రింది నాణెములు ముఖ్యమైనట్టివి. 


బంగారువి : గద్యాణము (వరహాలు), ప్రతాపలు (వీటినే మాడలు 
అనిరి), పణము, కాట, హాగ 


వెండివి ;: తారము, చిన్నము 
రాగివి : పణము, జీతల్‌, కాసు మున్నగునవి. 


రెండవ దేవరాయల నాణెములను గురించి అబ్బుర్రజాక్‌ అను ఈరానీ 
రాయబారి క్రీ.శ. 1448 లో ఈ విధముగా వ్రాసెను. 


నాలుగు కాటీలు ఒక వరహా 

వరహాలో సగము ప్రతాపము 

ప్రతాపములో పదవభాగము పణము 

పణములో ఆరవభాగము తారము 

తారములో మూడవ భాగము నాణెములు. 

“సాధారణముగా వరహా 52 గుంజల ఎత్తుండెను” 

(ఆంధ్రుల సాంఘిక చరిత్ర, పు: 167, 168, ఓరియంటల్‌ లాబ్బ్మన్‌, 
2007) 

ప్రజాజీవనంలో ప్రముఖ స్టానాన్నాక్రమించిన సమాచారమిది. ఇదంతా 
ప్రజలకు సూటిగా తెలియాలి. అందుకే విజయనగర రాజులు ఈ సమాచారాన్ని 
పలు సందర్భాలలో ప్రజల భాషలో వచన శాసనాల ద్వారా ప్రకటిస్తూ 


వచ్చారు. 
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శ్రీకాకుళాంధ్ర మహావిష్ణువు తెలుగురాయడు. శ్రీకృష్ణదేవరాయలు 
కన్నడరాయడు. ఇది ఆంధ్రమహా విష్ణువు స్వయంగా చెప్పినమాట. 
ఆముక్తమాల్యదను ప్రబంధంగా తెలుగులో రాయవలసినదిగా ఆదేశిస్తూ 
పైమాటలు పలికిన తరువాత ఆదైవం ఇంకొక సంగతిని వివరించాడు. 
తెలుంగదేల యన్న? దేశంబు దెలుం గేను 
దెలుగు వల్లభుండం, దెలుగొ కండ, 
యెల్ల నృపులు గొలువ నెజుంగవే బాసాడి 
దేశ భాషలందుం దెలుగు లెస్స. 
నేను తెలుగుదైవాన్ని కాబట్టి, దేశభాషలలో తెలుగు గొప్పది కాబట్టి, 
తెలుగు బలమైన భాష కాబట్టి నువ్వు ఈ కృతిని తెలుగులో రాయాలి - అనే 
అర్థం వచ్చేటట్లుగా ఇంతవరకు ఈ పద్యాన్ని చదువుకుంటున్నాం. “ఏను 
తెలుగు వల్లభుండ” అని దైవం పలికినట్లుగా ఒక అన్వయాన్ని చూపిస్తున్నారు. 
పూర్వ వ్యాఖ్యాతలు 'తెలుగు ఒకండ' అని పదవిభజన చేస్తే ఇటీవలి వ్యాఖ్యాతలు 
“'తెలుగొ-కంది అని పదవిభజన చేస్తున్నారు. ఎవరికి తోచిన అర్థం వారు 
చెప్తున్నారు. ఈ పద్యాన్ని పునఃపఠనం చేయవలసిన అవసరం కనిపిస్తోంది. 
“నేను దెలుంగు రాయండ' అని ముందు పద్యంలోనే స్పష్టంగా పలికిన దేవుడు 
వెనువెంటనే తిరిగి “ఏను తెలుగు వల్లభుండ” అని మళ్లీ చెప్పుకోవడం 
పునరుక్తిగాను, ఆత్మశ్లాఘగాను కనిపిస్తుంది. ఇలాంటి అభిప్రాయాన్ని 
కలిగించకుండా ఈ పద్యాన్ని చదివే మార్గం ఇంకొకటి కనిపిస్తోంది. చదవడం 
మార్చుకుంటే అన్వయం కూడా మారుతుంది. ఈ పద్యంలోని తొలిపాదాన్ని 
'తెలుంగదేల యన్న? దేశంబు దెలుంగౌను” 
అని చదివితే తెలుగు+బెను అన్న అర్ధం స్ఫురించి ఈ పాదం పూర్చార్ధకమై 
సర్వ సమగ్రమౌతుంది. అప్పుడు “తెలుగు వల్లభుండ” అన్న ప్రయోగం 
సంబోధనార్థకమై, శ్రీకృష్ణదేవరాయలకు అన్వయిస్తుంది. 'తెలుగొ-కండి అన్న 
విభజన సరియైనది కాదు. 'తెలుగు+ఒకండ” అన్న అన్వయమే సరియైనది 
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ఆ విభజన వలన “తెలుగొకండ బాసాడి ఎల్ల నృపులు గొలువ నెజుగవే - 
దేశభాషలందు తెలుగు లెస్స” అనే అన్వయం సాధ్యమవుతుంది. “వల్లభుడు” 
అనే పదానికి శ్రేష్టుడు, గొప్పవాడు అని అర్థం. 'తెలుగువారిలో రాయలు 
గొప్పవాడు" అని దైవం ఒక కితాబు ఇచ్చినట్లుగా 'తెలుగు వల్లభుండ” అనే 
సంబోధన వల్ల స్ఫురిస్తుంది. కృష్ణరాయలకు వేయి సంవత్సరాలకు ముందుగా 
తెలుగుభాష వికాసదశ ఆరంభమయింది. రేనాటి చోళులు, తూర్పు చాళు 
క్యులు, కాకతీయలు, రెడ్డిరాజులు - ఇలా తెలుగుదేశాన్ని పరిపాలించిన 
పూర్వ పరిపాలకులతో పాటు వారి కాలంలో వారి ఏలుబడిలో మనుగడ 
సాగించిన కవిపండితులు, జానపదులు కూడా తెలుగును గౌరవించారు. 
తెలుగు భాషాసాహిత్య కళా సాంస్కృతిక ప్రాభావాన్ని ఇనుమడింపజేయడదానికి 
ఎవరికి తోచిన మార్గంలో వారు కృషిని కొనసాగించారు. ఆ కృషి కృష్ణరాయల 
కాలంనాటికి సర్వతోముఖ వికాసాన్ని సాధించింది. కృష్ణరాయడు సాహితీ 
సమరాంగణ సార్వభౌముదై తెలుగు ప్రాభవాన్ని దక్షిణదేశమంతటా విస్తరింప 
జేసాడు. “కాదని వాదుకు వస్తే కటకం దాకా మనదేరా” - అని తెలుగు 
ప్రజలు ఉత్సాహంగా పాడుకున్న రోజులవి. “ఉత్క్మళాశా నితంబంబునొత్తి 
హత్తె - ఆంధ్రుల యశోదుకూల సితాంచలములు” అని ఆధునిక కవుల 
చేత ప్రస్తుతి చేయబడిన కాలమది. తమిళ, కన్నడ, తుళు, మళయాళ, ఓథఢ్ర 
దేశస్థులతో పాటు ఉత్తర భారతానికి, విదేశాలకు సంబంధించిన వ్యక్తులెందరో 
కృష్ణరాయల ఏలుబడితో సన్నిహిత సంబంధాలు కలవారయారు. దక్షిణ 
దేశాన్నంతటినీ ఒక గొడుగు కిందకు తెచ్చి పాలించిన ప్రభువు కృష్ణరాయుడు. 
“ఎల్లన్ఫపులు కొలువి అనే మాటకు అర్ధమదే. అంతటితో సరిపోదు. అనేక 
సంబంధాలను పురస్కరించుకొని కృష్ణరాయల కొలువులో ప్రవేశించినవారు 
“తెలుగొకండ బాసాడి, కొలువవలసి వచ్చినది. ఇది కృష్ణరాయలకు 
ముందుకాలంలో లేని విశేషం. రాయల ప్రాభవం ఇంతటితో ఆగలేదు. 
విజయనగర సామ్రాజ్య పతనానంతరం దక్షిణదేశంలో ఏర్పడిన రాజుల 
కొలవులలో కూడా ఈ పద్ధతి కొనసాగింది. తెలుగు భాషాసాహిత్య కళా 
సాంస్కృతిక ప్రాభవానికి ఒక నూతనోత్తేజాన్ని ఇచ్చి దానిని తన వారసత్వంగా 
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కనీసం రెండు శతాబ్దాలపాటు నిలుపగలిగిన ఘనుడు కృష్ణరాయడు. కన్నడ 
రాయడు కావడమే అతడి తెలుగువల్లభత్వానికి పరకాష్ట అందుకే ముందు 
పద్యంలో 'కన్నడరాయ! అని సంబోధించిన ఆంధ్రమహావిష్ణువు ఈ పద్యంలో 
“తెలుగు వల్లభుండ!” అని హృదయపూర్వకంగా సంబోధించాడు. తెలుగు 
రాయల మాతృభాష. అందుకే తెలుగు భాషను అధికార భాషగా అమలు 
జరిపి కృష్ణరాయడు తెలుగువల్లభుడనిపించుకున్నాడు. 

రాయలచరిత్ర ఎంత విస్పష్టమైనదో అంత అస్పష్టమైనది. చరిత్రకారులు, 
సాహిత్యకారులు కూడా రాయలను అపార్ధం చేసుకున్న సందర్భాలున్నాయి. 
వీర నరసింహ రాయలు రాయల కనుగుడ్లును పెరికి వేయించాదని ఇంకొకకథ. 
రాయలభార్య చిన్నాదేవి వేశ్య అంటారొకరు. రాయల తల్లి నాగమాంబ దాసి 
అంటారు మరొకరు. రాయల యుగం స్వర్ణయుగమని కీర్తిస్తారు కొందరు. 
ఆవైభవమంతా సంపన్నులదే గానీ సామాన్యులు కటికదరిద్రాన్ని 
అనుభవించారని అంటారు ఇంకొకరు. కవి పండితులు శ్లాఘించారు. 
మహమ్మదీయ చరిత్ర కారులు పక్షపాతాన్ని చూపించారు. పాశ్చాత్య చరిత్ర 
కారులు అవగాహనాలోపంతో అరకొరగా రాసారు. రాయల వైదుష్యాన్ని 
అనేకులు శ్లాఘించడంతో పాటు 'కవితాప్రావీణ్య ఫణీశుడ”ని బిరుదము 
కూడా ఇచ్చారు. ఆముక్తమాల్యదను అల్లసాని పెద్దన్న రాసాడు కానీ రాయడు 
రాయనేలేదని దృఢంగా కొందరు వాదించారు. రాయల రాజనీతి సర్వశ్లాఘ్యమని 
కొందరు పొగిడితే రాయలు అనుసరించిన కఠినవైఖరి విజయనగర పతనానికి 
దారితీసిందని కొందరు భావించారు. ఇటువంటి వాదవివాదాలలో రాయల 
మాతృభాష ఏది? అనే ఒక అంశం కూడా ప్రముఖంగా నిలిచింది. 

కృష్ణరాయడు తుళుప్రాంతానికి చెందిన కన్నడిగుడని, కుళు అతడి 
మాతృభాష అని కొందరు భావించారు. వాస్తవం అందుకు భిన్నంగా ఉంది. 
విజయ నగరపాలకు లందరూ తెలుగువారేనని, రాయలవంశం వారు 
తెలుగువారేనని, తెలుగు రాయల మాతృభాష అని ఇటీవలి పరిశోధకులు 
సర్వసమర్ధంగా నిరూపిస్తున్నారు. రాయలవంశ నామం తుళు కాదని, వారి 
ఇంటిపేరు సంపెటవారని నిర్ణయమైంది. రాయల పూర్వులు తుళు ప్రాంతంలో 
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ఇరవై రెండు సంవత్సరాలు మాత్రమే ఉన్నారని, ఆ ప్రాంతంలో వారు సాధించిన 
ప్రాభవం కారణంగా 'తుళు” అనే పదంతో వారికి అనుబంధం ఏర్పడిందని 
ఆధునిక చరిత్ర పరిశీలకులు వివరించారు. రాయలు, రాయలతండ్రి, రాయల 
తాత చంద్రగిరిలో నివసించినవారు. రాయలతల్లి నాగమాంబ కడపజిల్లా 
జమ్మలమడుగు సమీపంలోని గండికోటకు చెందిన పెమ్మసానివారి ఆడపడుచు. 
జీవికననుసరించి ఏ ప్రాంతంలో నివసించినా రాయలవంశం వారందరూ 
తెలుగు ప్రాంతలో నివసించిన తెలుగువారితోనే సంబంధ బాంధవ్యాలను 
నిర్వహించారు. ఆ కారణంగా నిశ్చయంగా రాయలతల్లి తెలుగు మహిళ 
అని, చంద్రగిరి శివారు ప్రాంతమైన దేవకీపురంలోనే రాయలవారు జన్మించారనీ, 
ఆయన బాల్యమంతా అక్కడే గడిచిందనీ పలువురు చరిత్రకారులు భావిస్తున్నారు. 
తుళు ప్రాంతంలో జన్మించకపోయినా, నివసించకపోయినా, తుళు తన 
మాతృభాష కాకపోయినా తల్లిని గౌరవించదమనే తుళుప్రాంతీయల సంసార 
లక్షణమొకటి కృష్ణ రాయలను గొప్పవాడిని చేసింది. రాయలకు తల్లి అంటే 
అమిత గౌరవం. తన తల్లి మరణానంతరం నాగలాపురమనే గ్రామాన్ని 
నిర్మించడమే అందుకు ప్రబలసాక్ష్యం. రాయలు తన తల్లిని ఎంత గౌరవించాడో, 
తన మాతృభాష అయిన తెలుగును అంతకు శతాధికంగా గౌరవించాడు. తన 
ఏలుబడిలో తెలుగుభాషకు ఏకాలంలోను లేని వైభవాన్ని సాధించిపెట్టి ఆవైభవ 
ప్రభలలో దక్షిణాపథాన్నంతటినీ మిరుమిట్లు గొలిపించాడు. అందుకే సాక్షాత్తు 
ఆంధ్రమహావిష్ణువే ఆ రాయని “తెలుగు వల్లభుండ! అని ప్రశంసాపూర్వకంగా 
సంబోధించాడని ఊహించడంలో తప్పులేదని భావిస్తున్నాను. 
శ్రీకృష్ణదేవరాయల పట్టాభిషేకం 1509 ఆగస్టు 7న జరిగిందని, 1509మే 
4న జరిగిందని 1509 జులై 26న జరిగిందని 1510 జనవరి 24న జరిగిందని 
వేర్వేరు చారిత్రక ఆధారాలు చెప్తన్నాయి. చరిత్ర పరిశోధకులు ఈ శాసనాధారాలు 
మధ్య ఒక సమన్వయాన్ని సాధించడానికి ప్రయత్నించారు. ఆ సమన్వయం 
ప్రకారం రాయల పట్టాభిషేకం 1509 ఆగస్టు 7న చంద్రగిరిలో జరిగిందని, 
రాజధానియైన హంపీ విజయనగరంలో 1510 జనవరి 24వ తేదీన 
సింహాసనాధిష్టితుడయాడని తెలుస్తుంది. రాయల జీవితంలోను, కర్ణాటక 
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సామ్రాజ్య చరిత్రలోను చంద్రగిరి కీలకపాత్ర నిర్వహించింది. రాయలు 
తెలుగువాడు కాబట్టే అతడి పట్టాభిషేకం మొదట చంద్రగిరిలో జరిగింది. 
రాయలు యువకుడిగా సింహాసనా న్నధిష్టించాడని కొందరు చెప్తారు. 
నడివయసులో పాలకుదడయాడని మరికొందరు చెప్తారు. ఏది ఏమైనా చక్రవర్తి 
కాకముందు గడిపిన జీవితమంతా తెలుగునేల మీద గడిపాడు. ఆ దశకు 
సంబంధించిన చారిత్రక వివరాలేవీ మనకు లభించడంలేదు. ఆముక్తమాల్యద 
రచన 1516 జనవరిలో ప్రారంభమై 1520 తరువాత ముగిసిందని 
పరిశోధకులు నిర్ణయించారు. ఆంధ్రమహావిష్ణువు కలలో కనిపించిన కాలానికే 
రాయల సంసృతగ్రంథరచన ముగిసినట్లుగా తెలుస్తోంది. సంస్కృత 
వాజ్మయానికి వన్నెతెచ్చిన గొప్పరచనలెన్నో దక్షిణదేశంలో పుట్టాయి. 
రాయలకంటే ముందు తెలుగుదేశాన్ని పాలించిన పాలకులు కొందరు 
సంస్కృతంలో కావ్యాలు, శాస్త్రాలు రాశారు. వారి మార్గాన్ని అనుసరించి 
రాయలుకూడా సంస్కృతంలో గొప్ప రచనలు చేసాడు. 1509కి ముందే 
ఆయన సంస్కృతాంధ్రాలతో పాటు కొన్ని ఇతర భాషలతో కూడా కావ్య, 
శాస్త్ర సంబంధమైన అసాధారణ వైదుష్యాన్ని సంపాదించాడు. ఇదంతా 
కావ్యపఠనం వల్ల, శాస్తాధయనం వల్ల సాధించినది. భాష కావ్యపఠనానికి, 
శాస్తాధ్యయనానికి అతీతంగా ఉంటుంది. మాతృభాషా పరిజ్ఞానం పొందడానికి 
అపారమైన జీవితానుభవం, లోకానుభవం కావాలి. తెలుగునేల, తెలుగుజాతి, 
తెలుగు సంస్కృతి, తెలుగు చరిత్ర పరిపూర్ణంగా తెలిస్తేనే గానీ 
సామాజికజీవనంలోని పార్వ్వాలన్నీ పరిపూర్ణంగా అర్థంకావు. అందుచేత ఇతర 
భాషలలో రచన చేయడం కంటే మాతృభాషలో రచన చేయడమే కష్టం. 
అందుకు అన్ని వర్ణాల ప్రజాజీవితంతోను సన్నిహిత సంబంధం ఉండాలి. 
ఆయుధోపజీవిగా, నిరంతర రాజ్యకార్య నిమగ్నుడుగా ఉన్న రాయలు 
ఆముక్తమాల్యదలో ప్రదర్శించిన సంస్కృత భాషా శాస్త్ర వైదుష్యమొక ఎత్తు, 
_ తెలుగుతన మొక ఎత్తు. తెలుగులో ఇతర కవు లెవ్వరికీ తెలియని తెలుగు 
ప్రజల జీవన సంస్కృతిని రాయలు తెలుసుకున్నట్లుగా ఆముక్త మాల్యద 


సాక్ష్యమిస్తుంది. సంపన్నుల జీవితాలు, సాధారణ ప్రజల జీవితాలు, వారి 
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య. విహారాలు, సుఖదుఃఖాలు, కష్టనిష్టూరాలు, గృహకృత్యాలు, ధార్మిక 
వ్యవహారాలు, (గగ్రామీణ-నగర జీవన పద్ధతులు, వివిధ బుతువులలో 
ప్రకృతిలోను - ప్రజాజీవనంలోను ఏర్పడే మార్పులు, విందులు - వినోదాలు 
- వ్యసనాలు - ఇలా తెలుగుదనానికి సంబంధించిన ఎన్నెన్నో విషయాలను 
తాను స్వయంగా అనుభవించి తెలుసుకున్నట్లుగా ఆముక్తమాల్యదలో 
ప్రకటించాడు కృష్ణరాయలు. రచయితకు మాతృభాషాభిమానం ఒక్కటే ఉంటే 
చాలదు. తెలుగు భాషతో పాటు తెలుగునేలను, తెలుగుజాతిని, తెలుగు 
సంస్కృతిని, తెలుగు ప్రకృతిని త్రికరణశుద్ధిగా పేమించగలిగినవాడే తెలుగులో 
గొప్పరచన చేయగలడు. రాయలు ఒక్కడే తెలుగులో ఈ విధమైన సర్వాంగీణ 
పరిజ్ఞానాన్ని ప్రకటించినవాడు. ఆముక్తమాల్యద అన్న కావ్య నిర్మాణానికి 
పూనుకొన్న కారణంచేతనే అతడు తన తెలుగుతనాన్ని చాటుకో గలిగాడు. 
అందుకే దైవం కూడా అతణ్ణి తెలుగువల్లభుడని ప్రశంసించాడు. 


తెలుగు దైవము, తెలుగు పాలకుడు, తెలుగుదేశము, తెలుగుభాష 
అనే నాలుగు అంశాలతో కూడిన చైతన్యం రాయలకు ఆముక్త మాల్యద 
కృత్యాద్యవస్థలోనే కాక జననం మొదలు మరణపర్యంతం ఉన్నట్లుగా 
అనిపిస్తుంది. అందుకే తెలుగుజీవితంతో సూటిగా సంబంధంలేని వివిధ 
కథల సమాహారమైన ఆముక్తమాల్యదలో అక్షరాక్షరాన్ని తెలుగుభాషా వైభవాన్ని 
తెలుగుజీవన సౌందర్యాన్ని చూపించాడు. 

తెలుగు నేలకు విసృృతికి తెలుగుజాతికి బలాన్ని తెలుగు సంస్కృతికి 
ఉన్నతిని, తెలుగు చరిత్రకు వైభవాన్ని తెలుగుభాషకు అధికారాన్ని సాధించి 
అజరామర కీర్తిని ఆర్జించిన తెలుగు వల్లభుడు తెలుగు దేవళపు విమానపతాక 
కృష్ణరాయడు. 

విజయనగర రాజుల కాలంలో తెలుగు, తమిళ, కన్నడ, సంస్కృత 
భాషలలో రాయలు వేయించిన తాముశాననాలు, శిలాశాననాలు 
దొరుకుతున్నాయి. ఈ శాసనాలు ముఖ్యంగా తెలుగు సాహిత్యాభివృద్ధ్దిని 
సూచించేవిగా ఉన్నాయి. 
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క్షే 


పొట్లదుర్తి శాసనము (క్రీ.శ. 1518) : తెలుగులో 67 పంక్తులలో 
ఉంది. మహా మండలేశ్వర యరగుడి గడ్డిమయ్య కొడుకు రాచిరాజు 
కడవజిల్లా (ప్రొద్దటూరు తాలూకా పొట్లదుర్తి (గ్రామంలోని 
చెన్నకేశ్వరస్వామి శ్రీజయంతి సందర్భంగా జరిగే “ఉట్టికొలువు” అనే 
ఉత్సవానికి మధ్యాహ్నభోజన నివేదలనలకు, కూరగాయల కొనుగోలుకు 
అవసరమైన సుంకాన్ని విధిస్తూ ప్రకటించిన శాసనమిది. 

మనుమ పద్మనాయకుని కుమారులైన చినమల్లయ, తాతయ్య అనేవారు 
సోమన అనే ఆలయ పూజారికి 'ఖ), పందుము, పుట్టెడు పందే పల్లపు 
నేలను ఇచ్చిన దానశాసనం ఇంకొక పలకపై ఉంది. 

కొత్తపల్లె శాసనము (క్రీ.శ. 1528) : రాయల పరిపాలనా కాలంలో 
కందనవోలు హనమప్పనాయకుని కుమారుడైన నాగపనాయకుడు 
కమలాపురం తాలూకా (కడపజిల్లా) పొదమర్తి గ్రామానికి ఆనుకుని 
పావుకిలోమీటరు దూరంలో పశ్చిమంగా ఉండదే కొత్తపల్లె గ్రామానికి 
చెందిన వాశిష్ట గోత్రుడు, ఆశ్వలాయన సూత్రుడు అయిన, పర్వతభట్టు 
కుమారుడు బసవయాజులకు 4 'ఖి ల భూమిని దానం చేసి ఇస్తూ 
వేయించిన శాసనమిది. ఇది 34 పంక్తుల శాసనము. 

పందిళ్లపల్లె శాసనము (క్రీ.శ. 1525) : కదపజిల్లా కమలాపురం 
తాలూకా పండిళ్లపల్లె (గ్రామంలోని వెంకటేశ్వరస్వామి ఆలయ 
ముందుభాగంలో దొరికిన శిలాశాసనము. రాయలు రాయసం 
అయ్యపరుసయ్యకు గండికోట సీమలోని పండిళ్లపల్లె గ్రామాన్ని అమర 
నాయంకరంగా ఇచ్చాడు. కొమరగిరి నాయకుని కుమారుడైన 
రంగపనాయకుడు శ్రీకృష్ణదేవరాయలకు, అయ్యపరుసయ్యకు శుభం 
కలుగాలని దోత-నాయ కులాలకు చెందిన స్వరకారులకు వారు చేసే 
ఆలయసేవల నిమిత్తంగా ఆలయ పశ్చిమభాగంలో 4 'ఖ) ల భూమిని 
(సులియవాని భూమిని) ఆలయ తూర్పుభాగంలో ఉన్న పెరుమాలచేను 
అనే భూభాగాన్ని వోబుల దాసరి అనే సంకీర్తకారుడికి దానంగా ఇచ్చిన 


“శాసనమిది. 
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నెకునంపేట శాసనము (క్రీ.శ. 1526) : కడపజిల్లా జమ్మలమడుగు 
తాలూకాలో నెకునంకేటలో పెన్నానదీ తీరాన శిధిల 
సంగమేశ్వరాలయంలో దొరికిన తెలుగు శాసనమిది. 1526 జూన్‌ 
20 బుధవారం నాడు వేయించిన శాసనమిది. రాయల అంతఃపుర 
పరివారానికి చెందిన గండికోట నాయకుడైన దేమరుశయ్య అధీనంలో 
ఉన్న కార్యాలయం నుండి నెకునంపేటకు చెందిన ఆప్తస్తంభసూటత్రుడు, 
గాగ్గేయగోత్రుడు అయిన సర్వక్రతు వాజపేయ విరూపాక్ష దీక్షితుల 
కుమారుడైన అమ్మాజయ్యకు ప్రథమ ఏకాదశినాడు అన్ని పన్నులను 
మినహాయిస్తూ ఇచ్చిన భూదాన వివరాన్ని తెలియజేసిన శాసనమిది. 
16వ శతాబ్దానికి చెందిన శాసనమిది. 

చిడిపిరాల శాసనము (క్రీ.శ. 1526) : కడపజిల్లా, కమలాపురం 
తాలూకా, చిడిపిరాల (గ్రామంలోని అగస్తేశ్వరస్వామి ఆలయ 
పశ్చిమప్రాకారంలో వంటశాల వద్ద లభించిన శిలాశాసనమిది. క్రీ.శ. 
1526 ఆగస్టు 8న వేయించిన శాసనమిది. శ్రీకృష్ణదేవరాయల క్షేమాన్ని 
కోరుతూ చంద్ర శేఖరయ్య అనే వ్యక్తి గొల్లపల్లి [గ్రామంలోని 
అగ స్యేశ్వరస్వామి ఆలయానికి పశ్చిమంగా ఉన్న 4 'ఖ” ల భూమిని (2 
'ఖ+2 'ఖి) ప్రాంతీయంగా పాండబీడు అని పిలువబడే ప్రాంతంలో 
ధానంగా ఇచ్చిన విషయాన్ని తెలియజేసిన శాసనమిది. 

కాలనిర్ణయం లేని తెనాలి శాసనము : గుంటూరుజిల్లా తెనాలిగ్రామంలోని 
రామలింగేశ్వరస్వామి ఆలయంలో ఉండే పరమేశ్వరీదేవి వెనుక రేకుమీద 
లిఖించిన సంస్కృత శాననమిది. ఖాష సంస్కృతమ్రైనా ఇది 
పదహారవశతాబ్దిం నాటి తెలుగులిపిలో చెక్కించిన శాసనము. తెనాలి 
రామలింగని “ఉద్భృటారాధ్య చరిత్రకు పీఠిక రాస్తూ వేటూరి 
ప్రభాకరశాస్త్రిగారు తొలిసారిగా ఈ శాసనాన్ని బయలుపరిచారు. 
రామలింగస్వామి ఆశీస్సులతో పుట్టిన తెనాలికి చెందిన రామలింగడనే 
కవి తరువాత రామకృష్ణుడుగా మారాడని, తన కవిత్రాప్రాభవం 
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కారణంగా శ్రీకృష్ణ దేవరాయల పరిపాలనా చరమదశలో (క్రీ.శ. 
1525) భువనవిజయంలోని అష్టదిగ్గజ కవులలో ఒకడయ్యాడు. 


సంస్కృతంలో రాసిన శాసనాన్ని తెలుగులిపిలో వేయించిన కారణంగా 
ఆనాడు తెలుగుభాష అధికారభాషగా ఉండేదన్న విషయం స్పష్టంగా 
తెలుస్తోంది. అంతేకాకుండా సుంకం, దానం, పన్నుల మినహాయింపు 
వంటి అంశాలను తెలియజేస్తున్న పై శాసనాలన్నీ అధికారభాషగా 
పరిపాలనా భాషగా 'తెలుగు”' వ్యవహారాన్ని తెలుపుతున్నాయి. 
౧619100264 ఆ2202%9 20022612 1090000600 [001 సంర112 264టఆ1 
0.90 :7-10: ద. సల టుటా2యి20 4160) 
రాయలకాలంలో వేయించిన కన్నడ శాసనాలలో 221 లభించాయి. 
అందులో 48 శాసనాలు తెలుగుదేశంలో లభించాయి. కర్నూలు జిల్లాల- 
గుళ్య-క్రీ.శ. 1509, హట్టి బెలగళ్లు-క్రీ.శ. 1511, శ్రీశైలం- క్రీ.శ. 1515, 
కనేకాల్‌ -క్రీ.శ. 1516, ఆదోని-క్రీస. 1518, చెరువు బెలగళ్లు-క్రీ.శ. 
1627- ఇలా అనంతపురం జిల్లాలో 7, చిత్తూరు జిల్లాలో 2, కడప జిల్లాలో 
3, మహాబూబ్‌నగర్‌ జిల్లాలో 2, నెల్లూరు జిల్లాలో 1 శాసనాలు దొరికాయి. 
రంల ఏ 016 *స్తజ2028222 030గ0ై640109 [000 సగ4012 926461 
-270% 0. 5011230062 40) 


పెండ్లి సుంకము 


ఘనగిరి-రాజ్య (పెనుగొండ రాజ్య), గుత్తి రాజ్య, కందనవోలు రాజ్య, 
చంద్రగిరి రాజ్య, గండికోట స్థల, సిద్ధపుర సీమ, సిద్ధవట, నాగమంగళ 
సీమ, మువ్వాడులోని రాయదుర్గము - వంటి ప్రాంతాలలో వధూవరుల 
పెండ్లిసుంకం చెల్లించాలని 1510 లో కడపజిల్లా లోని రామేశ్వరంలో 
కృష్ణదేవరాయలు వేయించిన శాసనంలో ఉంది. ఇందులో పన్ను అనే అర్ధంలో 
“కరి అనే సంస్కృతశబ్దంతోపాటు సుంకం అనే తెలుగుశబ్దాన్ని కూడా వాడారు. 
ఈ శాసనం సంస్కృతంలోను, తెలుగులోను కూడా ఉండడం చేత తెలుగుభాషకు 
అధికారభాషగా వ్యవహారం ఉందని తెలుస్తోంది. ఈ సుంకాన్ని అన్ని వర్దాల 
'శ్రజలు చెల్లించాలి. 


గతీ ప్రాచీన కాలంలో అధికారభాషగా తెలుగు 


సమాజంలో కొన్ని వర్ణాలవారు ఈ పెండ్లి సుంకం కట్టడానికి 
విముఖులుగా ఉన్నట్లు క్రీ.శ. 1542లో అచ్యుత రాయలు వేయించిన 
అనంతపురం జిల్లాలోని బుక్కపట్నం శాసనం తెలియజేస్తోంది. ఈ శాసనం 
ద్వారా అచ్యుతరాయలు పెండ్లిసుంకాన్ని రద్దుచేశాడు. 

క్రీ.శ. 1546లో అనంతపురం జిల్లాలోని నసనకోటలో వేయించిన 
శాసనం కోటప్పనాయకుని ఏలుబడిలో ఉన్న నాయంకర ప్రాంతంలో 
బందరవాడలోను, దేవగ్రామాలలోను, అ(గ్రహారాలలోను “మంగలివారి పన్ను” 
రద్దు చేసినట్లు తెలియజేస్తోంది. 


రాయదుర్గం తాలూకాలోని కొన్ని శాసనాలు భూపతి సముద్రంలోని 
అగ్రహారీకులకు అంతకుముందు సర్వమాన్యాలుగా*లభించిన గ్రామాలనుండి 
దుష్టులైన అధికారులు బలవంతంగా సుంకాలు వసూలు చేస్తూ ఉంటే క్రీ.శ, 
1556లో సదాశివరాయలకు విన్నపం చేసుకుంటే ఆ పన్నులన్నీ రద్దు చేసినట్లు 
చెప్తాయి. శ్రీకృష్ణదేవరాయలు క్రీ.శ. 1512లో అనంతపురం జిల్లా 
బుక్కపట్నంలో వేయించిన శాసనం ద్వారా పెనుగొండ రాజ్యంలోని దేవదే” , 
(బ్రహ్మదేయ భూములలో అంతకుముందు రద్దు చేసిన పన్నులను ఎగి 
చెల్లించవలసినదిగా శాసనం చేశాడు. 


అచ్యుతరాయని ఉద్యోగి అయిన తిమ్మప్పనాయకుడ'. పాకాల 
ప్రాంతంలోని 32 గ్రామాల ప్రజలు పంచాణం వారు పన్నులు కన్హులేక ఇతర 
ప్రాంతాలకు వలసపోగా ఆ పన్నులు రద్దుచేసి వాళ్లందరినీ వెనక్కు ఏ నిపించారు. 
పులివెందల గ్రామానికి చెందిన కాపులు బకాయి పడ్డ పన్నులు చెల్లించలేక 
స్వస్థలాన్ని విడిచి వెళ్లిపోయారు. అచ్యుతరాయని బావమరిది అ ఎన సలకం 
తిమ్మయ్య వారందరినీ మల్లీ వెనక్కు పిలిపించి వాళ్లకు పునరావాసం కల్పించి, 
బకాయిపడ్డ పన్నులన్నీ రద్దుచేశాడు. అటు మీదట ఏ తప్పిదానికైనా అపరాధ 
రుసుము 12 *“రూకలకు” మించకుండా ఉండేటట్లు శాసనం చేశాడు. 

క్రీ.శ. 1538 నాటి అచ్యుతరాయల శాసనము పెరుసొముల గ్రామంలోని 
దేవాలయ భూములమీద తనకంటే ముందున్న పాలకులు విధించిన 
సుంకాలను రద్దుచేస్తూ ఒక శాసనాన్ని వేయించాడు. అంతకుముందు వసూలుచేసిన 
పన్నులను దేవాలయాలలోని నిత్యనైవేద్యాలకు తిరిగి అప్పగించాడు. 
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కోటపాడు, కేశినేనిపల్లె అనే అవుకుసీమలోని గ్రామాలకు చెందిన 
(శోత్రియ మహాజనులు ఏలికలకు చెల్లించే “శోత్రీయం”, “కట్నం”, “కానిక” 
లను అటుమీదట చెల్లించవలసిన పనిలేదని ఒక శాసనం వెలసింది. మోపూరు 
_ గ్రామానికి చెందిన విద్వన్మహాజనులు అంతవరకు చెల్లించే దుర్గవర్తన, దణ్ఞాయ 
నివర్తన, కానికలను అటుమీదట చెల్లించనవసరం లేదని నంద్యాల పాలకులైన 
తిమ్మయదేవుడు క్రీ.శ. 1545లో వేయించిన శాసనం ద్వారా తెలియజేశాడు. 

శాలంకాయనులు, పల్లవుల నాటి శాననాలలో (బావ్మాణులు 
దేవాలయాల రొక్క్మము, ధాన్యము పన్నులుగా చెల్లించనవసరం లేదని 
ఉంది. 


లౌ 


క్రీశ. 1517, 1518 లలో గుంటూరు జిల్లా నరసరావుపేట తాలూకా 
లోని చేజెర్ల శాసనాలలో తుళువ కృష్ణ దేవరాయలు అశబవలు, గొల్లకరాలు, 
కట్నం, కానిక, సుంకము, తవారికాలు, గదయలు, వెటివెములు అనే పన్నులను 
విధించినట్లు కనిపిస్తోంది. ఈ విధమైన 36 పన్నులను ఆనాడు వసూలు 
చేసేవారు. సాలెవారు, తెలికలివారు, మంగలివారు, చర్మకారులు, కాయకష్టం 
చేసేవారు వృత్తిపన్నులు చెల్లించినట్లుగా ఆనాటి శాసనాల వలన తెలుస్తోంది. 
వర్తకులు కూడా కొన్ని పన్నులు చెల్లించేవారు. మధ్య .యుగాలకు చెందిన 
తామశాసనాలు కుమ్మరి, తెలకలి, మంగలి, పాములు పట్టేవాళ్లు మొదలైన 
వృత్తుల వారి నుండి పన్నులు చెల్లించి అ(గ్రహారాలలోని బ్రాహ్మణులకు ఇచ్చేవారు. 

మధ్యయుగాల శాసనాలు పన్నుల వసూళ్లు గురించి చెప్పినట్లుగా ప్రభుత్వం 
నిర్వహించే బాధ్యతలను గూర్చి ఏమీ చెప్పలేదు. ప్రాచీనులైన సాతవాహనులు, 
తాలి పల్లవులు, శాలంకాయనులు ఈ పన్నులన్నింటినీ పరిహరించినట్లుగా 
తమ శాసనాలలో పేర్కొన్నారు. 

జకీర్‌ శతాబ్దాలకు చెందిన కళింగుల శాసనాలలో కనిపించే 36 
పన్నుల విధానాన్నే 15, 16 శతాబ్దాలకు చెందిన పాలకులు అనుసరించినట్లు 
తెలుస్తోంది. ఈ వివరాల వల్ల శ్రీకృష్ణదేవరాయల అనంతరం కూడా 
అచ్యుతరాయలు, అళియరాయలు, సదాశివరాయలు, వారి అధికారులు 
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తెలుగునే అధికారభాషగా వ్యవహరించారని తెలుస్తోంది. వారు వేయించిన 
శాసనాలు తెలుగులో ఉండడమే అందుకు కారణం. 


విజయనగర సామ్రాజ్య పతనానంతరం కూడా దక్షిణ దేశంలో తెలుగు 
అధికారభాషగా ఉందనడానికి తిరుమల దేవరాయల శాసనంలోని ఈ క్రింది 
పంక్తులు సాక్ష్యమిస్తున్నాయి. 

“ఆదెప్పనాయనింగారి కార్యకర్త అయిన సూరపరాజు గోరంట్లలోని 
సోమేశ్వర దేవాలయమునకు విస్తళ్లు తంబళి వారిచ్చుకొనుటకు వారి ప్రార్థనపై 
నిలుపుదల చేసి అందుకు మారుగా దేవాలయమును బాగుచేయునట్లు 
శాసించెనని తెలియవస్తున్నది. ”- 

ఈ విధంగా సాగే ఈ భాష విజయనగర సామ్రాజ్యంలోని పూర్వశాసనాల 
భాషలాగే ప్రజల భాషగా కనిపిస్తుంది. 

కాలాన్ని అనుసరించి, దేశాన్ని అనుసరించి భాష మౌలిక స్వభావంలో 
మార్పులు రాకపోయినా ఒక ప్రాంతపు ప్రజల దైనందిన వ్యవహారాన్ననుసరించిన 
మార్పులు కొన్ని గోచరిస్తాయి. గోల్కొండ నవాబులకు సంబంధించిన ప్రస్తావన, 
తమిళ పదప్రయోగంతో కూడిన వాక్యనిర్మాణంకల క్రీ.శ. 1644 నాటి 
పెమ్మాసాని తిమ్మానాయని శాసనంలోని భాషను పరిశీలిస్తే ఈ విషయం 
మనకు తెలుస్తుంది. 

“తాతాచార్యుల ప్రపౌత్రులయిన తిరుమల బుక్కపట్నం కుమార 
తాతాచార్యుల వారికి ముసళ్లగోత్ర పెమ్మసాని తిమ్మనాయనింగారు వ్రాయించి 
యిచ్చిన దేశ సమాచార పత్రిక - పూర్వం మీ తిరుమాళిఘెకు కృష్ణదేవరాయల 
నాటి నుంచి నడిచే దేశ సమాచారం. దేశ మ్లేచ్చాక్రాంతమై పోయినందున. 
మా తిరుమాళి ఘెకు నడిచే గ్రామాదులు వర్నాశనములు మాకు నడిపించమని 
ఆజ్ఞనేమిస్తిరి గనుక తమ సన్నిధిలో మేము పంచ సంస్కారములు అయ్యే 
సమయమందు మా గోలుకొండ పాదుషావారు మనసబు యిచ్చిన గండికోట 
తాలూకా 4 లక్షల 50 వేల సీమకు వారిసేవ, గురుసేవ ముద్రకానికి 
గుడికట్నం బసివి ముద్ర తప్పునొప్పు దండన ఖండన పదుపావాడం మొదలయిన 
దేశసమాచారం సహా తమకు సమర్పిస్తిమి”. 
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సురవరం ప్రతాపరెడ్డి పెమ్మసాని తిమ్మనాయని “గండికోట ముట్టడి” 
అనే ఒక చిన్న పుస్తకం నుండి సేకరించిన ఈ శాసనపాఠాన్ని తమ ఆంధ్రుల 
సాంఘికచరిత్రలో (పుట: 285) చేర్చుకున్నారు. ఈ శాసనంలో తిరుమాలిఘ, 
వర్నాశనములు, పంచ సంస్కారములు, మనసబు, బసివి ముద్ర, పదుపావాడం 
_ వంటి పదాలు, పదబంధాలు ఈ వచన శాసనంలో మనకు కొత్తగా 
కనిపిస్తాయి. ఇందుకు కాలము, ప్రాంతము, మత పరిభాష కారణాలు. 
దీనినిబట్టి అధికారభాష అనేది ఎల్లకాలము స్థిరంగా ఉందే ఒక ప్రత్యేక భాష 
కాదని; కాలాన్ని బట్టి, ప్రాంతాన్ని బట్టి, జనుల ఆచారవ్యవహారాలను బట్టి 
అధికారభాషలో ఎప్పటి కప్పుడు మార్పులు సంభవిస్తూనే ఉంటాయని, ఆ 
మార్పులు కూడా ప్రజల దైనందిన వ్యవహారభాషకు సన్నిహితాలుగా 
ఉండడం అసలైన అధికార భాషా లక్షణమని మనం (గ్రహించవచ్చు. 

వివిధ రాజవంశాల కాలంలో శాసనాల ఆధారంగా దొరుకుతున్న 
పరిపాలన సంబంధ తెలుగు పదాలను గమనించినప్పుడు తెలుగుప్రాంతాన్ని 
ఏలిన కొన్ని రాజవంశాల కాలంలో తెలుగు రాజభాషగాను, కొన్ని రాజవంశాల 
కాలంలో ద్వితీయఅధికారభాషగా ఉందని స్పష్టమవుతోంది. అందుకు 
ఉదాహరణగా వివిధ రాజవంశాల కాలంలోని పరిపాలన సంబంధ పదాలను 
గమనించవలసి ఉంటుంది. 


సాతవాహనుల కాలంలో పలురకాల చేతిపరిశమల ప్రసక్తి కన్పిస్తుంది. 
అటువంటి వారిలో కోలిక (సాలె), కులార (కుమ్మరి), తిలపిసక (తైలకులు), 
కసకార (కంచరి), కమర (కమ్మరి), సువనక (స్వర్ణకార), మణిక (మణికారులు,, 
వధిక (వడ్రంగి) పేర్కొన దగ్గవారు. ఈ పరిశ్రమలలోని పనివాళ్లు “శ్రేణులు” 
ఏర్పరచుకొనేవారు. అవి ధనం నిల్వ ఉంచేవి. ఆ పరిశమలమీద కూడా 
పన్నులు ఉందేవి. 

పల్లవరాజు రెండో నరసింహవర్మ బుచ్చిపాలెం శాసనం ఆనాటి 
వృత్తిపన్నుల వివరాలు తెలుపుతుంది. లోహకారులు, చర్మకారులు, ఆపాన 
పట్టకారులు (దుకాణాలకు పట్టా లిచ్చువారు), రజ్జు ప్రతీహారులువ, 
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ప్రావారాంచకులు (దుప్పట్లు అమ్మేవారు), ఆపాన జీవకులు (దుప్పట్లు 

అమ్మేవారు), నాహలాముఖదారులు (దున్నేవారు), కూపదర్శకులు, 

తంతువాయులు, ద్యూతకరులు మొదలైన వృత్తులవారు పన్నులు చెల్లించినట్లు 

తెలుస్తున్నది. (ఆంధ్రుల సంస్కృతి చరిత్ర - మొదటిభాగం, పుట 131.) 
సాతవాహనుల కాలంలో పన్నుల విధింపు తగవుల పరిష్కారానికి 

ప్రత్యేకంగా న్యాయనిర్వహణాధికారం గల వ్యవస్థ ఉండేది. ఆనాడు జరిమానా, 

దేశ బహిష్కారం, మరణం మొదలైనవి శిక్షలు. సాతవాహనుల అనంతరం 
తగవులను పరిష్కరించడం పౌరసమితి బాధ్యత. ఇటువంటిదే మరొకటి రెండు 

(గ్రామాల “సంయుక్త సమావేశం”. ఆనాడు ధర్మాధర్మాలను, న్యాయాన్యాయాలను 

ఎట్లా నిర్ణయించేవారో స్పష్టంగా తెలియదు. విష్ణుకుండిన మాధవవర్మ 

పొలమూరు శాసనంలో “దివ్యపరీక్ష” ప్రసక్తి కన్పిస్తుంది. కాలక్రమంలో ఇవి 
తొమ్మిదిరకాల పరీక్షలైనాయి. వీనినే “దివ్య” లంటారు. 

1. _ తులాదివ్య : నేరం చేసినవాడిని మొట్టమొదట తూకం వేస్తారు. తరువాత 
న్యాయాధికారి మంత్రాలు పరఠిస్తాడు. తరువాత నేరస్టుడిని తూకం వేస్తారు. 
ఎక్కువతూకం ఉంటే అతనిని దోషిగా నిర్ణయించేవారు. 

2. అగ్నిదివ్య : ఒక నేరస్టుడిని నిప్పులమీద నడిపిస్తారు. పాదాలు కాలితే 
దోషిగా నిర్ణయించేవారు. 

3. _ జలదివ్య : ఒక సైనికుడు ప్రయోగించిన బాణాలు తెచ్చేవరకు నీటిలో 
మునిగి జీవిస్తే నిర్గోషిగా నిర్ణయించేవారు. 


4. _ విషదివ్య : ఒక కుండలో తాచుపామును 'ఉంచుతారు. ఆ కుండలో 
ఉంగరం పడవేసి నేరస్టుడిని ఆ ఉంగరం తియ్యమంటారు. పాముకాటు 
పదకుండా తియ్యగలిగితే నిర్ణోషిగా నిర్ణయించేవారు. 

5. _కోశదివ్య : దేవతావిగ్రహాలు కడిగిన నీటిని నేరస్టుడిని తాగమనేవారు. 
తరువాత 14 రోజులు జీవిస్తే నిర్జోషిగా ప్రకటించేవారు. 


6. తండుల దివ్య : మంత్రించిన బియ్యాన్ని నమిలి రావి ఆకుమీద ఉమ్మి 
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వేయమనేవారు. ఆ మంత్ర బియ్యానికి తడిలేకపోయినా, రక్తం 
కనిపించినా దోషిగా నిర్ణయించేవారు. 

7. _తప్తమస్క దివ్య : మరుగుతున్న నూనెలో నాణాన్ని వేసి, నేరస్టుడిని 
ఆ నాణాన్ని తీయమనేవారు. చేతులు కాలకపోతే నిర్జోషిగా నిర్ణయించేవారు. 

8. _ ఫలదివ్య : కాలుతున్న బల్లెపు అట్టును చేతిలో పట్టుకొని నడవాలి. 
తరువాత ఆ చేతితో వడ్లను నలపాలి. చేతులు కందితే దోషిగా 
నిర్ణయించేవారు. 

9. ధర్మాధర్మ దివ్య '; వెండితో చేసిన ధర్మమూర్తిని, సీసంతో చేసిన 
అధర్మమూర్తిని ఒక పాత్రలో వేసి, నేరస్తుడిని ఒక దానిని తీయమనేవారు. 
అతడు తీసిన విగ్రహాన్ని బట్టి ధర్మాధర్మాలను నిర్ణయించేవారు. (ఆంధ్రుల 
చరిత్ర-సంస్కృతి, మొదటి భాగం, పుటలు 126, 127) 
సాతవాహనుల కాలంలో అనేక పరిశ్రమలు వృద్ధిచెందాయి. 

సాతవాహనుల శాసనాలలో కోవికులు (నేతగాళ్లు), తిలపేషకులు, 

కాంస్యకారులు (కంచుపనివారు), కమరకులారులు, జెదయాంట(్రికులు, 
మణికారులు, స్వర్ణకారులు, వడ్రంగులు, మిధికులు (రాళ్లను నునుపు పెట్టేవారు), 
గాధికులు (సుగంధ ద్రవ్యకారులు,, ఆవేశనులు (గృహకర్మకుశలురు) మున్నగు 
పనివాళ్లున్నారని తెలుస్తున్నది. 

సాతవాహనుల కాలంలో చేతిపనివాళ్లు “శ్రేణులుగా ఏర్పడేవారు. 

ఈ శ్రేణి నాయకుని శ్రేష్టి అనేవారు. ఈ శ్రేణి కార్యస్థానాన్ని “నిగమసభ 

అనేవారు. ఈ నిగమసభ శ్రేణి లోని సభ్యుల మంచి చెడ్డలను చూసేది. ఈ 

శ్రేణులలో ధనం నిలువ ఉంచితే, ఆ సొమ్ముపై పన్నెండు శాతం వరకు వద్ద 

యిచ్చేవారు ఈ (శ్రేణులు సాంఘిక సంక్షేమ కార్యక్రమాలను నిర్వహించేందుకు 

కూడ సహాయపడేవి. ఈ శ్రేణులను గురించి “6411643 ౪౬6 166 (116 801691 

016 116616 2263 1 881006 02061, 160ల476102 రల03516 206 14౧౮1082 

౧0౦౧ల” అని డా. గోపాలచారి అభిప్రాయం. ఈ శ్రేణులు స్వతంత్రంగా 

వ్యవహరించేవి. ప్రజలవద్ద నుంచి సేకరించిన సొమ్ములో తమ పరిశ్రమకు 
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అవసరమయ్యే ముడిసరుకులు కొని, ఆ వస్తువుల అమ్మకాల వలన 
నిల్వదారులకు వడ్డీని చెల్లించేవారు. ఈ శ్రేణుల వల్ల ఆర్ధిక స్థిరత్వమేర్పడి 
దేశభద్రతకు దారి తీసింది. ఒకే వృత్తికి ఎన్నైనా శ్రేణులు ఉండవచ్చు. ఒకే 
శ్రేణి స్వాధీనంలో వి వృత్తీ పూర్తిగా ఉండదు. ఈ శ్రేణులు తమ దగ్గర నిల్వ 
ఉంచేందుకు “కర్మపణాల”ను స్వీకరించేవారు. నాడు ప్రభువులు, సామాన్యులు 
కూడా ఈ శ్రేణులలో ధనాన్ని నిలువ ఉంచేవారు. క్రీ.శ. 258 నాటి శాసనం 
విష్ణుదత్త అనే ప్రీ కుమ్మరుల శ్రేణిలో, బెదయాంత్రికుల శ్రేణిలో, తేవీల 
శ్రేణిలో ధనాన్ని పెట్టుబడి పెట్టినట్లు చెప్తున్నది. క్రీ.శ. 199-200 లో 
బుషభదత్తుడు గోవర్ధనాహారలోని నేతగాళ్ల శ్రేణిలో పెట్టుబడి పెట్టినట్లు నాసిక్‌ 
శాసనం వల్ల తెలుస్తున్నది. దీనివల్ల ఈ శ్రేణుల లోని ధనానికి లోటు రాదని 
నాటి వారు విశ్వసించేవారు. 


సాతవాహనుల కాలంలో శాసనాలు ప్రాకృతంలోను బ్రాహ్మీలిపిలోను 
ఉండేవి. ప్రాకృతం రాజ భాష. ఈ సంస్కృత ప్రాకృత భాషలతోబాటు “దేశి” 
కూడ ఉండినట్లు బృహత్కథ వల్ల తెలుస్తుంది. గాథాసప్తశతిలోని పొట్ట, 
అత్తతుప్పు, అద్ద మొదలైన దేశి శబ్దాలు కన్పిస్తాయి. 

సాతవాహనుల అనంతరం వచ్చిన రాజులు కూడా విద్యాపోషకులు. 
నాడు వేంగీ, కాంచీ నగరాలు విద్యా నిలయాలు. ఆనాటి ప్రభువులు “ఘటిక” 
లను స్థాపించారు. ఈ ఘటికలలో చతుర్దశ విద్యలు నేర్పేవారు. “ఇందువూరు 
వుటిక” (తుమ్మోయనూరు శాసనం). ఈ శాసనంలోని విషయాలు 
సాతవాహనుల పరిపాలన విషయం ప్రాకృతంలో జరిగినా, తరువాతి కాలంలో 
తెలుగుభాష శాసనాలు రావడానికి పునాదిగా నిలిచాయి. అదే సందర్భంలో 
నాణేల ఆధారంగా చూసినప్పుడు తెలుగు ద్వితీయ అధికారభాషగా 
ఉందేమోనన్న అనుమానమూ కలుగుతున్నది. 

(రాజు, మంత్రి, రాజ్యం, దుర్గం, కోశం సైన్యం, మిత్రం అనేవి 
సప్తాంగాలు) అష్టాదశతీర్థులు రాజుకు పరిపాలనలో సహాయం చేసేవారు. 
ఈ అష్టాదశతీర్భుల ప్రశస్తి రెండో అమ్మరాజు మాంగల్లు శాసనంలో ఉంది. 
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మంత్రి, పురోహిత, సేనాపతి, యువరాజు, దౌవారిక, అంతర్వంశిక, ప్రశాస్తి, 
సామశాస్త్రి, సన్నిధాత్రి, ప్రాదేస్తి, నాయక, పౌర, వ్యావహారిక, కర్మాంతిక, 
దండపాల, దుర్గపాల, ఆంతపాల- వీరు మాంగల్లు శాసనం ప్రస్తావించిన 
అష్టాదశ తీర్భులు. (ఆంధ్రుల సంస్కృతి - చరిత్ర, మొదటిభాగం, పుట 174). 
పరిపాలన సౌలభ్యం కోసం శాఖలను ఏర్పరచారు. ఈ శాఖలను తీర్థులు 
నిర్వహించేవారు. రెండో అమ్మరాజు మచిలీపట్నం శాసనంలో ద్వాదశ 
స్థానాధిపతులు కన్పిస్తారు. వీరు 1. సామంత, 2. అంతఃపుర, 3. మహామాత్ర, 
4. పురోహిత, 5. అమాత్య, 6. శ్రేష్టి, 7. సేనాపతి, 8. శ్రీకరణ, 
9. ధ ర్మాధ్యక్ష్మ 110, రాష్ట్రకూట ప్రముఖ మొదలైనవారు (ఆంధ్రుల 
సంస్కృతి-చరిత్ర, మొదటిభాగం, పుట 174.) “విషయం, కొట్టం” అన్న 
మాటలు పరిపాలన సంబంధంగా ఉందేవి. 

రాష్ర్రాధికారి, విషయపతి అని వ్యవహరించేవారు. వీరి పాలనలో 
(గ్రామ్యక, రాజపురుషు. తలవర, దండనాయక, రాషష్టిక, దూత, భట, నట, 
చేటక, పరిచారక, నియుక్త, అధ్యక్ష ప్రశాస్రి, నాయక, సమాహరి అనే 
ఉద్యోగులుండే వారని రెండో విష్ణువర్ధనుని శాసనం వల్ల తెలుస్తుంది. 

“గావేయకులు” “రాష్టకూట ప్రముఖులు” నిర్వహించేవారు. 
(గగ్రామపాలకులను “గ్రామణులనేవారు. “దొగరాచ పన్ను! “పడెవాలి పన్ను, 
“పడియెరి' ఈ పదాలు తెలుగులో పరిపాలన వ్యవహారాలను సూచిస్తున్నాయి. 

తూర్పు చాళుక్యుల పరిపాలనపై చోళుల ప్రభావం కనిపిస్తుంది. గ్రామ 
పరిపాలన అయిదు విభాగాల వల్ల జరుగుతుందని తెలుస్తుంది. “1. సంవత్సర 
ఫలిత పరిశీలనకు 2. చెరువుల పరిశీలనకు 3. తోటల పరిశీలనకు 
త్తే న్యాయ విచారణ పరిశీలనకు 5. ధర్మాదాయ పరిశీలనకు” విభాగాలుందేవి. 
ఈ అయిదింటిని పరిశీలించడానికి ఆరో విభాగం ఉండేది. ఇది చోళుల 
పరిపాలన వ్యవస్థ వల్ల కలిగిన విభాగమే. 


“ప్రధానమంత్రి, ఇతర మంత్రులు, సేనాధిపతి, కోశాధ్యక్షుడు, చక్రవర్తి 
ప్రతినిధితో కలిపి మండలి ఏర్పదేది. కాలక్రమంలో రాజాధ్యక్షుడు, 
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సంధివిగ్రహిముఖ్యుడు సమస్త సేనాధిపతి, ధనాధ్యక్షుడు, కోశాధికారి, భండారి 
అనేవారు ఏర్పడ్డారు. 

“'నాడులుగ “విషయం, మండలం” “సర్వసైన్యాధ్యక్షుడు, “న్యాయాధిపతి, 
“మంత్రిమండలి”, ప్రభుత్వోద్యోగులను 'భట్టారకులు” - “భట్టారక నియోగాధిపతి” 
వంటివి ఉద్యోగుల పేర్లు. 

కరణం, తలారి, సుంకాధిపతి, బోయ, బంటు, తీర్చరి, దందనాయకుడు, 
గజసాహిణి, అశ్వసాహిణి, పడాలు, సేనాపతి, సకల సేనాధిపతి, మండలేశ్వర, 
రాజ్యభండారి, సర్వాధికారి, రాజ్యాధ్యక్షుడు, శాసనాధికారి అంతఃపురాధ్యక్షుడు 
మంత్రి/ప్రగ్గడ, సంధి విగ్రహి, తంత్రపాలుడు మొదలైన ఉద్యోగులు 
ఉందేవారు. 

తగాదాలను పరిష్కరించడంలో సహాయపడటానికి “ప్రాడ్వివాకుడు” 
ఉండేవాడు. అతడు నిర్వహించేది “సమయసభి రాజుకు భూమి శిస్తు ముఖ్య 
ఆదాయం. పంటలో రాజుభాగం వసూలు చేసేవారు. ఈ పన్నులను 
వస్తురూపంలోను, ధనరూపంలోను వసూలు చేసేవారు. పండ్లమీద వేసే 
పన్నును ధనరూపంలో వసూలుచేసేవారు. బందెల ఆయం, తలారి పన్ను 
ఇల్లరి, పుల్లరి మొదలైనవి వసూలు చేసేవారు. సుంకం, వడ్దెరావుల, అంతరాయ 
, సిద్దాయం మొదలైన సుంకాలుందేవి. ఉప్పు అమ్మకం మీద పన్ను ఉందేదని 
శాసనాల వల్ల తెలుస్తుంది. దేవకార్యాలకోసం పన్ను వసూలు చేసేవారు. 
దీనిని 'మగము” అనేవారు. 'సింగినాదం పన్ను? ప్రమాదం కలిగినపుడు 
గ్రామస్థుల్ని హెచ్చరించటానికై ఎత్తయిన ప్రదేశంలో నిల్చుని బాకా పట్టేవాని 
కోసం వసూలు చేసేపన్ను (ఆంధ్రుల సంస్కృతి-చరిత్ర, రెండోభాగం, పుట-34). 
“దొగరాచపన్ను, సంధి విగ్రహి పన్ను పడెవాలపన్ను, పడియేరపన్ను” ఉందేవి. 
సరకుల్నిగాని పశువులని గాని అమ్మితే వాటిపై సుంకం ఉండేది. దీనిని 
“అమ్ముబడి సుంకం” అనేవారు. వస్తువులను అమ్మగా వచ్చిన ఆదాయంపై 
పన్ను ఉండేది. దీనిని “అడ్డకట్ట పన్ను” అనేవారు. గానుగుల మీద, ఎద్దుల 
మీద, బళ్ల మీద పన్ను ఉండేది. బెల్లం వండినా, నూనె అడినా పన్ను 
వేసేవారు. అమ్మకానికి వచ్చిన ధాన్యం మీద ముద్ర వేసేవారు. దీనికి పన్ను 
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ఉండేది. దీనిని “బుర్రపన్ను” అనేవారు. (ఆంధ్రుల సంస్కృతి-చరిత్ర, రెండో 
భాగం, పుట-34) చివరకు రాజుకు ఏదైనా దరఖాస్తు పెట్టుకుంటే పన్ను 
ఉండేది. ఇవికాక రాజులు విధించే పన్నులు ఇంకా ఎన్నో ఉంటాయి. వీటి 
అన్నిటివల్ల ప్రభుత్వానికి ఆదాయం లభించేది. ప్రభువులకే కాక దేవాలయాలకు 
కూడ ఆనాటివారు పన్నులు చెల్లించవలసి ఉంది. ఈ పన్నును 'వృత్తిపన్ను! 
లనేవారు. దేవునికి ఇచ్చే ఇతర పన్నులను 'కిరుదెరె' అనేవారు. 

కవిలె సంప్రతులు (గణకులు) “సుంకర్లు”, “సుంకాధికారులు” రెడ్ది, 
(గ్రామకరణం సీమను పాలించే అధికారిని “పారుపత్యగార్‌” అంటారు. 


కరణం, గౌడ, తలారి గ్రామ పరిపాలన చూసేవారు 


రాచకరణాలు, రాజ(్రేష్టులు ఉండేవారు. నాణాలు ముద్రించటానికి 
'టంకసాల' ఉందేది. 


ప్రాచీన కాలంనుంచి వస్తున్న వర్తకటశ్రేణులు ఆనాడు కూడ ఉన్నాయి. 
తేలిలకు జిల్లాలోను, పట్టణాలలోను, ' గ్రామాలలోను శాఖలుండదేవి. ఇవన్నీ 
కలిసి పెద్దశ్రేణి అయ్యింది. ఈ శ్రేణిని “సర్వదేశీయ, సహస్రతెలిక” అని 
వ్యవహరించేవారు. పెనుగొండ ప్రధాన న్థానంగాగల వైశ్యుల (శ్రేణి ఒకటి. 
వీరిని “నగర లేక నకరముూలు అంటారు. ఈ వర్తక (శ్రేణులవారు 
దేవాలయాలకు ధర్మ సంస్థలకు విరాళాలిచ్చేవారు ఈ (శ్రేణులు ప్రభుత్వానికి 
నిర్ణీత మొత్తంలో పన్ను చెల్లించేవారు. ప్రజల నుండి తాము పన్ను 
వసూలుచేసికొనేవారు. ఇవి శాసనాల రూపంలోకూడా ప్రజలకు తెలిసేటట్లు 
తెలుగులో వేసేవారు. అందుచేత వీరిని “సుంకగుత్తకాండ్రు” అనేవారు. 


తార వెండినాణెం. జిట్టక్‌ అనేది రాగి నట నాణెం. గద్యాణం అనేది 
.ఒక నాణెం. దీనినే వరహా అంటారు. “ప్రతాప, “పర్దావ్‌ొ”, “హొన్ను”, 
“మాద” అనేది ఒక నాజెం. పణ అనేది ఒక నాణెం. “హాగ” అనేది ఒక 
నాణెం. నాణాన్ని వివిధ పేర్లతో పిలవదాన్ని ఇక్కడ గమనించవచ్చు. 

గోలుకొండ నవాబుల కాలంలో ఉర్టూ, పర్షియన్‌ పదాలు పరిపాలనలోకి 
ప్రవేశించాయి. మంత్రులలో ముఖ్యుని 'మీర్‌ జుమ్లా” అంటారు. ఈయన 
తరువాత '“ఇమల్‌ ముల్‌ ఉంటాడు. ఈయన సైనిక వ్యవహారాలు చూస్తాడు. 
వీరుకాక ఇంకా ఖజన్‌దార్‌ (కోశాధికారి), మజుందార్‌ (గణాంక శాఖాధికారి), 
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“నాజిర్‌, దబీర్‌, షురూపనలిస్‌” (ప్రభుత్వ పత్రాలను భద్రపర్చేవాడు), “కొత్వాలు, 
హవల్డారు, సర్‌ఖేలొ” మొదలైన అధికారాలు ఉండేవారు. 

సర్మారులను “సీమాలు అనేవారు. వీటిని “పరగణాలు” (తాలూకా)గ 
విభజించారు. “హవల్తారులు” కుతుబ్‌షాహీల కాలంలో దేశపాందే, లాణేదార్‌, 
దేశ్‌ముఖ్‌, మజుందార్‌, తల్‌కర్ప్షి కుల్‌కర్ని మొదలైనవారు ఉండేవారు. 

“మిరాశిదారులు” అనేవారు, ఇటువంటి హక్కులు గల “పందైండుగురు” 
“ఆయన గార్లు” కుతుబ్‌షాహీ ఫర్మానాలలో కన్పిస్తారు. వీరు - “పటేల్‌, 
కుల్‌కర్షి” (మునసబు కరణం) “చౌద్రి, (వర్తకుల పెద్ద) ఫోతేదార్‌, (నాణాల 
మారకందారు), దేశపాంద్య, (ఖిల్లా గణకుడు) నహాని (మంగలి), సారిత్‌ 
(చాకలి), గురువు (పూజారి), సుతార్‌ (వడ్రంగి), కుంబార్‌ (కుమ్మరి, వేశహార 
(ద్వారపాలకుడు), జోషి (జ్యోతిష్కుడు), వతన్‌దార్లు, మిరాశీ దార్లు, కలిసి 
“గోత్సభా” గా ఏర్పడేవారు. (ఆంధ్రుల సంస్కృతి - చరిత్ర, రెండో భాగం, 
పుట-285). 

“షరియత్‌ పంచ్‌”, “కాజీ”, కాజీ, హవల్డార్‌, మజ్లిస్‌ ఉంటారు. గోత్సభ 
సహాయంతో న్యాయ విచారణ సాగించే న్యాయాధికారులలో ఆఖరివాడు 
“ఠ్రాణేదారు”. ఇటువంటి పదాలు గోలుకొండ నవాబుల కాలంలో ఉన్నాయి. 


గోలుకొండ నవాబుల కాలం తరువాత స్వాతంత్రానంతరం 
భాషాప్రయుక్తరాహ్ర్రాలు ఏర్పడ్డాయి. పరిపాలనలో ఈ రోజు కనిపించే చాలా 
పదాలు ఉర్దూ ప్రభావంతో ఉండడం గమనించవచ్చు. మరారీ పదాలు, 
పర్షియన్‌ పదాలు ఈ కాలంలో ఎక్కువగా చేరడాన్ని చూడవచ్చు. అయితే 
పరిపాలన సౌలభ్యం ప్రజలకు సమాచారాన్ని అందించడంలో ద్వితీయాది 
, కారభాషగా తెలుగు ఉండిందని ఊహించవచ్చు. 

సాతవాహనుల కాలం నుండి ఉన్న పరిపాలన సంబంధ పదాలు 
గమనించినప్పుడు ప్రాకృత, సంస్కృత తెలుగు, పర్షియన్‌ పదాలున్నట్లు 
స్పష్టమవుతుంది. ఈ పదాలన్నీ తెలుగు భాషలో వ్యవహారం జరిగేదని 
చెప్పడానికి అవకాశం కల్పిస్తున్నాయి. 





కైఫియత్తు. అన్న మాటను తెలుగులో కవిలెలు అని వ్యవహరించేవాళ్లు. 
కవిలె అంటే తాటాకు. గ్రామ సమాచారాన్ని తాటాకు మీద విడతలు విడతలుగా 
అందిస్తూందేవాళ్లు. అందువల్ల వాటికి దండె కవిలెలు అనే పేరు కూడా 
కనిపిస్తుంది (1/111296 10021 6001659) అన్న అర్ధంలో కవిలెలు రూడి 


అయ్యాయి. ఆంగ్ల పరిభాషలో “648646 అని వ్యవహరిస్తున్నారు. 
రాష్ట్రప్రభుత్వం నిర్వహిస్తున్న రాజ పత్రానికీ ఇదే వ్యవహారం ఉంది. కవిలెలాగే 
గెజిటీర్స్‌ కూడా విషయ బాహుళ్ళ్యంతో సమాచార ప్రాధాన్యం కలిగిన గ్రంథాలు 
(గ్రామనామాలు, జనాభా, సరిహద్దులు, గ్రామ దేవతలు, ప్రజల జీవనవిధానం 
వంటి అంశాలుంటాయి. శాసనాలు ఉన్నతన్థాయి పరిపాలనా వ్యవహారాలకు 
సంబంధించిన అంశాలైనట్లు కైఫియత్తులు (గ్రామస్థాయి, తాలూకాన్థాయి 
సంబంధించిన పాలన వ్యవహారాలకు సంబంధించిందిగా భావించవచ్చు. 
అందువల్ల తెలుగు భాష ఒకప్పటి కాలంనుండీ పరిపాలనా భాషగా 
ఉందనడానికి ఆధికారిక పత్రంగా ఉపయోగపడిందన డానికి కైఫియత్తులు 
కూడా ఆధారంగా కనిపిస్తాయి. 

'శైఫియత్తులు' ఈ ప్రాంతంలో తెలుగులోనే ఉంటాయి. అందులో ప్రత్యేకత 
ఏమున్నదన్న ప్రశ్న రావచ్చు. ఒక గ్రామాధికారిగా ఉన్న వ్యక్తికి వచ్చిన 
సమాచారం ఏ భాషలో ఉన్నా అతడు తన ప్రాంతంవారికి తెలుగులో తర్జుమా 
చేసి ఆ విషయాన్ని అందిస్తాడు. అంటే ప్రజల వ్యవహారానికి అనుగుణంగా 
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పరిపాలనా వ్యవహారాన్ని అడ్డు లేకుండా రాజశాసనాన్ని ప్రాంతంవారికి 
ఆ ప్రాంత భాషలో అందించబడుతున్నదన్న మాట. అందువల్ల కైఫియత్తులు 
(గగ్రామచరిత్షను, భౌగోళిక వివరాలను తెలియచెప్పేవి మాత్రమే గాక 
పరిపాలనాసౌలభ్యాన్ని కలిగించేవి కూడానని అర్భమవుతుంది. అదే 
సందర్భంలో తెలుగుభాష అధికారభాషగా (గ్రామీణ స్థాయిలో నిరంతరం 
కొనసాగుతూనే ఉన్నదని స్పష్టమవుతుంది. ఈ నేపథ్యం నుంచీ వివిథ 
రాజవంశాల కాలంలోని కొన్ని కైఫియత్తుల ఆధారంగా తెలుగు అధికారభాష 
అని చెప్పడానికి గల "అంశాలను పరిశీలిద్దాం. 


ఒకప్పటి కాలంలో గ్రామంలో ఉందే కరణం గ్రామానికి సంబంధించిన 
పుట్టుపూర్వోత్తరాలు, ఆస్తిపాస్తులు, పన్నులు, గుడికట్టు లెక్కల వంటివన్నీ 
వ్రాసేవాడు. దాన్ని ఆయన కవిలెలుగా భద్రపరుస్తాడు. ఈ భద్రపరచిన 
అంశాలే రాజులు మారినా, రాజ్యపాలనలు మారినా ఉపయోగపడతాయి. 
“శ్రీగణాధిపతమే నమః స్వస్తిశ్రీ విజయాభ్యుదయ శాలివాహన శక 
వరుషంబులు” అని ప్రారంభమయ్యే కైఫియత్తులలో ప్రధాన వస్తువు గ్రామ 
వృత్తాంతమే. “గ్రామం గుడికచ్చళ్లు ౧౨౭౪ ఆన ౧౭౧౨ సంవత్సరం ది. 30 
డిసెంబరు ఆంగీరస నామ సంవత్సర మార్గశిర బహుళ ౧౪ శుక్రవారం” 
అని ముగింపు వాక్యాలలో ఆ కైఫియత్తు వ్రాయబడిన స్థలకాలాలుంటాయి. 
ఈనాటి కాలంలో ప్రభుత్వం విడుదల చేస్తున్న రాజపత్రాలు, జి.వో.లలో 
కూడా స్థలకాలాలు తెలిపే అంశాలుండడాన్ని గమనించవచ్చు. 

చోళరాజుల కైఫియతు, సూర్యవంశము నందలి చోళరాజులు వంటి 
రాజుల శేరనే ఉన్న కైఫియతులు వీటి ప్రాధాన్యాన్ని చెబుతున్నాయి. 
“త్రిలోచనుని రాజ్యకాలంలో వచ్చిన చోళదండయాత్ర కడు ముఖ్యమైనది. 
దానికి ఫలితముగ తెలుగు దేశమున చోళరాజ్యము ఏర్పడినది. దేశమున 
చోళరాజ్యము ఏర్పడినది. కరికాలుని సంతతివారు కడప మండలమునందలి 
రేనాడులో ఒక చిన్న రాజ్యమును ఏర్పరచుకొని అచ్చటనే స్థిరముగా 
నిలిచిపోయిరి. తరువాతి కాలమున వీరి సంతతివారు తామరతంపరగ అభివృద్ధి 
చెంది ఆంధ్రదేశమున మూలమూలలకును ప్రాకి చిన్న చిన్న రాజ్యములను 
నిర్మించుకున్నారు. వీరు జాతిచే అరవ వారలైనను తెలుగు చోడులనియే 
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ప్రసిద్ధికెక్కిరి. క్రీ.శ. 7వ శతాబ్దము నాటికి వీరు తమ భాషభయైన తమిళాన్ని 
విస్మరించి తెలుగునే మాతృభాషగా స్వీకరించిరి” అన్న ఆరుద్ర మాటలు 
చోళులు తెలుగును గౌరవించిన విధానాన్ని ఆదరించి పరిపాలన లోకి 
తెచ్చుకున్న విధానాన్ని తెలుపుతున్నాయి. 

కైఫియత్తులలో చోళ రాజులు పరిపాలన చేసిన కాలాన్ని సూచించేవి 
దొరుకుతున్నాయి. లావనూరి కైఫియతు 

రాజేంద్రచోళ మహారాజు 15 సం॥ 


విక్ర చోళ మహారాజు 5 సం॥ 
పృథివీశ్వర చోళ మహారాజు 35 సం॥ 
మల్లవదేవ చక్రవర్తి 10 సం॥ 
అన్నమదేవ చక్రవర్తి 30 సం।॥। చెబుతుంది. 


(ప్రజలు పరిపాలకులతో నంబంధాన్ని కలిగిఉన్న విషయాన్ని 
తెలియపరుస్తున్నది. ఇదే పద్ధతిలో చాళుక్యులు -కాకతీయులు, రెడ్డిరాజులు 
విజయనగర రాజులు, కళింగులు, గోలకొండ నవాబులను గురించి కూడా 
కైవీయతులలో వివరాలు దొరుకుతున్నాయి. ఆయా రాజవంశాల 
. పరిపాలనకాలాలు, వారు ఇచ్చిన ఆదేశాలు తెలుగులో ప్రస్తావించబడినాయి. 
విజయనగర ప్రభువుల కాలంలో బంజరు భూములను వ్యవసాయానికి 
అనువుగా చేయటానికి ప్రభుత్వ సహాయం లభించేది. కరువు కాటకాలు 
వచ్చినప్పుడు పన్నులు రాయితీలు ఇచ్చేవారు. ఈ భూములకు సంబంధించి 
ప్రతి గ్రామంలో ఒక లెక్క ఉండేది. ఆ లెక్కలు కవిలెల ద్వారా కైఫియతుల 
ద్వారా మాత్రమే తెలుస్తాయి. ఈనాడు వి.ఆర్‌.ఓ., ఎమ్‌. ఆర్‌.ఓ.లు తహసీల్దారు 
చేస్తున్న పనిని వారు చేశారు. 


(గ్రామాలకు సంబంధించిన విపుల సమాచారాన్ని అందించడంలో విజ్ఞాన 
సర్వస్వాలు, అని చెప్పదగినవి కైఫియతులు నాటి గ్రామ వ్యవస్థను సమగ్రంగా 
తెలియజేస్తున్నాయి. గ్రామ నిర్మాణం, పొలిమేరల నిర్ణయం, భూమికొలతలు, 
వృత్తిమాన్యాలు, పన్నులు, ప్రజల జీవన విధానం, గ్రామ పరిపాలనాధికారం, 
శిక్షలు, ప్రాయశ్చిత్తాలు వంటి ఎన్నో విషయాలను కైఫియతుల ద్వారా మనం 
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తెలుసుకొంటూ అనాటి గ్రామ వ్యవస్థను కళ్లకు కట్టినట్లు చూడగలుగుతున్నాం. 


ఆనాడు గ్రామాలలో మూడు రకాలుందేవి. రాచ ఊళ్లు, అగ్రహారాలు, 
నాయంకరాలు, రాచ ఊళ్లూ సొంత (గ్రామాలు. వీటిమీద వచ్చే రాబడి 
రాజుగారి సొంత ఖర్చులకు వినియోగిస్తారు. ఈ (గ్రామాలలోని సర్వాధికారాలు 
రాజోద్యోగులవే. అగ్రహారాలు రాజులు, సామంతరాజుల చేత బ్రాహ్మణులకు 
దానమివ్వబడినటువంటివి. రాజుకు ఈ (గ్రామాలపై అధికారం ఉండదు. 
ప్రభుత్వాధికారులు, సైన్యం అ[గ్రహారాల గ్రామ సమీపానికి కూడ వెళ్లకూడదు. 
అ(గ్రహారాల పన్ను అంతా బ్రాహ్మణులకే చెందుతుంది. మూడవరకం 
నాయంకరాలు. మామూలు (గ్రామాలన్నీ ఈ రకానికి చెందుతాయి. ఇవికాక 
రాజులు, జమీందార్లు జాగీరు ఇచ్చిన భూములలో కొంతమంది తమ పేరిట 
(గ్రామ నిర్మాణం చేసుకొన్న గ్రామాలు కొన్ని ఉన్నాయి. గండికోట పెమ్మసాని 
తిమ్మానాయుడు తన తోబుట్టువు గోవిందమ్మకు భూమి జాగీరు ఇవ్వగా ఆమె 
తన పేరుతో “గోవిందమ్మ పేటి అని గ్రామం కట్టించుకొంది. ఈ గ్రామం ఆ 
తరువాత, పకీర్లకు జాగీరు ఇవ్వగా అది 'పకీరు పేటి అయింది. (పకీరుపేట 
గ్రామ కైఫియతు). బ్రాహ్మణులకు, మఠాలలో నివసించే సన్యాసులకు రాజులు 
అ(గ్రహారాలు దానం ఇచ్చేవాళ్లు. స్వాములవారికి ఇచ్చిన ఒక (గ్రామం 
“స్వాములూరు”' అయి, తరువాత జనవాడుకలో చాములూరు అయింది. 
పుణ్యకార్యాలను, దానధర్మాలను ఎక్కువగా (గ్రహణకాలంలో చేసేవాళ్లు. 
దానం ఇచ్చిన భూమి, లేక అ(గ్రహారం వివరాలు, సాక్షి సంతకాలతో 
వంశపారంపర్యంగా వారికి చెందేటట్లు దానపత్రాలు వ్రాసుకునేవారు. 
గ్రామంలో నష్టం జరిగి గ్రామం పాడుబడినప్పుడు, ప్రజానష్టం జరిగినప్పుడు, 
ఆ విషయాన్ని తెలపటానికి [గ్రామం “'ముక్కవురికి పోయింది” “ప్రజలు 
మృతనష్టమై పోయారు” వంటి మాటలను కైఫియతలలో వాడడం జరిగింది. 
అవాంతరాలు వచ్చినప్పుడు బ్రాహ్మణులు అగ్రహారాలు వదిలిపెట్టి వేరే 
ప్రదేశాలకు వెళ్ళిపోయేవాళ్లు. “రామరాజుగారి అవాంతరం ఆయనుగనుక 
రామాపురం అగ్రహారంలో బ్రాహ్మల నిదాయించలేక గ్రామం విడిచిపోయిరి. 
గనుక పాడుపడిపోయింది.” ఇలాంటి సందర్భాలలో (గ్రామం 'బేచరాకు 
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అయింది" అన్నమాట కనిపిస్తుంది. ఈ శబ్దం బహుశ 'బేచిరాగ్‌' కావచ్చు 
అంటే 'దీపం పెట్టే దిక్కులేకుండా పోయింది” అన్న అర్ధంలో వాడేవాళ్లు. ఇలా 
ఆనాటి గ్రామ వ్యవస్థను తెలిపే ఇంకా ఎన్నో విషయాలు కైఫియతలలో ఉ 
న్నాయి. నిజానికి ఈ మాటలు గ్రామీణస్థితిని చెబుతాయి. ప్రజల భాషలో 
వివరించడమనేదే గ్రామీణస్వరాజ్యంగా చెప్పవచ్చు. 

'తేరులపురి' గ్రామ నిర్మాణం ప్రారంభించినప్పుడు చేసిన “శంఖుస్థాపన 
వివరాలు ఇందుకు ఉదాహరణగా తీసుకోవచ్చు. 

“వ్వేమే ఫలాని మేమే గ్రహమేమె విప్తఫలాని అంటే తేరులపురి గ్రామానికి 
ఆయుర్ధాయ నిర్ణయం జరిగింది. “భూశుద్ధి జలానిక్షిపే పేత్‌ అనే శృతి చేత 
జలమాజర్‌ నగ నగహీనాంత్వ, అనేశ్చతి చేత గణాధిపతి ధ్యానం అను నీతి 
అనే శృతి చేత స్వస్తి వాజనం మహీయం సకుటుంబాయాం అనే శృతి 
న॥గ్రామే అశేషజన కుటుంబాయా అనే శృతి వచింపవలెను. శంఖచక్ర 
గదా ఖడ్గం శాజ్బః విష్ణురూపిణీం బ్రహ్మద్వయకరం రూపం దశదానాప్రకీర్తిత 
డశ ధాన్యాల మీద లభించి దానం చేసేది. శంఖు స్థాపితం చేశినది ఇలా 
చేస్తే పుత్రం, పశువృద్ధి, లాభం, జనాదిపంద్యాశఖదంతి భూమౌహీనం, 
భూమౌశతయేక వరుషం: యంద్రపు తట్టున బవుద్ద దక్షతి. నాధవయ2తే॥ 
శంఖుస్థాపితం చేసినది. నూరు సంవత్సరాలు శుభం. నూటావక్కసం॥ రాజ్యం 
పూజ్యం అవును” 

ఈ కైఫియతును ఈవిధంగా ఇప్పటికి అనువదించుకోవచ్చు. 


శంకుస్థాపన సందర్భంలో (గ్రామంలోని అన్ని కులాల ప్రజలు 
పాల్గొనేవారు. ఏ కులం వారు ఏ దిక్కున శంకుస్థాపన చేయాలో ఆ వివరాలు 
' ఈ కైఫియతు ద్వారా తెలియవస్తున్నవి. కుబేరపు తట్టున వడ్లబత్తుడు, ఈశాన్య 
తట్టున తంబలవాదు, వాయవ్య తట్టున కుమ్మరవాడు, 'అష్టళంకులో మధ్యముగా 
యమతట్టున మంగలవాదు. ఉపశంకుల మాలమాదిగలు పాతినవి. దశ 
శంకులలో శంకువు పాతిన వాళ్లందరికి మాన్యాలు ఇవ్వబడ్డాయి. మాన్యం 
ఇచ్చిన భూమికి పొలిమేర నిర్ణయం చేస్తూ శిలానిర్ణయాలు చేయబడేవి. 
(గ్రామాలను నిర్మించి కౌలుకుగానీ, అ(గ్రహారంగా గాని ఇచ్చినప్పుడు గ్రామ 
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పొలిమేర నిర్ణయం చేసుకొని పొలిమేర తొక్కినవారికి శిక్షను నిర్ణయిస్తూ సరిహద్దు 
శిలాశాసనాలు వ్రాసి పాతేవారు. ఒక్కోసారి ఈ శిక్షలు తిట్ల రూపంలో, 
శాపం రూపంలో ఉన్నవి. ఘోరంగా, అసభ్యంగా కూడా కనిపిస్తున్నాయి. 

ను ఇచ్చిన దానం మా వంశం వారు ఎవ్వరు ఆక్షేపించినా 
కాశీలో బ్రహ్మహత్య, శిశుహత్య, గోహత్య చేసిన పాతకానబోదురు. నిర్వంశం 
అవుదురు. (వద్దిర్యాల కైఫియతు) *...యిచ్చిన కాలుయందు యొవ్వరు వెధ 
చేస్తున్నారో వాని నోట ..... ౫ (కాల్వమొగాళం కైఫియతు). 

[గ్రామ సరిహద్దుల దగ్గర భైరవుడు, విఘ్నేశ్వరుడు, రావులమ్మ, గంగాదేవి 
వంటి అధిదేవతలను కాపలాగా ప్రతిష్టించే వాళ్లు. గ్రామ పొలిమేరల 
పంచాయితీ వచ్చినప్పుడు ప్రమాణపూర్వకంగా పొలిమేర తొక్కించే వాళ్లు. 
పెద కొమ్మెర్ల, చిన కొమ్మెర్ల గ్రామాలకు పొలిమేర పంచాయితీ వచ్చినప్పుడు 
(గ్రామ దేవతలైన అక్కమ్మ శక్తులు పరిష్కారం చెప్పినట్లు ఆ కైఫెయతు చెబుతున్నది. 
(గ్రామంలో కొత్తగా ప్రవేశించినప్పుడు జరగవలసిన కార్యక్రమం ఈ విధంగా 
ఉంది. *.ఆ గ్రామం తమ కొలువుబడి తీసుకొని ఆ గ్రామం యెొక్కేటప్పు” 
మమ్ము పిలిపించెను. స్వామి సం్రోక్షణం చేసి బ్రాహ్మల భోజనం ఎసి 
(గ్రామం యొక్కవలె నంటిమి. సంప్రోక్షణకు కలశాలు పెట్టవలెనం. చీరె 
తెప్పించిరి. ఆ మీదట (గ్రామాన 'పురిమిపెట్టి (?) ఆ గ్రామం టెల్బరి.” 

తమ ఏలుబడిలో గ్రామం తీసుకొన్నప్పుడు ముహూర్తం నిర్ణయించి 
పూజా పునస్కారాలు చేయించి, అన్నదానం జరిపి గ్రామంలో ప్రవేశించి 
వాళ్లు అని పై ఉదాహరణ వల్ల తెలుస్తున్నది. గ్రామ నిర్మాణ, లో శిల్ప, 
వాస్తు దోషాలు ఉంటే గ్రామానికి నష్టం జరుగుతుందన్న నమ్మకం ఉండేది. 
“దొడ్డ వేముల [గ్రామం పాడు యెొక్కమని చెబితే ఆ గ్రామం యొక్కవెరుతుము. 
నాయనివారు ఖండికోటకు అరిమొనగా కోట పెట్టించెను. 150 ఇంటికి 
బోయలను ఉంచితే ఆ బోయలు రాగానే స్ధలం చేరిన వారెల్ల చచ్చిరి. 
ఆ కాపులకు (గ్రామం కట్టమని ఒప్పచెబితే అందరు వెరుతుము (ధోడియం 
కైఫియతు). ముహూర్త సమయంలో బోనగత్తెను కూడ వెంట తీసుకొని రావడం 
కొన్ని కైఫియతలలో కనిపిస్తున్నది. హేమాద్రి రచించిన ధర్మశాస్త్రం, కేతన 
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విజ్ఞానేశ్వరీయం (గ్రంథాల ప్రస్తావన కైఫియతలలో మాటిమాటికీ వస్తుండటం 
వల్ల, ప్రజలు ఏపని చేసినా వాటిని అనుసరించి చేసే వారని తెలియవస్తుంది. 
ఇవన్నీ గ్రామప్రజలకు తెలియాలన్న లక్ష్యంతో తెలుగుభాషలో రాసేవారు. 
అయితే అక్షరాస్యత అంతగా లేని కాలంలో ఇవి రాయబడ్డాయని అనిపించినా 
రాజుల ఆజ్ఞతో వీటిని ప్రజలకు చదివి వినిపించేవారని చెప్పవచ్చు. 


భూమి వివరాలు - కొలతల వివరాలు కైవీయతుల ద్వారా 
దొరుకుతున్నాయి. తెరుపులపురి కైఫియతు ద్వారా ఆకాలం నాటి భూమి 
కొలతల వివరాలు తెలియవస్తున్నాయి. తక్కువ భూమి పరిమాణాన్ని 
తెలపటానికి “తిలలు, యవ్వలు, నివ్వరి” వంటి ధాన్యపు గింజలను కొలతలకు 
వాదేవాళ్లు. నివ్వెడు పొడవు, మూరెడు వెడల్పు ఈ విధంగా, మూరెడు అనేది 
మోచేతి వరకు వరకు అన్న పరిమాణం. 

నాలుగు అణువులు అయితే ఒక తిల 

నాలుగు తిలలు ఒక మాష 

రెండు మాషలు ఒక యవ. 

నాలుగు యవలు ఒక అంగుళం. 

నాలుగు అంగుళాలు ఒక బెత్తి 

మూడు బెత్తిళ్లు ఒక జాన. 

రెండు జానలు ఒక మూర. 

ఈ విధంగా సాగేవి ఆనాటి భూమి కొలతలు. 


“'రుద్రకోడు” కైఫియత ద్వారా మరికొన్ని భూమి కొలతల వివరాలు 
తెలియవస్తున్నాయి. ఈ కొలతలను లింగనాధ వదయలుగారు నిర్ణయిళిచారు. 


“ఆరు యవగింజలు అడ్డంగా నిలిచి కొలిస్తే ఒక అంగుష్టం అ 
అంగుష్టాలు 3.. అయితే ఒక గజం. 

గజాలు .. అయితే గెడ. అటువంటి గెడతో కొల్వగా. 

.. కుంటలు అయితే ఒక తూము” 


భూమిని “తూము, కుంటలు, ఖండికలు అని కొలిచే వారని, భూమి 
కొలతకు 'గడిను ఉపయోగించే వారని పై కొలతల వివరాలు తెలియచేస్తున్నాయి. 
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ఆయా గ్రామాల్లో ఉందే “గడ ప్రమాణాన్ని బట్టి, ఆయా గడలకు ఆయా 
పేర్లు ప్రసిద్ధమయ్యేవి. కాకవారి “గడి ప్రమాణం. గోఘువారి గడ ప్రమాణం. 
ఇలాంటివి వీరాచార్య గణితం ప్రకారం గడ నిర్ణయం చేసినట్లు "పేరుసోములు” 
కైఫియతు చెబుతున్నది. 

. కొండవీటి హవేలీ (గ్రామాలలో భూమిని 'కుంటలు, కత్తి, కుచ్చల' 
ఈవిధంగా కొలిచేవారని గుంటూరు కైఫియతు తెలుపుతున్నది. 

“కత్తి అనగా నాలుగు బారల గుదను .. కుంటలు. అరకళత్తి ... కుంటలు 

అయితే కొందరు వూర్వరాజుల వలుబడిన .. మర్లువు అనిరి. 

గజపతి ఏలుబడిని .. గదను నూరుకుంట అయిన కుచ్చళ్లు .. కుంటలది. 

ఈకుచ్చళ్లు పేరు ఖందవీలు అనిరి. 

ఖందవీలు 2 అయితేను నూరు కుంటకు సౌంజ్ఞ 

.. కుంటల కుచ్చల అసౌొజ్ఞ అందురు. 

రెడ్గవారి ఏలుబడిన 'తూంవ్లు కుచ్చెళ్లు” అనిరి. 

కృుష్ణ్ణాయల ఏలుబడిని తూంవులు అనిరి. 

త జానల గదను 100 కుంటలు అయితే బిగువు. 

ఖండియనగా బేతెడు. ఖండించు అనగా తెగగొట్టు 

మనుట. ఇవి వూర్వవు మాటలు.” 

భూమి కొలతలలో 'కందెరాలు” అనే మాట కూడా కనిపిస్తున్నది. 
“ఖండికలు” కొలతను సూచించడానికి 'ఖ” అన్న అక్షరం వాదేవాళ్లు. వివిధ 
ప్రాంతాలలో ఉన్న భూమి కొలతల వివరాలు ఆయా గ్రామాల కైఫియత 
వల్ల తెలియవస్తున్నాయి. కొలతల పరిణామాన్ని సూచించే అప్పటి చాలా 
పదాలు, ఇప్పుడు వాడుకలో కనిపించడం లేదు. ఈ విషయంలో తెలుగుపదాలు 
ఏవిధంగా ఉందేవో స్పష్టంగా తెలియడం వలన ప్రజాభాష పాలనాభాషగా 
కొనసాగుతుండేదని స్పష్టమవుతోంది. 

పన్నుల రూపంలో ఉన్న పదాలు కూడా పరిపాలనభాషగా తెలుగు 
ఉనికిని కైఫియతుల ద్వారా చెబుతాయి. ప్రజలు తమ ప్రభుత్వానికి 
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చెల్లించవలసిన పన్నుల వివరాలతోపాటు, వాటి భారం ప్రజల మీద ఏకాలంలో 
ఏ విధంగా ఉన్నది అన్న విషయాలను వెకంజీ కైవీయతులు 
తెలియచేస్తున్నాయి. (బ్రాహ్మణులకు దానంగా ఇవ్వబడ్డ అగ్రహారాలు 
ప్రభుత్వానికి చెల్లించవలసిన పన్నుల నుండి మినహాయింపబడేవి. మిగతా 
(గ్రామాలలో ప్రతివృత్తి మీద “వృత్తిపన్ను ఉండేది. దొమ్మరి పన్ను మంగలి 
పన్ను కాక పెండ్లి పన్ను ఘంటాల పన్ను కూడా ఉందేవి. 

పన్నులు చెల్లించలేని ప్రజలను అధికారులు ఘోరంగా శిక్షించేవాళ్లు. 
పంబెట గురవరాజు అనే అధికారి పన్నులు చెల్లించని ప్రజల ప్రీలను పట్టి 
తెచ్చి స్తనాలకు చిరుతలు కట్టి పట్టించేవాడని, అది సహించని ప్రజలు అతని 
తలనరికి చంపేసారని 'మాచుపల్లె కైఫియతు తెలియచేస్తున్నది. 

తాళ్లపొద్దుటూరి గ్రామాన్ని నాయని వారిచేత కానుకగా పొందిన లింగడు 
అనే అడపవాడు. సర్కారుకు పైకం కట్టలేదని కమ్మవారిని భాగ్యవంతులై 
బొజ్జ పెరిగి ఉన్నారన్న కోపంతో బొజ్జకు రోకళ్లు కట్టించి పన్నులు వసూలు 
చేయించాడు. 

రెడ్డిరాజుల కాలంలో రాచవేమన అనే రాజు ప్రజల మీద పురిటిపన్ను 
పాయిల పన్ను. శిశాల పన్ను విధించగా ప్రజలు ఎదురుతిరిగి రాచవేమన 
తలనరికి చంపివేసినట్లు కొండవీడు కైఫియతు వల్ల తెలియవస్తున్నది. 
నెలందలూరు కైఫీయతులో కొన్ని పన్నులు ఆరోజుల్లో (ప్రజల మీద 
విధించబడినవి ఇవ్వబడ్డాయి. ఇందులో కొన్ని స్పష్టంగా లేవు. 

దీసపడి పన్ను 

కానివె కప్పాలు 

వెటిలేమి 

అవప్రయాలు 

అమ్మళపన్ను 

ఈ పన్నుల గురించిన వివరాలు ఈ కైఫియతులలో కనిపించలేదు. 


వ్యాపార కేంద్రంగా బందరురేవు చాలా పెద్దది. అక్కడ నుండి అనేక 
వస్తువులు విస్తారంగా ఎగుమతి, దిగుమతి అవుతూ ఉన్నాయి. ద్వీపాంతరాలలోని 
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పట్టణాలలో ఉంచిన ఓడలను రాజులు బలాత్కారంగా అపహరించేవారు. 
గనుక అది మొదలు రాజులు అపహరించకుండా “శాసనం” వేయించి ఎగుమతి 
. దిగుమతి వ్యాపారం చేస్తున్నారు. ఈ రేవు నుండి ఎగుమతి అవుతున్న వస్తువుల 
వివరాలు, వాటి ధరలు హరివరం కైఫియతులో ఈ విధంగా ఉన్నాయి. 

“ముప్పయి యింటను వకటీి శ్రీ గ్రంథము... కిగ.. కి గ... కర్పూరమునకు 
దీని" కర్పూరమునకు ముత్యాలుకు వెలగణ .... పన్నీరు, దంతము, జవ్వాది, 
కర్పూరము, తైలము, రాగి, తగరము, రెసియ, సీసము, పట్టునూలు, పవడము, 
(గ్రంధి (ద్రవ్యాలకున్న వెలగ ౬ మిరియాలు వెలగ ... పట్టువెల వాటీికిన్ని 
స్వరూపం ........ పోకలు లక్కజకటకి ......... యీ ప్రకారంగా శాలివాహనం 
.... శకమందు నిర్ణయించి శాసనం స్థాపించి సే 


ఇంకా ఈ ప్రాంతం నుండి దూది తూర్పుకి ఎగుమతి అవుతున్నట్లు, 
తూర్పునుండి ఈ గ్రామానికి “ఉప్పు” దిగుమతి అవుతున్నట్లు, పడమటి ప్రాంతం 
నుండి పక్క వస్తున్నట్టు తెలుస్తున్నది. వ్యాపార సంబంధిత విషయాలు 
కైఫియతులలో కన్పించినవి తక్కువే అయినా అవి ఎక్కువ సమాచారాన్ని 
అందించేవిగా ఉన్నాయి. ఇవన్నీ తెలుగులో ఉన్నాయి. రాజు ఏ భాషలో 
వర్తమానాన్ని పంపినా దాన్ని తెలుగులోకి తర్జుమా చేసి ప్రజలకు 
తెలియజేయడం జరిగేదని కైఫియతల ద్వారా తెలుస్తున్నది. దీనివలన పాలన 
ప్రజాలభాషలో జరిగేదని స్పష్టంగా తెలుస్తోంది. 

అన్ని ప్రాంతాల ఏలికలను గమనించినప్పుడు అధికారభాషగా, వ్యవహార 
భాషగా ప్రజాబాహుళ్యంలో ఉండిందన్నది స్పష్టమవుతుంది. ఆధికారిక హోదా 
తెలుగు భాషకు గ్రామీణ స్థాయిలో ఉందని తెలుస్తుంది. 


అనుబంధం - 1 


కొన్నిరకాల పన్నులు, పరిపాలనా సంబంధమైన పదాలు : 


మేర్లగాండ్లు 
యేకభోగం 


నెట్టివేములు 
అమరము 
కుళసిద్ధాయాలు 
నీళ్లపుల్లరి 
కవుల్లాయెము 
బందెలు 

దొరలు 
సకలాయం 
పూడిగం 
రాచభోగం 
మాగాణిస్వామ్యం 
ఉద్దారకాంశం 
వోలిమర్యాద అదే 


మం 


పెండ్లిసుంఖాలు 


అయం అడుక్కోళ్లు 
రెద్దితనం 


వెచ్చం 
వంతువాసులు 


జాతికట్టుమాన్యం 
ల 


సుంకమణియగాండ్లు 
కట్లుమట్లు 
ల ల 


మగస్తావరాలు 
రామడి సిద్దాయం 
గొల్లసిద్దాయం 
ఉప్పర సిద్దాయం 
ఇడిగి సిద్దాయం 
వోజరికాలు 
కులస్వాములు 
త్యాగవతనలు 
ఆసవెచ్చం 
హితకట్నాలు 
స్థలభరితాలు 
మూలదీపాలు 
అడ్డగడ సుంకం 
కోరు 


(గోరికింద్ద అని శాసన ప్రయోగం; కోరుకింద అని అర్ధం) 
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కొలత పరిభాష 


క్షే) భూ-ధాన్య సంబంధాలు 


కుచ్చళ్లు . తూమెడు 
అర కుచ్చెల పదుము 
ముంతెడు పందుము 
మణుగు పుట్టి 
కుంచడు మజఖజుతు 
ఇద్దుము గాల్లు 
ఇరస కుంటలు 


ముత్తుము (-తుర్యచేతుముత్తుము) గడ 
ఖం 
భూమి కొలతలు 


గొల్లు, గుంటలు (నె.శా. 1 ద.15), మటజుతు (అదే 16) గడ 
(అం.శా.క. 220) మొదలయినవి కేవలం భూమిని మాత్రం కొలిచే 
ప్రమాణాలు. గడలో దొమ్మరిగడ, మడికోలుగడ, అని అనేక రకాల పొడవు 
గలగడలు వాడుకలో వుందేవి. 


భూమిని, ధాన్యాన్ని కొలిచే కొలతలు కొన్ని 


కుంచము యిద్దుము 
మణుగు ముత్తుము 
ముంతెడు ఏదుము 
ఇరుస | పుట్టి 


తూమండు 
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కైఫియతులలో దొరుకుతున్న పరిపాలనాసంబంధ పదాలు 
ఆలంగము = కోటచుట్టువేసిన మట్టి దిమ్మ 
ఆముదుపడి / అమృతపడి = ఆహారభోగం, నైవేద్యం (ఆముదం అంటే 
అన్నం) 
ఆవసరము = దేవాలయములో ప్రతిరోజు జరిగే పూజ 
ఆరంభము = వ్యవసాయము (కాడారంభం, నీరారంభం) 
ఇరస = శేర్లు 
ఉజాడు = పనికిరాని, పాదైన 
ఎకరారు - ఇకరారు = ఒప్పుకోవడం 
కత్తి = భూమి కొలత 
కత్తువ = ఆనకట్ట 
కుచ్చెల = భూమి కొలత 
ఖండి = పుట్టీ 
గరిశ = ధాన్యం నిలవచేసే పెద్ద గంప 
గ్రామ కంఠం = గిగ౭51416 ౧౪గ4|౧1౧0 10 2 ౪1206. ౧6 51216 
గుడి కట్టు = ఒక గ్రామం కిందకు వచ్చే మొత్తం 
చౌదరి = అంగళ్ల అధికారి 
చిటికెనివాండ్లు = కెంపులు, రత్నాలు, పూసలు, చాకులు, కత్తెర్లు, దబ్బనాలు 
అమ్మేవాళ్లు 
చోరుహరకార్లు = వేగులవారు 
జగడు = కాలం 
జరీబు = కొలవడానికి ఉపయోగించే గొలుసు 
జాగీరు = ప్రభుత్వంచే ఇవ్వబడిన ఇనాము భూమి లేక గ్రామం 
జుమలా = మొత్తము 
జులుము క్‌ దౌర్జన్యం 
జిరాతు, జిరాదులు = సాగుబడి 
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తకాలి = సాగుబడికై రైతులకు సహాయంగా ఇచ్చే డబ్బు 
తొగడాపొలము = ఇతరులతో మార్చుకొన్న పొలం 

దద్ధళం = ఇంటి మిద్దె 

దుగలము = వరహ 

దేశపాంద్య = జిల్లా రెవిన్యూ అధికారి 

దేశముఖ = వ్యాపారస్తులలో పెద్ద 

దేహాయ = భూమి శిస్తు 

దశబంధం = హక్కుభూమి (పూర్వం రాజులు గ్రామాదాయమైన భూమిలో 
పదవ వంతు స్థానాధికారులకు ప్రజాహిత కార్యాలకోసం ఇచ్చేది) 
నకరం = వర్తక సంఘం 

నమోదు = చేర్చబడిన 

నల్లిల్లు = అగ్రహారం 

నిప్పట్లు (మాండలీకం) = అరిశెలు 

పంచాణంవారు = ర్‌ వృత్తులవారు 

పందుము = కొలత (10 తూములు) 

పండితరము = దేవళములో ఏటా వచ్చే ఆదాయం 

పడియా = బంజరు భూమి, బీడు 


పరగణా = జిల్లాలో ఒక భాగము 


ఫసలి = రెవెన్యూ సంవత్సరం 
పామిణి = అద్వాన్సు డబ్బు " 


పారణాలు = పిండాలు 


పాఠకాచేసి = కాపుకాసి 

పితూరి = కుట్ర 

పర్యా = గౌరవము, లక్ష్యము 

బాదులు = పనివాళ్లకు ఇచ్చే మిరాశి గింజలు 


అనుబంధం - 1 ల 99 
బెడిద = పన్ను 
బరదస్తు = విచారణ 
మజరా = ఒక పెద్ద గ్రామంలో చేరిన చిన్నపల్లె 
మజుకూరు = చెప్పబడిన ఊరు 
మవాసిగిరి = తిరుగుబాటు దారీ 
మాసిక = కుందము 
మారిఫత్తు = వశం 
ముతసద్ది = లెక్క వ్రాసేవాడు 
మిరాశి = పరంపరగ అనుభవిస్తున్న సొత్తు 
మరుతులు = భూమి కొలత 
ముక్క తెగలుకు = నశించుట 
యాదాస్తు = జ్ఞాపకార్థము వ్రాసుకొన్నది 
రాయితీ-రాహితి = తగ్గించడం 


లగాయితు = అప్పటినుండి 

పంటు = వాటా, భాగము 

పరగారు = తొలికారు 

శౌరి = పన్నులేకుందడా రైతుకు జమీందారు ఇచ్చే భూమి 
సంప్రతి = పెద్ద్దరణము 

సముతు = తాలూకాలో ఒక భాగము 

సాయరు = సుంకము 

సుభా ఇ రాజ్యము 


అనుబంధం -- 2 


(అధికారభాషాసంఘం ప్రచురించిన శ్వేతపటత్రంలోని, తెలుగు రాజులు 
వేయించిన తెలుగు శాసనాలలోని న్యాయ సంబంధమైన, పరిపాలనా 
సంబంధమైన పదాలు కింద గమనించవచ్చు.) 


కొన్ని రకాల పన్నుల పేర్లు : అరి, సుంకం, పన్ను 


అంగడిసుంకం (షాప్‌ ట్యాక్స్‌) శక 1170 
అడ్డగడ్డ సుంకం (మార్కెట్‌ ట్యాక్స్‌) శక 1488 
అడ్డపట్ట సుంకం (సేల్స్‌ ట్యాక్స్‌ లివిడ్‌ ఆన్‌ ది ఎంటైర్‌ మార్కెటిశక 1067 
అమ్మబడది సుంకం (సేల్స్‌ ట్యాక్స్‌) శక 1002 
అవనాయం (ఎ కెన్‌ ఆఫ్‌ ట్యాక్స్‌) శక 1230 
ఇల్లరి (హౌస్‌ ట్యాక్స్‌) . శక 1236 
డగు (బోకరేజ్‌) శక 7వ శతాబ్దం 
ఉప్పూ సుంకం (సాల్ట్‌ ట్యాక్స్‌) శక 1218 
ఎడ సుంకం “పూజాద్రవ్యములతోపాటు ఇచ్చేది” శక 1170 
చూపుటోయము శక 1456 
నగరిపాలు “పన్నులో రాజుగారి నగరుకు ఇచ్చే భాగం” శక 1481 
నగరి కట్నం “రాజుకు ఇచ్చే భాగం 1815 
దశబంధం “ఆదాయంలో పదోవంతు పన్ను శక 1613 


ఉద్యోగులు జా ఉద్యోగాలు 

అయిగాండ్లు - గ్రామ అధికార్లు శక 1542 
కొట్టరి, కొట్టారి (స్టోర్‌ కీపర్‌) ధాన్యపు కొట్టు అధికారి శక 1089 
గాముండి (విలేజ్‌ హెడ్‌) గ్రామాధికారి క్రీ.శ. 8వ శతాబ్దం 


అనుబంధం - 2 

తీర్చరి (జడ్జ్‌) 

దండనాయకులు - (సి-ఇన్‌-సి) 

దండాధికారి (మెజిస్ట్రేట్‌) 

పంచకరజాధిపతి (హెడ్‌ ఆఫ్‌ ఫైన్‌ డిపార్ట్‌మెంట్స్‌) 
ముద్రకర్త (...) 

ముద్రాధారి 

నియోగం (ఉద్యోగం) 

రెవెన్యూ పదాలు 

కారకూన (రెవెన్యూ ఇన్‌స్పెక్టర్‌) 

అచ్చుపొడిచిన భూమి - హద్దులు నిర్ణయించిన నేల 
అడ్డలి - తాకట్టు 

అమరం - సామంతుల కిచ్చిన భూమి 

అరిగాపు (ట్యాక్స్‌ పేయర్‌) 

ఒళ బండారం (స్టేట్‌ ట్రెజరీ) 

ఖండిక - పన్ను లేకుండా ఇచ్చిన భూమి 

నీరు నేల - మాగాణి భూమి 

నీళ్ల పుల్లరి (ఇరిగేషన్‌ ట్యాక్స్‌) 

ఊడ్పునేల (ల్యాండ్‌ ఫర్‌ ట్రాన్స్‌ప్లాంటేషన్‌) 
నాణెములు - కొలతలు 


అణా 


డబ్బు 


పైకం అరపైకం 


శక 
శక 


శక 


శక 
శక 


శక 
శక 


శక 


శక 


శక 
శక 
శక 


శక 


101 


11556 
1019 


1130 
155ర 
1205 
1082 


009 
1242 
1291 
1037 
1357 
1218 
1037 
1509 
1064 


నెల్లూరు శాసనాలు: 


ఒంగోలు నెం.5 
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కాణి-భూమి కొలత 
కుంచం, కుంట శక 1024 
కుచ్చెల శక 1327 
కేసరి గద్య ఒక రకం నాణెం 13వ శతాబ్దం 
కేసరి మాడ ఒక రకం నాణెం 13వ శతాబ్దం 
గరుడ మానిక శక 1176 
గోకన గద్య శక 1126 112? 
నెల వరహా శక 16వ శతాబ్దం 
చామెర మాడ శక 1053 
కాని శక 1069 
దుగ్గాని-రెండు దమ్మిళ్లు దుగ+కాని- శక 1222 
ఇతర పదాలు : 
ఉగ్రాణం (స్టోర్‌ హౌస్‌) శక 1478 
ఫిండ్రు - కాయధాన్యాలు క్రీ.శ.. 12వ శతాబ్దం 
ఘడియారం శక 1427 
దివాణము (ప్యాలస్‌) శక 1524 


దివాణం వారు పరిపాలకులు 

సుల్తానుల పరిపాలనా కాలం (క్రీ.శ. 16-18 శతాబ్దాల)లో 
అసంఖ్యాకమైన పర్షియను, అరబికు పదాలు - ప్రత్యేకించి భూమిశిస్తు 
నిర్వహణకు సంబంధించినవి - వాదడకంలోనికి వచ్చాయి. 

శిస్తు, తాఖీదు, ఇలాకా, ఖరీదు, ఖర్చు, ఖరారు, కౌలువంటి పదాలు 
తెలుగు భాషలో భాగమైపోయాయి. వాటి వాడకం శాశ్వతమైపోయింది. 


01201. ౧2౮6 


01201. ౧2౮6 


01201. ౧2౮6 


అనుపమ దర్ణయాన్వయ సుధాబ్ధి ననేకులు రాజనందనుల్‌ 

పనిన బొరంటి వెన్న డను సంభవు డయ్యె నతిప్రసిద్ధుడై 

వినుత విరోధిమండలికి వెన్నడు వెన్నుడువోలె వానికిన్‌ 

ఘనుడగు నెజ్టిభూపతి జగద్విదితుం డుదయించిె గీర్తితోన్‌ 
విరియాల కామసాని గూడూరి శాసనం 


వవ ఖు... ప్రచురణ, ముద్రణ & పంపిణీ 
/ హిమాయత్‌నగర్‌, హైదరాబాదు 
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రాష్ట్ర సాంస్కృతికశాఖ, సాంస్కృతిక మండలి 
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